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  Hoofdstuk 1


  IK WAS MOE TOEN IK IN FORT FARRELL UIT DE BUS STAPTE. Hoe goed de vering van een bus ook mag zijn en hoe comfortabel de zitplaats, je voelt je toch alsof je een paar uur op een zak stenen hebt gezeten. Ik was dus moe en Fort Farrell maakte bij de eerste aanblik niet veel indruk op me. Fort Farrell, De Grootste Kleine Stad in het Noordoostelijk Binnenland dat stond althans op het bord bij de gemeentegrens. Ze hadden zeker niet aan Dawson Creek gedacht.

  Dit was het eindpunt van de bus en hij bleef niet lang staan. Ik stapte uit, niemand stapte in, hij draaide en reed terug naar Peace River en Fort St. John, terug naar de beschaving. Het inwonertal van Fort Farrell was met één toegenomen tijdelijk.

  Het was ongeveer drie uur en ik had de tijd om dat te doen wat zou uitmaken of ik in deze negorij met stadspretenties zou blijven. In plaats van een hotel te zoeken, gaf ik mijn koffer dus af in het bagage-depot en vroeg ik waar ik het Mattersongebouw kon vinden. Het dikke mannetje dat het factotum van het depot scheen te zijn, keek me met twinkelende oogjes aan en giechelde: 'U moet hier wel een vreemde zijn.'

  'Gezien het feit dat ik net uit de bus stap, is die mogelijkheid niet uitgesloten,' gaf ik toe. Ik wilde inlichtingen hebben, niet geven.

  Hij gromde en de twinkeling verdween. 'Het staat in. High Street; u kunt het niet missen tenzij u blind bent,' zei hij kortaf. Hij was een van die lolbroeken die denken dat ze de geestigheid in pacht hebben kleine stadjes zitten er vol mee. Hij kon naar de hel lopen. Ik was niet in de stemming om vrienden te maken hoewel ik al heel gauw zou moeten proberen mensen te beïnvloeden.

  High Street was de hoofdstraat, zo recht alsof ze met een lineaal was getrokken. En ze was niet alleen de hoofdstraat maar zo goed als de enige straat in Fort Farrell aantal bewoners 18 06 plus I. Er stond de gebruikelijke reeks bouwsels met schijnfacades, die er groter trachten uit te zien dan ze zijn en waarin de ondernemingen gevestigd waren waarmee de plaatselijke bevolking een eerlijke dollar trachtte te verdienen benzinepompen en autohandelaars, een kruidenierszaak die zich supermarkt noemde, een kapper, 'Paris Modes' die vrouwelijke opschik verkocht, een winkel in vis en jachtgerei. Ik zag dat de naam Matterson met monotone regelmaat voorkwam en concludeerde daaruit, dat Matterson in Fort Farrell heel wat 1n de melk te brokkelen had.

  Voor mij stond in elk geval het enige echte, deugdelijke bouwwerk van de plaats. Het bereikte de gigantische hoogte van acht verdiepingen en moest het Mattersongebouw wel zijn. Voor het eerst hoopvol versnelde ik mijn pas maar ik vertraagde mijn tempo weer toen High Street zich verbreedde tot een pleintje met geschoren grasgazons en schaduw gevende bomen. In het midden van het pleintje stond een bronzen standbeeld van een man in uniform. Ik dacht eerst dat het een oorlogsmonument was doch het bleek de stichter van de plaats te zijn een zekere William J. Farrell, luitenant bij het Koyal Corps of Engineers. De man was reeds lang dood en de blinde ogen van zijn beeltenis staarden niets ziende naar de schijnfacades van High Street terwijl de vogels oneerbiedig zijn uniformpet bevuilden.

  Ongelovig staarde ik toen naar de naam van het plein terwijl er een ijskoude rilling over mijn rug liep. Trinavant Square stond er bij de kruising van High Street en Farrell Street en de naam, opgedregd uit een vergeten verleden, trof me als een trap in de buik. De schok was nog niet uitgewerkt toen ik het Mattersongebouw bereikte.

  Howard Matterson was iemand die je niet gemakkelijk te spreken kreeg. Ik rookte drie sigaretten in zijn personeelskantoor terwijl ik de overdonderende charmes van zijn secretaresse bestudeerde en aan de naam Trinavant dacht. Het was een niet zo algemene naam dat ze met enige regelmaat in mijn leven opdook; feitelijk was ik haar slechts een keer tegengekomen en onder omstandigheden waaraan ik liever niet meer dacht. Je zou kunnen zeggen dat een Trinavant mijn leven had veranderd maar het viel niet uit te maken of dat ten goede of ten kwade was geweest. Opnieuw overwoog ik of het wel raadzaam was om in Fort Farrell te blijven maar een platte portefeuille en een lege maag kunnen een sterk argument zijn en dus besloot ik te wachten om te horen wat Matterson had aan te bieden.

  Geheel onverwacht zei Mattersons secretaresse: 'Mijnheer Matterson kan u nu ontvangen.' Er was geen telefoontje geweest en er was evenmin gebeld. Ik glimlachte zuur. Hij was er dus zo een. Een van die kerels die hun macht tonen door te zeggen: 'Laat Boyd een half uur wachten, juffrouw Dinges, en stuur hem dan naar binnen,' met de achtergedachte: 'Dat zal hem leren wie hier de baas is.' Maar misschien beoordeelde ik hem verkeerd, misschien had hij het werkelijk druk. Hij was een grote, zware man met een blozend gezicht en wat mij verbaasde niet veel ouder dan ik, zo rondom de drieëndertig. Afgaande op het veelvuldig voorkomen van zijn naam in Fort Farrell had ik een andere man verwacht; een jonge man heeft gewoonlijk nog geen tijd gehad om een imperium op te bouwen, zelfs geen kleintje. Hij was breed gebouwd en gespierd maar te oordelen naar zijn dikke wangen en nekplooien had hij ook aanleg om dik te worden. Hoe groot hij echter ook was, ik stak een paar centimeter boven hem uit. Ik ben bepaald geen dwerg.

  Hij stond op van achter zijn bureau en stak zijn hand uit. 'Blij u te ontmoeten, mijnheer Boyd. Don Halsbach heeft me allerlei goeds over u verteld.'

  Dat mag ook wel, dacht ik, in aanmerking genomen dat ik een fortuin voor hem vond. Daarna bood ik het hoofd aan Mattersons vingerbrekende handdruk. Ik kneep zijn vingers bijna fijn om te bewijzen, dat ik net zo'n mannetjesputter was als hij en hij grijnsde. 'O.K., gaat u zitten,' zei hij, mijn hand loslatend. 'Ik zal u het nodige vertellen over de zaak. Het is een vrij alledaags geval.'

  Ik ging zitten en pakte een sigaret uit de doos die hij over het bureau schoof. 'Laat me één ding direct duidelijk stellen, mijnheer Matterson,' zei ik. 'Ik wil u niet voor de gek houden. Het moet geen langdurig werk zijn. Ik wil tegen de voorjaarsdooi vrij zijn.'

  Hij knikte. 'Dat weet ik. Don vertelde het me hij zei dat u voor de zomer terug wilt naar de NorthWest Territories. Denkt u met dat soort geologie geld te verdienen?'

  'Anderen hebben het klaargespeeld. Er zijn heel wat goede vondsten gedaan. Ik geloof dat daarginds meer metaal in de grond zit dan we zelfs durven dromen en we behoeven het alleen maar te vinden.' Hij grijnsde tegen me. 'Met we wordt u bedoeld.' Hij schudde het hoofd. 'U bent uw tijd vooruit. De North West is nog niet rijp voor ontwikkeling. Wat heeft het voor zin midden in de wildernis een grote vondst te doen als het miljoenen moet kosten om haar te exploiteren?'

  Ik haalde mijn schouders op. 'Als de vondst groot genoeg is komt het geld vanzelf.'

  'Misschien,' zei Matterson vaag. 'In elk geval wilt u volgens Don een baan voor korte tijd zodat u wat opzij kunt leggen om terug te kunnen gaan. Dat is het toch?'

  'Dat klopt wel.'

  'Goed, dan ben ik uw man. De kwestie is dat de Matterson Maatschappij overtuigd is van de mogelijkheden van dit deel van Brits Columbia en we zitten tot onze nek in de ontwikkeling er van. We exploiteren heel wat onderling verbonden ondernemingen voornamelijk op het gebied van houtverwerking. We maken pulp voor papier, triplex, timmerhout enzovoort. We gaan een fabriek voor krantenpapier bouwen en onze triplexfabrieken uitbreiden. Maar aan één ding hebben we een tekort aan energie in het bijzonder elektriciteit.'

  Hij leunde achterover in zijn stoel. 'Nu zouden we een pijpleiding kunnen leggen naar het aardgas in de streek rond Dawson Creek, het gas toevoeren en het als energiebron voor een krachtstation gebruiken, maar dat zou veel geld kosten terwijl we bovendien tot in lengte van dagen voor het gas zouden moeten betalen. Als we dat deden, dan zouden de gasleveranciers ons in een ijzeren greep hebben en ze zouden zich met hun overtollige geld bij ons willen indringen om een deel van wat wij hebben op te kopen en dat zouden ze kunnen ook omdat ze onze brandstofvoorziening in hun macht zouden hebben.' Hij keek me fel aan. 'We willen geen stukjes weggeven we willen de hele verdomde taart en dit is de manier waarop we die zullen krijgen.' Hij wuifde naar een kaart aan de muur. 'Brits Columbia is rijk aan waterkracht maar die blijft voor het grootste deel ongebruikt. We halen anderhalf miljoen kilowatt uit een mogelijke tweeëntwintig miljoen. Hier in het noordoosten is het mogelijk vijf miljoen kilowatt op te wekken zonder dat er ook maar een elektrische centrale voor nodig is. Dat is toch een verrekte hoop energie die ongebruikt blijft.' 'Bij Peace River bouwen ze de Portage Mountain Dam,' zei ik.

  Matterson snoof minachtend. 'Dat zal jaren kosten en we kunnen niet wachten tot de regering voor een astronomisch bedrag een dam heeft laten bouwen. We hebben de energie nu nodig. En daarom gaan we onze eigen stuwdam bouwen geen grote maar groot genoeg voor ons en met de mogelijkheid van uitbreiding in de nabije toekomst. We hebben een terrein afgebakend en we hebben de zegen van de regering. En van u wensen we dat u er voor zorgt, dat we niet een of andere fout maken waarvoor we ons naderhand voor de kop zouden willen slaan. We willen geen twintig vierkante mijl valleigrond onder water zetten om daarna te merken, dat we de rijkste kopervondst in Canada onder dertig meter water hebben begraven. Deze streek is nooit serieus onderzocht door een geoloog en we willen dat u een grondig onderzoek instelt eer we de dam bouwen. Ziet u daar kans toe?'

  'Vanaf deze stoel lijkt me dat niet zo moeilijk,' zei ik. 'Ik zou graag een kaart willen zien.'

  Matterson knikte tevreden en greep naar de telefoon. 'Breng de kaarten van de Kinoxistreek, Fred.' Hij wendde zich weer tot mij. 'We zitten niet in mijnzaken maar we zouden niet graag een kans mis

  lopen.' Hij wreef peinzend over zijn kin. 'Ik loop al een poosje met het idee rond, dat we eens een geologisch rapport over onze bezittingen moesten laten opmaken. Het zou de moeite kunnen lonen. Als u nu goed werk doet, zou u wel eens voor die opdracht in aanmerking kunnen komen.'

  'Ik zal het in gedachten houden,' zei ik koel. Ik heb het nooit prettig gevonden me te binden.

  Er kwam een man binnen met een rol kaarten. Hij zag er meer als een bankier uit dan J. P. Morgan correct en keurig gekleed in een donker colbertkostuum. Zijn gezicht was mager en uitdrukkingloos en hij had kille, bleekblauwe ogen. 'Dank je, Fred,' zei Matterson terwijl hij de kaarten aannam. 'Dit is mijnheer Boyd, de geoloog die we wilden aannemen. Fred Donner, een van onze stafmedewerkers.'

  'Hoe maakt u het,' zei ik. Donner knikte kortaf en wendde zich tot Matterson die de kaarten uitrolde. 'National Concrete wil hom of kuit over een contract.'

  'Hou ze aan het lijntje,' zei Matterson. 'We tekenen niets eer Boyd zijn werk heeft gedaan.' Hij keek naar mij. 'Hier is het. De Kinoxi is een zijrivier van de Kwadacha die in de Finlay uitkomt en die weer in de Peace River. Hier zijn een steilte en een reeks stroomversnellingen in de Kinoxi. Direct achter de steilte ligt een vallei.' Hij tikte met zijn vingers op de kaart. 'Hier bouwen we de dam om de vallei te laten onderlopen waardoor we een goed en blijvend waterreservoir krijgen. Het krachtstation bouwen we aan de voet van de steilte dat geeft ons een goed verval. De landmeters hebben ons verteld dat de watervlakte in de vallei tien mijl lang en gemiddeld twee mijl breed zal worden. Dat zal een nieuw meer zijn het Mattersonmeer.'

  'Dat is veel water,' zei ik.

  'Het zal niet erg diep zijn,' zei Matterson. 'We menen dus dat we met een goedkope dam kunnen volstaan.' Hij drukte zijn vinger tegen de kaart. 'En u moet ons vertellen of we aan deze twintig vierkante mijl iets verliezen dat de moeite waard is.'

  Ik bekeek de kaart even. 'Dat zal me wel lukken. Waar is die vallei precies?'

  'Ongeveer veertig mijl hier vandaan. We gaan een weg aanleggen zodra we met de dam beginnen, maar daar hebt u nu niets aan. De streek ligt nogal geïsoleerd.'

  'Niet zo erg als de NorthWest Territories,' zei ik. 'Ik zal me wel redden.'

  'Dat wil ik graag geloven,' zei Matterson glimlachend. 'Maar zo erg is het nu ook weer niet. We zullen u brengen en halen met de helikopter van de maatschappij.'

  Dat deed me plezier; het zou mijn schoenen sparen. 'Ik wil misschien wel proefboringen doen,' zei ik. 'Dat hangt af van wat ik vind. Een boorinstallatie heb ik nodig en dan heb ik misschien een paar mensen van u nodig voor het koeliewerk.'

  'U gaat wel erg ver,' zei Donner. 'Ik betwijfel of dat nodig is en vind dat in uw contract moet worden opgenomen, dat u het noodzakelijke werk zelf doet.'

  'Mijnheer Donner, ik word niet betaald om gaten in de grond te boren,' zei ik effen. 'Ik zou betaald worden voor het interpreteren van de grondmonsters die uit die gaten komen. Als u wilt dat ik het werk alleen doe, vind ik het best maar het zal dan zes keer zo lang duren en u zult mij mijn prijs voor het werk moeten betalen en ik ben niet goedkoop. Ik probeer alleen maar u uitgaven te besparen.'

  Matterson wuifde de kwestie weg. 'Maak je niet druk, Fred. Misschien is het helemaal niet nodig. U wilt toch alleen maar boren als u iets bepaalds vindt?'

  'Inderdaad.'

  Donner richtte zijn kille ogen op Matterson. 'Nog iets,' zei hij. 'Je kunt Boyd het noordelijk deel beter niet laten onderzoeken. Het is niet...'

  'Ik weet wat het niet is, Fred,' onderbrak Matterson hem geïrriteerd. 'Ik zal het met Clare in orde maken.'

  'Dat zou ik zeker doen,' zei Donner. 'Anders valt het hele plan misschien in duigen.'

  Deze woordenwisseling zei me niets doch was wel voldoende om me het gevoel te geven, dat deze twee mannen vijandig tegenover elkaar stonden en dat ik daar beter buiten kon blijven. De situatie vroeg om verduidelijking en daarom zei ik: 'Ik zou graag willen weten wie bij deze opdracht mijn baas is. Van wie krijg ik mijn orders? Van u, mijnheer Matterson? Of van mijnheer Donner?'

  Matterson staarde me aan. 'De orders komen van mij,' zei hij kortaf. 'Mijn naam is Matterson en dit is de Matterson Maatschappij.' Hij keek naar Donner op alsof hij hem wilde uitdagen om tegen die uit-spraak in het geweer te komen doch Donner zag daar blijkbaar van af en volstond met een kort knikje.

  'Als ik het maar weet,' zei ik nonchalant.

  Daarna begonnen we over de voorwaarden van mijn contract te sjacheren. Donner viel dood op een cent en daar hij me kwaad had gemaakt door zo vrekkig te doen wat mogelijke boringen betrof, vroeg ik meer dan ik normaal gedaan zou hebben. Hoewel het werk me niet moeilijk voorkwam en ik het geld nodig had, leken er verborgen complicaties te zijn en dat beviel me niet. Daarbij kwam nog

  het opduiken van de naam Trinavant, ook al was dat iets dat met de rest van de zaak niets te maken scheen te hebben. De voorwaarden die ik Donner tenslotte afdwong, waren echter zo gunstig dat ik het baantje wel moest aannemen het geld zou voldoende zijn voor een jaar in de North West.

  Aan Matterson had Donner niets. Hij hield zich er helemaal buiten en grinnikte alleen maar terwijl ik Donner afzette. Het was bepaald een vreemde manier om een handelmaatschappij te exploiteren. Nadat de zakelijke details geregeld waren, zei Matterson: 'Ik zal een kamer voor u reserveren in het Mattersonhotel. Het is geen Hilton maar u zult er zich wel op uw gemak voelen. Wanneer kunt u beginnen?' 'Zodra ik mijn uitrusting uit Edmonton heb.'

  'Laat het per vliegtuig komen,' zei Matterson. 'Wij zullen de vracht betalen.'

  Donner snoof en liep de kamer uit als iemand die weet wanneer hij te veel is.

  Het Matterson hotel bleek in het Mattersongebouw te zijn en ik behoefde dus niet ver te lopen nadat ik Mattersons kantoor had verlaten. Ik zag nog een reeks kantoren die allemaal de naam Matterson droegen en op de hoek van het blok was de Mattersonbank. Ik kreeg wel de indruk dat Fort Farrell en Matterson min of meer synoniem waren en als Matterson zijn dam had gebouwd; kon Mattersons Energiebedrijf ex ook nog gevestigd worden. Hij was aardig op weg dit deel van Brits Columbia volledig in zijn macht te krijgen.

  Ik sprak met de receptionist af dat mijn koffer uit het bagagedepot gehaald zou worden en vroeg toen: 'Is ex hier een krant?'

  'Die verschijnt op vrijdag.' 'Waar is het bureau?' 'Trinavant Square noordkant.'

  Ik ging naar buiten en liep door High Street terug tot ik bij het plein kwam. Luitenant Farrell staarde met blinde ogen naar de laag staande zon die zijn kopergroene, met witte vogeluitwerpselen bevlekte gezicht bescheen. Ik vroeg me af wat hij wel gedacht zou hebben als hij had geweten wat er van zijn nederzetting was geworden. Te oordelen naar de uitdrukking van zijn gezicht wist hij het en had hij er geen hoge dunk van.

  Ik kreeg de indruk dat men zich bij de Fort Farrell Recorder meer bezighield met het vervaardigen van handelsdrukwerk dan met de uitgave van een krant maar mijn eerste vraag werd door het jonge meisje dat de hele staf uitmaakte althans alles wat er van te zien was bevestigend beantwoord.

  'Natuurlijk bewaren we oude kranten. Hoe ver terug moet u zijn?' 'Ongeveer tien jaar.'

  Ze trok een lelijk gezicht. 'Dan moet u de ingebonden jaargangen hebben. Gaat u maar mee naar het achterkantoor.' Ik volgde haar naar een stoffige kamer. 'Welke datum precies?'

  Het kostte me geen moeite me die te herinneren. 'Dinsdag 4 september 1956'

  Ze keek omhoog naar een plank en zei hulpeloos. 'Dat is de jaargang daar boven. Ik geloof niet dat ik er bij kan.'

  'Mag ik?' zei ik en ik greep het boek. Het had de afmetingen en het gewicht van een dozijn bijbels samen en het gaf mij heel wat minder moeite dan het haar gedaan zou hebben, ik had het idee dat het bijna evenveel woog als zij.

  'U zult het hier moeten lezen,' zei ze, 'en u mag er geen pagina's uit scheuren het zijn onze archiefexemplaren.'

  'Dat zal ik niet doen,' beloofde ik en ik legde de jaargang op een vurehouten tafel. 'Zou ik misschien een beetje licht kunnen krijgen?' 'Natuurlijk'. Ze draaide het licht aan terwijl ze de kamer verliet.

  Ik trok een stoel bij en sloeg de zware band van de foliant open. Ze bevatte twee jaargangen van de Fort Farrell Recorder, honderd en vier verslagen over voorspoed en tegenslag van een gemeenschap, een samenvatting van geboorte en dood, vreugde en verdriet, van veel misdaad en toch weer niet zo veel als je alles in aanmerking nam, en van een heel klein beetje goedheid daar zou meer van moeten zijn doch dat levert geen vette koppen op. Een typisch provinciaals blad. Ik zocht de editie van 7 september het weekend na het ongeluk deels bang voor wat ik zou vinden, deels bang dat ik niets zou vinden. Het stond er echter wel in, zelfs op de voorpagina. In dikke zwarte letters werd me vanaf het vergeelde papier toegeschreeuwd:

  JOHN TRINAVANT BIJ AUTOONGELUK OMGEKOMEN.

  Ofschoon ik het verhaal uit mijn hoofd kende, las ik het kranteverslag zorgvuldig en het vertelde me enkele dingen die ik nog niet wist. Het was een simpel verhaal, helaas niet ongewoon, maar een verhaal dat normaal niet met vette koppen op de voorpagina kwam zoals hier. Ik herinnerde me dat het in de Vancouver Sun een kwart kolom kreeg onderaan op de tweede pagina en in Toronto was het berichtje niet meer dan bladvulling geweest.

  Het verschil werd veroorzaakt door het feit dat John Trinavant in Fort Farrell een groot man was geweest, oudste vennoot van de firma Trinavant en Matterson. God de Vader was plotseling gestorven en Fort Farrell had gerouwd. Het had openlijk en overdadig gerouwd met zwarte letters op wit papier.

  John Trinavant (56) was met zijn vrouw Anne (leeftijd niet vermeld) en zijn zoon Frank (22) onderweg van Dawson Creek naar Edmonton. Ze reden in Trinavants nieuwe auto, een Cadillac, maar het glanzende nieuwe speelgoed had Edmonton nooit bereikt. In plaats daarvan was het gevonden aan de voet van een tweehonderd meter hoge rotswand, niet ver van de weg. Uit slipsporen en sneden in de bast van bomen kon worden afgeleid hoe het ongeluk zich had toegedragen. 'Misschien,' zei de lijkschouwer, 'reed de wagen te snel zodat de bestuurder haar niet voldoende onder controle had. Dat is echter iets dat niemand ooit met zekerheid zal kunnen zeggen.'

  De Cadillac was een uitgebrand wrak, onherstelbaar vernield. Eveneens onherstelbaar vernield waren de Trinavants, die alle drie dood werden aangetroffen. Een vreemd aspect van de zaak was de aanwezigheid van een vierde inzittende, een jongeman, nu geïdentificeerd als Robert Grant, die levend maar ook niet veel meer was aangetroffen en die nu in het ziekenhuis lag met derdegraads verbrandingen, een zware schedelfractuur en enkele gebroken beenderen. Voorlopig werd aangenomen dat Robert Grant een lifter was die Trinavant ergens tussen Dawson Creek en de plaats van het ongeluk had laten instappen. Men verwachtte niet dat Robert Grant het zou halen. Jammer voor Robert Grant.

  Heel Fort Farrell en trouwens heel Canada (stond in het hoofdartikel) moest betreuren, dat het tijdperk dat met het heengaan van John Trinavant eindigde, voorbij was. De Trinavants waren met de plaats verbonden geweest sinds de roemruchte dagen van luitenant Farrell; het was droevig (vond de schrijver van het artikel) dat de familie Trinavant nu in de mannelijke linie uitgestorven was. Er was echter nog een nicht, C. T. Trinavant, nu op school in Lausanne. Het was te hopen dat deze tragedie, de dood van haar geliefde oom, er niet de oorzaak van zou zijn dat de opvoeding die hij haar zo graag had willen geven, onvoltooid zou blijven.

  Ik leunde achterover en keek naar de krant voor me. Trinavant was dus een partner geweest van Matterson maar niet van de Matterson die ik vandaag had ontmoet want die was te jong. Ten tijde van het ongeluk moest hij in de twintig zijn geweest, even oud als de verongelukte Frank Trinavant of net zo oud als ik toen was. Er moest dus een andere Matterson zijn, waarschijnlijk de vader van Howard Matterson wat van Howard de kroonprins van het Mattersonimperium maakte. Tenzij hij zijn vader reeds had opgevolgd.

  Ik vroeg me zuchtend af welk duivels toeval mij naar Fort Farrell had gebracht en daarna keek ik de volgende editie in. Ik vond niets! Er stond geen tweede artikel in dat nummer en evenmin in het vol-

  gende. Ik zocht verder en ontdekte dat gedurende het volgende jaar de naam Trinavant niet een keer werd genoemd geen vervolgartikel, geen necrologie, geen herinneringen van lezers helemaal niets. Voor zover het de Fort Farrell Recorder betrof was het alsof John Trinavant nooit had bestaan.

  Ik liep de kranten nog eens door. Het was heel vreemd dat in Trinavants woonplaats de plaats waar hij feitelijk koning was de lokale krant geen munt uit zijn dood had geslagen. Dat was wel een heel rare manier om een krant te exploiteren!

  Ik hield mijn adem in. Dat was vandaag al de tweede maal dat ik zoiets dacht de eerste keer in verband met Howard Matterson en de manier waarop hij de Matterson Maatschappij exploiteerde. Ik verbaasde me erover en dat bracht me op iets anders wie was de eigenaar van de Fort Farrell Recorder?

  Het kantoormeisje stak haar hoofd om de hoek van de deur. 'U zult weg moeten; we gaan sluiten.'

  Ik glimlachte tegen haar. 'Ik dacht dat een krantenbedrijf nooit sloot.'

  'Dit is de Vancouver Sun niet. En evenmin de Montreal Star.' Daar kun je donder op Zeggen, dacht ik.

  'Hebt u gevonden wat u zocht?' vroeg ze. Ik volgde haar naar het voorkantoortje.

  'Ik heb een paar antwoorden en veel vragen gevonden.' Ze keek me niet begrijpend aan. 'Is hier ergens een kop koffie te krijgen?'

  'Aan de overkant van het plein. Bij de Griek.'

  'Voelt u ook iets voor koffie?' Ik dacht dat ik van haar misschien een paar antwoorden zou kunnen krijgen.

  Ze glimlachte. 'Mijn moeder heeft me geleerd dat ik niet met vreemde mannen moet meegaan. Bovendien wacht mijn vriend op me.'

  Ik keek naar haar achttien jaar en een en al leven en ik wenste weer jong te zijn, zoals voor het ongeluk. 'Een andere keer misschien.' 'Misschien.'

  Ik ging weg terwijl zij onhandig haar neus begon te poederen en stak het plein over met de gedachte dat ik, als ik niet oppaste, zou worden gearresteerd wegens kidnapping. Ik weet niet hoe het komt maar in elk plaatsje waar een goedkoop eethuisje zich staande kan houden en er zijn heel wat plaatsen waar dat niet kan vind je een Griek die de lokale koffiebar drijft. Hij breidt uit naarmate de plaats zich uitbreidt, laat zijn neven uit het oude land overkomen en in een middelgrote stad hebben de Grieken al gauw het heft in handen wat de voedselbranche betreft, samen met de Italianen die op een wat hoger niveau werken. Het was niet het eerste Griekse zaakje waarin ik had

  gegeten en het zou zeker niet het laatste zijn niet zolang ik nog een doodarme geoloog was op zoek naar fortuin.

  Ik bestelde koffie en een pasteitje en nam dat mee naar een leeg tafeltje met de bedoeling eens diep te gaan nadenken. Daartoe kreeg ik echter niet de kans want er kwam een man naar me toe en hij vroeg: 'Hebt u er bezwaar tegen dat ik u gezelschap houd.'

  Hij was oud, misschien ai wel zeventig. Hij had een gebruind gezicht en een magere hals, uitgedroogd door ouderdom. Zijn haar, hoewel wit, was dik en onder borstelige wenkbrauwen stond een paar onderzoekende blauwe ogen. Ik keek hem enkele ogenblikken taxerend aan en tenslotte zei hij: 'Ik ben McDougall, hoofdverslaggever van het plaatselijk schandaalblaadje.'

  Ik wuifde naar een stoel. 'Gaat u zitten.'

  Hij zette het kopje koffie dat hij in zijn hand had neer en kreunde zachtjes terwijl hij ging zitten. 'Ik ben ook de chefzetter,' zei hij. 'En de enige tekstschrijver. Ik ben ook de corrector. Alles in een.' 'Ook de uitgever?'

  Hij snoof minachtend. 'Zie ik er uit als de uitgever van een krant?' 'Niet bepaald.'

  Hij nam een slokje koffie en bekeek me vanonder zijn verwarde wenkbrauwen. 'Hebt u gevonden wat u zocht, mijnheer Boyd?'

  'U bent goed ingelicht. Ik ben nog geen twee uur hier maar ik merk al dat ik in de Recorder zal worden vermeld. Hoe doet u dat?'

  Hij glimlachte. 'Dit is een klein plaatsje en ik ken er elke man, vrouw en kind. Ik kom net uit het Mattersongebouw en ik weet alles over u, mijnheer Boyd.'

  Deze McDougall leek me een gewiekst oud kereltje. 'Ik wed dat u ook weet wat er in mijn contract staat,' zei ik.

  'Misschien.' Hij grinnikte tegen me en zijn gezicht veranderde in dat van een ondeugend jongetje. 'Donner was niet zo in zijn sas.' Hij zette zijn kopje neer. 'Hebt u gevonden wat u wilde weten over John. Trinavant?'

  Ik drukte mijn sigaret uit. 'U houdt er een vreemde manier van een krant exploiteren op na, mijnheer McDougall. Ik heb nog nooit in mijn leven een zo grote zwijgzaamheid in druk gezien.'

  De glimlach verdween van zijn gezicht en hij had nu het voorkomen van wat hij was een vermoeide oude man. Een ogenblik bleef het stil en toen zei hij plotseling: 'Houdt u van goede whisky, mijnheer Boyd?'

  'Die heb ik nog nooit geweigerd.'

  Hij maakte met zijn hoofd een beweging in de richting van zijn bureau. 'Ik woon er boven en ik heb nog een fles in huis. Drinkt

  u mee? Ik voel plotseling de behoefte om dronken te worden.' Als antwoord stond ik op en betaalde ik voor ons beiden de koffie. Terwijl we over het plein liepen zei McDougall: 'Ik woon daar gratis. In ruil daarvoor moet ik vierentwintig uur per dag klaar staan. Ik weet niet wie bij deze overeenkomst het voordeligst uit is.'

  'Misschien zou u met uw uitgever een nieuwe arbeidsovereenkomst moeten sluiten.'

  'Met Jimson? Laat me niet lachen die is alleen maar een naamstempel dat de eigenaar gebruikt.'

  'En de eigenaar is Matterson,' zei ik op goed geluk.

  McDougall keek me van terzijde aan. 'Dus zover bent u al? U interesseert me, mijnheer Boyd. Werkelijk, u interesseert me.'

  'U begint mij te interesseren.'

  We beklommen de trap naar zijn kamer die sober maar gerieflijk was ingericht. McDougall opende een kast en haalde een fles tevoorschijn. 'Er zijn twee soorten Schotse whisky,' zei hij. 'De soort die bij miljoenen liters tegelijk wordt geproduceerd; een eerlijke neutrale graanalcohol, vermengd met goede, uit gerst gestookte whisky voor de geur, gebrande suiker voor de kleur en zeven jaar bewaard om de geheiligde naam van de Schotse whisky te beschermen.' Hij hield de fles omhoog. 'En hier is j e ware vijftien jaar oude onversneden whisky van gerst, liefdevol gemaakt en liefdevol gedronken. Deze komt uit Islay de beste die er is.'

  Hij schonk royaal van de lichte strokleurige vloeistof in en gaf een van de glazen aan mij.

  'Op uw gezondheid, mijnheer McDougall. Welk merk McDougall bent u?'

  Ik had er op durven zweren dat hij bloosde. 'Ik heb een goede Schotse naam en je zou denken dat dat voor elke man voldoende was maar mijn vader moest er zo nodig nog een schepje op doen en noemde me Hamish. Je kunt me beter Mac noemen, zoals iedereen doet. Dan krijgen we geen ruzie.' Hij grinnikte. 'Lieve hemel, wat heb ik als kind gevochten!'

  'Bob Boyd,' zei ik.

  Hij knikte. 'En wat interesseert jou in de Trinavants?' 'Ben ik in ze geïnteresseerd?'

  Hij zuchtte. 'Bob, ik ben een doorgewinterde inktkoelie en je kunt dus rustig aannemen dat ik mijn werk ken. Ik ga achter iedereen aan die de oude jaargangen raadpleegt: het is verbazingwekkend hoe vaak dat een verhaaltje oplevert. Ik heb tien jaar gewacht op iemand die die speciale editie zou raadplegen.'

  'Waarom interesseert de Recorder zich nu voor de Trinavants?' vroeg

  ik. 'De Trinavants zijn dood en de Recorder maakte ze doder dan dood. Is het niet ongelooflijk dat men zelfs een herinnering kan vermoorden?'

  'De Russen zijn er goed in; ze kunnen iemand vermoorden en hem in leven laten de wandelende doden. Zie maar wat ze Chroetsjof hebben aangedaan. En Matterson is op hetzelfde idee gekomen.'

  'Je hebt mijn vraag niet beantwoord,' zei ik scherp. 'Hou op met eromheen te draaien, Mac.'

  'De Recorder is niet geïnteresseerd in de Trinavants,' zei hij. 'Als ik iets over een van hen zou schrijven of ook maar de naam zou noemen, lag ik er uit. Dit is een persoonlijke belangstelling en als Bull Matterson wist dat ik zelfs maar over de Trinavants praatte, zat ik in de knoei.' Hij duwde zijn wijsvinger tegen mijn borst. 'Je houdt dus je mond, begrepen!' Hij schonk nog eens in en ik zag dat zijn hand trilde. 'En wat heb jij nu te vertellen?'

  'Tenzij je me meer over de Trinavants vertelt, vertel ik jou niets, Mac. En vraag niet waarom niet want je krijgt geen antwoord.'

  Hij keek me lange tijd peinzend aan. 'Maar zul je het ten slotte vertellen?'

  'Misschien.'

  Hij vond dat niet leuk maar hij slikte het. 'Goed, ik heb blijkbaar geen keus. Ik zal je alles over de Trinavants vertellen.' Hij schoof de fles naar me toe. 'Schenk eens bij, jongen.'

  De Trinavants waren een oude Canadese familie, afstammend van een Jacques Trinavant die in de 18de eeuw uit Bretagne was gekomen en zich in Quebec had gevestigd. De Trinavants waren echter van nature geen kolonisten en evenmin kooplieden niet in die tijd. Ze hadden de kriebel in hun bloed en trokken naar het westen. John Trinavants betovergrootvader was een bekende voyageur die er toe bijdroeg dat de streken rond de Grote Meren werden opengelegd; de andere Trinavants waren trappers en men vertelde zelfs ofschoon het nooit was bewezen dat een Trinavant naar de westkust trok en nog voor de expeditie van Lewis en Clark de Stille Zuidzee zag.

  De vader van John Trinavant was verkenner voor luitenant Farrell en toen Farrell het fort bouwde besloot hij te blijven en zich voorgoed in Brits Columbia te vestigen. Het was goede grond, het beviel hem en hij zag de grote mogelijkheden. Dat de Trinavants ermee ophielden altijd onderweg te zijn, betekende echter niet dat ze hun energie kwijt waren. Drie generaties Trinavants bouwden in Fort Farrell een houtbedrijf op; hun rijk was niet groot maar wel gezond.

  'Het was John Trinavant die er echt iets van maakte,' vertelde

  McDougall. 'Hij was een man van de 20ste eeuw geboren in 1900 en hij nam de zaak jong over. Hij was pas 23 toen zijn vader stierf. Brits Columbia was in die tijd nog aardig onderontwikkeld en het zijn mensen als John Trinavant die het gemaakt hebben tot wat het nu is.'

  Hij keek peinzend in zijn glas. 'John Trinavant associeerde zich met Bull Matterson en ik veronderstel dat het uit zuiver zakelijk oogpunt bezien een van de verstandigste dingen was die hij ooit heeft gedaan.'

  'Je noemt die Bull Matterson nu al voor de tweede keer,' zei ik. 'Het kan niet de man zijn die ik in liet Mattersongebouw heb ontmoet.' 'Verrek, nee; dat is Howard dat is maar een snotjongen,' zei McDou-gall minachtend. 'Ik heb het over de oude heer, Howards vader. Hij was een paar jaar ouder dan Trinavant en ze vonden elkaar in 1925. John had de hersens en bepaalde het beleid van de combinatie terwijl Matterson de energie en de stuwkracht leverde. De zaak is toen pas goed op dreef gekomen. Of de ene of de andere had een vinger in elke pap. Ze begonnen een bank, ze consolideerden de houtindustrie en zij waren de eersten die inzagen dat je aan ruw hout niet veel hebt, tenzij je er iets mee kunt doen, bij voorkeur ter plaatse. Ze fabriceerden papier en hardboard en ze verdienden veel geld, vooral tijdens de oorlog. Tegen het eind van de oorlog hadden we hier een soort gezelschapsspelletje: proberen uit te rekenen hoeveel Trinavant en Matterson waard waren.'

  Hij boog zich voorover en pakte de fles. 'Ze bepaalden zich natuurlijk niet tot hout; ze begonnen al vroeg in andere branches. Ze bezaten benzinestations, exploiteerden een buslijn tot ze die aan Greyhound overdeden, richtten kruidenierswinkels en textielzaken op iedereen hier in de streek droeg op de een of andere manier een steentje bij.' Hij zweeg even en zei toen somber: 'Ik weet niet of dat goed is voor een gemeenschap. Ik houd niet van paternalisme, zelfs niet als het met de beste bedoelingen wordt uitgeoefend. Maar daar draaide het op uit.'

  'Ze bezaten ook een krant,' zei ik.

  McDougall trok een lelijk gezicht. 'Dat is de enige van Mattersons ondernemingen die geen geld in het laatje brengt. Het blad levert niets op. Deze plaats is niet groot genoeg voor een eigen krant maar John Trinavant begon er mee uit gemeenschapszin, als nevenbranche van de drukkerij. Hij zei dat de mensen hier er recht op hadden om te weten wat er omging en hij bemoeide zich nooit met het redactionele beleid. Matterson exploiteert het blad om een andere reden.'

  'Welke is dat?'

  'Om de publieke opinie te beheersen. Hij durft het niet op te heffen omdat Fort Farrell zich uitbreidt en iemand anders een eerlijke krant zou kunnen gaan uitgeven waarover hij dan niets te zeggen zou hebben. Zolang hij de Recorder heeft is hij veilig want je kunt er donder op zeggen, dat er geen plaats is voor twee kranten.'

  Ik knikte. 'Trinavant en Matterson verdienden dus ieder een fortuin. En toen?'

  'En toen niets. Trinavant verongelukte en Matterson nam de hele rataplan zoals die reilde en zeilde over. Zie je, er waren geen Trinavants meer.'

  Ik dacht even na. 'Was er helemaal geen Trinavant meer? Het artikel in de Recorder maakte melding van een nicht van John Trinavant.' 'Je bedoelt Clare Trinavant. Ze was geen echte nicht alleen maar een vage familierelatie uit het oosten. De Trinavants waren een paar honderd jaar geleden een sterk geslacht maar de oostelijke tak kwijnde weg. Voor zover ik weet is Clare Trinavant de laatste Trinavant in Canada. John ontmoette haar toevallig tijdens een reis naar Montreal. Ze was wees. Hij nam aan dat ze op de een of andere manier met elkaar verwant moesten zijn; hij nam haar in huis en behandelde haar als zijn eigen dochter.'

  'Was ze dan niet zijn erfgename?'

  McDougall schudde het hoofd. 'Niet zijn natuurlijke erfgename. Hij adopteerde haar niet wettelijk en het schijnt dat de verwantschap op generlei wijze bewezen kon worden. Dus wat dat betreft trok ze aan het kortste eind.'

  'Maar wie kreeg Trinavants geld dan wel? En hoe slaagde Matterson er in Trinavants deel van de zaak op te slokken?'

  McDougall vertrok zijn gezicht in een grijns. 'De antwoorden op die twee vragen horen bij elkaar. Volgens het testament van John moest zijn nalatenschap voor vrouw en kind beheerd worden door een stichting en het hele kapitaal zou naar Frank Trinavant gaan als hij dertig werd. Alle voorzorgen waren genomen en het was een goed testament. Maar natuurlijk moest het ook een voorziening bevatten voor het geval John alle belanghebbenden zou overleven. De baten van de stichting moesten dan gebruikt worden voor de oprichting van een afdeling voor houttechnologie aan een Canadese universiteit.' 'Gebeurde dat?'

  'Ja. De stichting doet goed werk maar niet zo goed als zou kunnen en voor de oorzaak daarvan moeten we teruggaan tot 1929. Trinavant en Matterson realiseerden zich toen dat ze een miljoenenzaak aan het opbouwen waren. Geen van beiden wenste dat de dood van de ander wat dat betreft roet in het eten zou gooien en dus kwamen ze

  overeen, dat bij de dood van de een de ander een optie zou hebben om het deel van de overledene tegen boekwaarde te kopen. En Matterson kocht.'

  'De stichting kreeg dus Trinavants bezittingen onder beheer doch was wettelijk verplicht die aan Matterson te verkopen als hij gebruik wenste te maken van zijn optierecht. Ik zie daar niet veel verkeerds in.' McDougall klakte geërgerd met zijn tong. 'Doe niet zo onnozel, Boyd.' Hij telde op zijn vingers a£ 'Ten eerste kon er gekocht worden tegen boekwaarde en ik denk dat die boekwaarde op een geheimzinnige manier gedaald was toen Donner eenmaal klaar was met zijn gegoochel. Ten tweede is de voorzitter van de Raad van Beheer William Justus Sloane en Bull Matterson heeft die man praktisch in zijn zak. Het kleine beetje dat ze van Matterson kregen werd door de beheerders prompt weer geïnvesteerd in de nieuw opgerichte Matterson Maatschappij en als iemand dat geld beheert, dan is het ouwe Bull. Ten derde had de Raad van Beheer erg veel tijd nodig voor ze er toe kon komen het testament uit te voeren. Het duurde niet minder dan vier jaar eer die afdeling voor houttechnologie op poten werd gezet en zelfs toen ging het nog niet van harte. Naar ik hoor zit ze altijd om geld te springen. Ten vierde werden de voorwaarden waaronder Trinavants aandeel was verkocht nooit gepubliceerd. Volgens mij liet Trinavant tussen de 6 en 7 miljoen gulden na maar de Raad van Beheer investeerde slechts z2 miljoen in de Matterson Maatschappij en dat nog in niet stemgerechtigde aandelen. Lieve God, Matterson had het zich niet mooier kunnen wensen. Ten vijfde. . . ach, waarom zou ik mijn tijd nog verder verknoeien?'

  'Dus jij gelooft dat Bull Matterson het geld van Trinavant min of meer heeft gestolen?'

  'Dat min o£ meer kun je wei schrappen.' 'Pech voor Clare Trinavant.'

  'O, zij kwam er goed a£ In een codicil bij het testament was een voorziening voor haar getroffen. John liet haar een half miljoen dollar en een groot stuk land na. Dat was iets dat Bull niet in. zijn klauwen kon krijgen al heeft hij het wel geprobeerd.'

  Ik dacht aan het artikel in de Recorder en aan de wens die daarin werd uitgesproken met betrekking tot de opvoeding van Clare Trinavant. 'Hoe oud was ze toen Trinavant stierf?'

  'Een kind van zeventien. Ouwe John had haar naar Zwitserland gestuurd om haar opvoeding te voltooien.'

  'En wie schreef dat artikel van 7 september 19 56?'?

  McDougall glimlachte zuinig. 'Dat is je dus opgevallen? Je bent toch wel een slim kereltje. Het artikel werd geschreven door Jimson maar

  ik durf te wedden dat het door Matterson werd gedicteerd. Het is twijfelachtig of er aan die optieovereenkomst iets gedaan had kunnen worden, vooral daar Clare wettig beschouwd geen familie van John was, maar hij nam geen enkel risico. Hij vloog zelf naar Zwitserland en haalde haar over te blijven. Hij hield haar dat stukje onder de neus als bewijs, dat de mensen in Fort Farrell ook vonden dat ze het moest doen. Ze wist dat de Recorder een eerlijke krant was maar ze wist niet, dat Matterson daar in de week na de dood van Trinavant een eind aan had gemaakt. Ze was een meisje van zeventien dat van zaken geen kaas had gegeten.'

  'En wie beheerde haar half miljoen pegulanten tot ze volwassen was?' 'In gevallen als het hare gebeurt dat door een openbaar lichaam, een soort voogdijraad. Bull trachtte zich er mee te bemoeien maar hij kreeg natuurlijk geen poot aan de grond.'

  Ik liep in gedachten de hele onverkwikkelijke geschiedenis nog eens door en schudde mijn hoofd. 'Nu begrijp ik nog niet waarom Matterson de naam Trinavant deed verdwijnen. Wat had hij te verbergen?' 'Ik weet het niet,' bekende McDougall. 'Ik hoopte dat de man die na tien jaar die editie van de Recorder raadpleegde dat mij zou kunnen vertellen. Maar vanaf die dag is de naam Trinavant uit de plaats weggewist. De Trinavant Bank werd Matterson Bank en elke onderneming die de naam droeg werd omgedoopt. Hij probeerde zelfs Trinavant Square van naam te doen veranderen maar toen kreeg hij het aan de stok met mevrouw Davenant, de voorzitster van het Historisch Genootschap Fort Farrell. Ze is oud maar ze heeft nog haar op haar tanden.'

  'Ja, als dat plein er niet was geweest, zou ik niet geweten hebben dat dit de plaats van Trinavant was.'

  'Zou het enig verschil hebben gemaakt?'

  Toen ik niet antwoordde zei McDougall: 'Hij kon Clare Trinavant evenmin herdopen. Ik neem aan dat hij God smeekt haar toch te laten trouwen. Ze woont in het district, weet je en ze haat hem.'

  'De oude man leeft dus nog?'

  'Zeker. Hij moet nu vijfenzeventig zijn en hij is nog flink voor zijn leeftijd er zit nog leven genoeg in maar hij was altijd al een vurige hengst. John Trinavant hield hem min of meer aan de teugel maar na diens dood kwam de ouwe Bull pas goed los. Hij maakte van de Matterson Maatschappij een houdstermaatschappij en hij liet niets na om zoveel mogelijk geld te verdienen. De manier waarop deed er niet toe. En de hoeveelheid bos die hij bezit ... '

  Ik onderbrak hem. 'Ik dacht dat al het beboste land kroondomein was?'

  'In Brits Columbia is 9 f % kroondomein maar 5 % pak weg 3 miljoen hectaren is particulier bezit. Bull heeft daar niet minder dan vierhonderdduizend hectaren van en een concessie voor het vellen van hout op nog eens achthonderdduizend hectaren kroondomein. Hij velt zestig miljoen kubieke voet timmerhout per jaar. Hij staat steeds op het punt in moeilijkheden te komen omdat hij te veel velt de regering houdt daar niet van maar hij heeft er zich altijd weer uit weten te draaien. Nu begint hij zijn eigen waterkrachtcentrale en als hij die heeft, heeft hij dit deel van het land pas goed bij de keel.' 'De jonge Matterson vertelde me, dat het waterkrachtstation de elektriciteit voor hun eigen ondernemingen moest leveren.'

  McDougall grijnsde sarcastisch. 'En wat denk je dat Fort Farrell anders is dan een onderneming van Matterson? We hebben hier een waardeloze elektriciteitscentrale die nooit het voltage haalt en telkens defect is en nu gaat de Matterson Elektriciteitsmaatschappij het dus overnemen. Mattersons ondernemingen hebben de hebbelijkheid zich uit te breiden. Ik geloof dat ouwe Bull een maatschappij voor ogen zweeft die Brits Columbia beheerst van Fort St, John tot Kispiox, van Prince George tot de Yukon en vrij van concurrentie. Een particulier koninkrijk waarvan hij de absolute heerser is.'

  'Welke rol speelt Donner?' vroeg ik nieuwsgierig.

  'Hij is een geldmaker een accountant. Hij denkt uitsluitend in dollars en centen en hij knijpt een dollar uit tot die om genade smeekt. Als iemand een onvervalste, genadeloze, intrigerende ellendeling is, dan Donner wel. Hij maakt de plannen en Bull Matterson voert ze uit. Bull heeft zich als voorzitter van de Raad van Commissarissen aan de top geplaatst hij laat de dagelijkse leiding over aan Howard en Donner houdt nu de teugels in handen om te voorkomen dat Howard op hol slaat.'

  'Dan houdt hij ze niet strak genoeg,' zei ik en ik vertelde wat er in Howards kantoor was voorgevallen.

  McDougall snoof. 'Donner kan met een hand op zijn rug gebonden die jonge niksnut aan. Hij geeft toe bij dingen die niet zo belangrijk zijn maar bij alles wat maar enigszins de moeite waard is, trekt Howard aan het kortste eind. De jonge Howard houdt de schijn mooi op en uiterlijk ziet hij er misschien wel als een man uit maar hij is een slappe vent. Hij is nog voor geen tiende de vent die zijn vader is.'

  Ik zat hierover een hele tijd na te denken en zei tenslotte: 'Je zei dat je bij dit alles persoonlijk betrokken was. Hoe zit dat, Mac?'

  Hij keek me recht in de ogen en zei: 'Het is misschien een verrassing voor je dat zelfs journalisten eergevoel hebben. John Trinavant was mijn vriend; hij kwam hier vaak, dronk mijn whisky en maakte een praatje. Wat de Recorder hem en zijn gezin na hun dood aandeed, maakte me misselijk maar ik hield me er buiten en liet het gebeuren. Jimson is een incompetente dwaas en ik had een artikel op de voorpagina kunnen zetten waardoor John Trinavant in Fort Farrell nooit vergeten zou zijn. Maar ik deed het niet en weet je waarom? Omdat ik een lafaard was, omdat ik bang was voor Bull Matterson, omdat ik vreesde mijn baantje kwijt te raken.'

  Zijn stem trilde. 'Jongen, toen John Trinavant stierf liep ik tegen de zestig, al een oudere man. Ik ben altijd royaal geweest en ik had geen cent en ik had me altijd voor ogen gehouden dat ik uit een sterke familie kom. Ik nam aan dat ik nog heel wat jaren voor de boeg had maar wat kan een man van zestig beginnen als hij zijn baan verliest?' Zijn stem werd krachtiger. 'Nu ben ik 71 en ik werk nog voor Matterson. Ik doe mijn werk goed - daarom houdt hij mij aan. Het is geen liefdadigheid want Matterson kent zelfs de betekenis van dat woord niet. Maar ik heb in de afgelopen tien jaar wat gespaard en nu ik niet meer tegen zoveel jaren aan kijk, zou ik iets voor mijn vriend John Trinavant willen doen. Ik ben niet bang meer.'

  'Wat had je je voorgesteld te doen?'

  Hij haalde diep adem. 'Dat kun jij me vertellen. Een man komt niet zonder enige reden binnen om een tien jaar oude krant te lezen. Ik wil die reden weten.'

  'Nee, Mac. Nog niet. Ik weet niet of ik al dan niet een reden heb: Ik weet niet of ik het recht heb me er mee te bemoeien. Ik kwam zuiver toevallig naar Fort Farrell en ik weet niet of dit mijn zaak wel is.' Hij blies zijn wangen op en liet zijn adem nijdig ontsnappen. 'Ik begrijp het niet. Ik begrijp het gewoon niet.' Hij keek verslagen. 'Wil je me wijsmaken dat je die tien jaar oude krant alleen maar voor de grap las? Of alleen maar omdat je het leuk vindt om miserabele provinciale krantjes door te bladeren? Wilde je misschien weten welke brave huisvrouw de in die week gehouden wedstrijd in het bakken van pompoenpastei had gewonnen? Is het dat?'

  'Hou op, Mac. Je krijgt het niet uit me eer ik zo ver ben en dat kan een heel lange tijd duren.

  'Goed,' zei hij rustig. 'Ik heb je veel verteld - zoveel dat als Matterson er achter komt het me mijn baantje kost. Ik heb mijn hoofd regelrecht in de strop gestoken.'

  'Ik praat niet, Mac.'

  'Dat hoop ik, verdomme,' gromde hij. 'Ik zou de pest in hebben als ik werd ontslagen terwijl er niets goeds uit voortkwam.' Hij stond op en pakte een dossier van een plank. 'Ik kan je net zo goed nog meer laten zien. Ik dacht zo dat als Matterson de naam Trinavant wilde doen

  verdwijnen de reden gezocht zou kunnen worden in de manier waarop deze stierf.' Hij haalde een foto uit het dossier en gaf die aan mij. 'Weet je wie dat is?'

  Ik keek naar het frisse jonge gezicht en knikte. Ik had al eerder een afdruk van dezelfde foto gezien maar dat vertelde ik niet. 'Ja, het is Robert Grant.' Ik legde de foto op tafel.

  'De vierde man in de auto,' zei McDougall terwijl hij met zijn nagel op de foto tikte. 'Die jongeman bleef in leven. Niemand verwachtte het maar het was zo. Zes maanden na de dood van Trinavant kreeg ik vakantie en ik gebruikte die om, buiten bereik van ouwe Bull, wat opsporingswerk te doen. Ik ging naar het ziekenhuis. Robert Grant was overgebracht naar Quebec; hij verbleef in een particuliere kliniek en het was niet mogelijk contact met hem te krijgen. Daarna werd ik zijn spoor bijster - en het is moeilijk je te verbergen voor een doorgewinterde journalist met een idee fixe. Ik stuurde afdrukken van de foto naar een paar vrienden - journalisten over heel Canada verspreid - en in tien jaar heeft dat niets opgeleverd. Robert Grant is van de aardbodem verdwenen.'

  'En?'

  'Heb jij die man ooit gezien?'

  Ik keek weer naar de foto. Grant leek nog een jongen, nauwelijks twintig, met een mooi leven nog helemaal voor zich. Langzaam zei ik: 'Voor zover ik weet heb ik dat gezicht nooit gezien.'

  'Ik probeerde het maar. Ik dacht dat j e misschien een vriend van hem was en poolshoogte kwam nemen.'

  'Het spijt me, Mac, maar ik heb die man nooit ontmoet. Maar waarom zou hij hier willen komen? Grant is toch niet van belang.' 'Misschien niet, misschien wel. Ik zou graag eens met hem willen praten. Dat is alles.' Hij haalde zijn schouders op. Laten we er in godsnaam nog maar eentje nemen.'

  Die nacht had ik de Droom. Het was minstens vijf jaar geleden dat ik die voor het laatst had gehad en zoals altijd maakte hij me doodsbang. Ex was een met sneeuw bedekte berg en er waren hoekige rotsen die als stompe tanden uit de sneeuw staken. Ik beklom de berg niet en daalde hem evenmin af - ik stond er alleen maar en als ik mijn voeten probeerde te bewegen leek de sneeuw kleverig als lijm en ik voelde me als een vlieg op vliegenpapier. Het sneeuwde de hele tijd; er vormden zich sneeuwhopen en al gauw lag de sneeuw kniehoog en daarna tot halfweg mijn dijen. Ik voelde dat ik bedolven zou worden als ik me niet bewoog en daarom probeerde ik me weer los te rukken en boog ik me voorover om met mijn blote handen tegen de sneeuw te duwen.

  Toen merkte ik dat de sneeuw niet koud maar gloeiend heet was. Ik schreeuwde van pijn, trok mijn handen weg en wachtte hulpeloos terwijl de sneeuw heel geleidelijk aan mijn lichaam omsloot. Ze raakte mijn handen en daarna mijn gezicht en ik gilde toen de hete, hete sneeuw me brandend, brandend, brandend bedekte ...

  Ik werd badend in zweet wakker in die onpersoonlijke hotelkamer en ik had aan niets zo zeer behoefte als aan een slok van Mac's voortreffelijke Islay-whisky.

  



  hoofdstuk 2


  HET EERSTE WAT IK ME VAN MIJN LEVEN HERINNER IS PIJN. Het is niet veel mensen gegeven hun barensweeën te voelen en ik kan het niet aanbevelen. Niet dat enig advies van mij voor of tegen ook maar het geringste resultaat zou kunnen hebben; geen van ons wordt uit vrije keus geboren en met betrekking tot de manier waarop hebben we geen zeggenschap.

  Ik voelde de pijn als een marteling die diep in mijn lichaam haar oorsprong had. Het werd erger naarmate de tijd verstreek, een vuur dat me verteerde. Ik vocht er uit alle macht tegen en ik scheen te winnen, hoewel ze beweren dat het verminderen van de pijn te danken was aan het toedienen van verdovende middelen. De pijn verdween en ik raakte bewusteloos.

  Ten tijde van mijn geboorte was ik, volgens betrouwbare bron, 23. Er is me ook verteld dat ik de volgende paar weken in een coma lag, balancerend op de smalle grenslijn tussen dood en leven. Ik ben geneigd dat als een genade te beschouwen want ik betwijfel of ik in leven zou zijn gebleven als ik voldoende bij bewustzijn was geweest om de pijn te voelen. Mijn leven zou dan wel heel kort zijn geweest. Toen ik mijn bewustzijn herkreeg, was de pijn, hoewel nog steeds op de loer liggend, heel wat minder en vond ik haar draaglijk. Minder draaglijk was de positie waarin ik me bevond. Ik lag met uitgestrekte ledematen op mijn rug vastgebonden aan enkels en polsen en klaarblijkelijk in vloeistof ondergedompeld. Ik had weinig houvast want toen ik mijn ogen probeerde te openen lukte dat niet. Mijn gezicht scheen stijfomwonden te zijn en ik werd heel bang en begon te worstelen.

  Een dwingende stem zei: ‘U moet stil liggen. U mag u niet bewegen. U mag u niet bewegen.'

  Het was een goede stem, zacht en vriendelijk; ik ontspande me dus weer en raakte weer in dat gezegende coma.

  Gedurende de volgende weken kwam ik vaker bij kennis. Ik herinner me van die periode niet veel behalve dat de pijn minder overheersend en ik sterker werd. Ze begonnen me door een buisje te voeden en ik zoog soep en vruchtesap op en werd nog sterker. Drie keer

  was ik me ervan bewust dat ik naar een operatiekamer werd gebracht; ik wist dit niet door eigen waarneming maar doordat ik naar de pratende verpleegsters luisterde. Het grootste deel van de tijd leefde ik echter in een gelukzalige toestand zonder gedachten. Het kwam nooit bij me op me af te vragen wat ik daar deed of hoe ik er was gekomen net zo min als een pasgeboren baby in een wieg over dergelijke dingen denkt. Ik was, als een baby, tevreden met de gang van zaken, zolang ik me behaaglijk voelde en verzorgd werd.

  Het ogenblik brak aan waarop ze het verband van mijn gezicht en ogen haalden. Een stem, een mannestem die ik eerder had gehoord, zei: ‘Nu kalm aan. Houd je ogen dicht tot ik je zeg dat je ze open kunt doen.'

  Gehoorzaam kneep ik mijn ogen stijf dicht en ik hoorde het knippen van de schaar door het gaasverband. Vingers raakten mijn oogleden aan en er werd gefluisterd: 'Schijnt in orde te zijn.' Iemand ademde tegen mijn gezicht. Een stem zei: ‘Doe je ogen nu maar open.'

  Ik opende mijn ogen in een verduisterde kamer. Ik zag de vage silhouet van een man. Hij zei: ‘Hoeveel vingers steek ik op?'

  Een wit ding kwam in mijn gezichtskring. ‘Twee.' ‘En nu?'

  'Vier.'

  Hij slaakte een diepe, tevreden zucht. ‘Het lijkt er op, dat je gezichtsvermogen toch onaangetast is. Je hebt veel geluk gehad, Grant.' ‘Grant?'

  De man zweeg even. ‘Je heet toch Grant?'

  Ik dacht daar heel lang over na en de man veronderstelde dat ik geen antwoord zou geven. Hij zei: ‘Vooruit, als je Grant niet bent, wie ben

  ..

  je dan wel?'

  Ze zeggen dat ik toen begon te schreeuwen en ze me weer verdovende middelen moesten geven. Ik herinner me niet dat ik geschreeuwd f heb. Alles wat ik me herinner is dat afschuwelijke lege gevoel toen , ik me realiseerde dat ik niet wist wie ik was.

  Ik heb het verhaal van mijn wedergeboorte nogal gedetailleerd verteld. Het is werkelijk verbazingwekkend dat ik al die weken leefde, een groot deel van de tijd bij bewustzijn, zonder me ooit zorgen te maken over mijn identiteit. Susskind legde dat later echter allemaal uit.

  Dr. Matthews, de huidspecialist, was er een van het team dat mij weer oplapte en hij was de eerste die begreep dat wat mij mankeerde niet alleen van lichamelijke aard was; Susskind werd daarom aan het team toegevoegd. Ik heb hem nooit anders dan Susskind genoemd

  zo stelde hij zich voor en hij was nooit anders dan een goede vriend. Ik denk dat hij daarom een goed psychiater was. Toen ik weer op de been was en het ziekenhuis uit mocht, werd het een gewoonte dat we samen een biertje gingen drinken. Ik weet niet of dat de normale vorm van psychiatrische behandeling is ik dacht dat zielepeuteraars vastgekleefd zaten aan het stoeltje bij het hoofdeinde van de sofa maar Susskind had zijn eigen methode en bleek een goed vriend te zijn.

  Hij kwam de donkere kamer binnen. ‘Ik ben Susskind,' zei hij bruusk. Hij keek de kamer rond. ‘Dr. Matthews zegt dat je meer licht mag hebben. Dat lijkt me een goed idee.' Hij liep naar het raam en trok de gordijnen open. ‘Duisternis is slecht voor de ziel.'

  Hij kwam terug naar het bed en keek op me neer. Hij had een sterk gezicht met een krachtige kaak en een kromme neus maar zijn ogen pasten daar niet bij; ze waren zacht en bruin als de ogen van een intelligente aap. Hij maakte een eigenaardig ontwapenend gebaar en zei: ‘Heb je er bezwaar tegen dat ik ga zitten?'

  Ik schudde van nee en hij trok met zijn voet een stoel bij. Hij ging nonchalant zitten, zijn linkerhiel steunend op zijn rechterknie waardoor een groot stuk sok met een druk patroon en twee duim behaard been te zien kwamen. ‘Hoe voel je je?'

  Ik schudde het hoofd.

  ‘Wat is er? Is de kat er met je tong vandoor?' Toen ik niet antwoordde, zei hij: ‘Kijk eens, jongen, je schijnt in moeilijkheden te zitten. Ik kan je niet helpen als je niet met me wilt praten.'

  Ik had een slechte nacht gehad, de slechtste van mijn leven. Uren had ik geworsteld met de vraag ‘Wie ben ik?' en ik was niet dichter bij het antwoord dan toen ik begon. Ik was uitgeput en bang en niet in de stemming om te praten.

  Susskind begon met zachte stem te praten. Ik herinner me niet alles wat hij die eerste keer zei maar hij kwam later herhaaldelijk op het thema terug. Het was ongeveer het volgende:

  ‘Iedereen staat op een bepaald ogenblik in zijn leven tegenover dit probleem; hij stelt zich de fundamentele, gevaarlijke vraag: ‘Wie ben ik?’ Er zijn ook veel vragen die daarmee verband houden, zoals ‘Waarom ben ik?’ en ‘Waarom ben ik hier?’ De zorgelozen stellen zich die vraag laat, misschien alleen op hun sterfbed. Bij de denkende mens komt die vraag eerder op en moet ze worden opgelost onder de kwellingen van een geestelijke worsteling.

  Uit deze soort zelfondervraging is veel goeds voortgekomen en ook het een en ander dat niet zo goed is. Enkele van de mensen die zich deze vragen hebben gesteld, zijn krankzinnig geworden, andere heilig, maar de meesten van ons sluiten een compromis. Uit deze vragen

  zijn grote godsdiensten geboren. Wijsgeren hebben er vele boeken over geschreven, boeken die een heleboel baarlijke nonsens bevatten en een paar zinvolle dingen. Geleerden hebben het antwoord gezocht in de bewegingen van atomen en het effect van verdovende middelen. Dit is het probleem dat ons allen bezighoudt, ieder die tot het menselijk ras behoort en als het in een individueel geval niet voorkomt, kan dat individu niet als menselijk worden beschouwd.

  Nu ben jij regelrecht tegen dit probleem van de persoonlijke identiteit opgelopen en in een acute vorm. Je denkt dat je, omdat je je naam bent vergeten, niet bestaat. Je hebt het mis. Het ik zit niet in een naam. Een naam is een woord, alleen maar een woord waarmee we gemakshalve ons zelf aanduiden. De innerlijke persoon het bewustzijn in je wezen dat je ik noemt is er nog. Was dat niet het geval, dan zou je dood zijn.

  Je denkt ook dat je persoonlijke wereld verdwenen is alleen omdat je je de dingen uit het verleden niet herinnert. Waarom zou dat zo zijn? Je ademt nog, je leeft nog. Je zult gauw dit ziekenhuis kunnen verlaten een denkend, vragend mens, verlangend om verder te gaan met wat hij moet doen. Misschien kunnen we het een en ander reconstrueren. Waarschijnlijk krijg je al je herinneringen binnen een paar dagen of weken weer terug. Misschien duurt het wat langer. Maar ik ben hier om je daarbij te helpen. Wil je me laten helpen?'

  Ik keek op naar dat strenge gezicht met de zo uit de toon vallende vriendelijke ogen en fluisterde: ‘Dank u wel'. Omdat ik zo heel erg moe was viel ik daarna in slaap en toen ik wakker werd was Susskind verdwenen.

  De volgende dag kwam hij echter terug. ‘Voel je je beter?' ‘Een beetje'.

  Hij ging zitten. ‘Heb je er bezwaar tegen dat ik rook?' Hij stak een sigaret op en keek er met tegenzin naar. ‘Ik rook te veel van die vervloekte dingen.' Hij hield me het pakje voor. ‘Jij een?'

  ‘Ik rook niet.' ‘Hoe weet je dat?'

  Ik dacht daarover volle vijf minuten na terwijl Susskind geduldig wachtte zonder iets te zeggen. ‘Nee,' zei ik, ‘nee, ik rook niet. Dat weet ik.'

  ‘Dat is dan een goed begin,' zei hij bijzonder tevreden. ‘Je weet iets van jezelf. Wat is het eerste dat je je herinnert?'

  ‘Pijn,' zei ik onmiddellijk. ‘Pijn en drijven. Ik was ook vastgebonden.' Susskind wilde alle details weten en toen hij klaar was meende ik een zweem van twijfel op zijn gezicht te zien maar ik kan me vergissen. ‘Heb je enig idee hoe je in het ziekenhuis bent gekomen?' vroeg hij.

  ‘Nee,' zei ik. ‘Ik ben hier geboren.' Hij glimlachte. ‘Op jouw leeftijd?' ‘Ik weet niet hoe oud ik ben.'

  ‘Voor zover ik weet 23. Je was betrokken bij een auto-ongeluk. Weet je daar iets van?'

  ‘Nee.'

  ‘Maar je weet wel wat een auto is?'

  ‘Natuurlijk.' Ik zweeg even. ‘Waar gebeurde het ongeluk?'

  ‘Op de weg tussen Dawson Creek en Edmonton. Weet je waar die plaatsen liggen?'

  ,ia.,

  Susskind drukte zijn sigaret uit. ‘Die asbakken zijn te klein,' mopperde hij. Hij stak een nieuwe sigaret op. ‘Zou je iets meer van je zelf willen weten? Het zal van horen zeggen zijn, geen eigen kennis, maar misschien helpt het. Je naam bijvoorbeeld.'

  ‘Dr. Matthews noemde me Grant.'

  Voorzichtig zei Susskind: ‘Voor zover we weten is dat je naam. Robert Boyd Grant om vollediger te zijn. Nog iets?'

  ‘Ja. Wat deed ik? Wat was mijn werk?'

  ‘Je was student. Je studeerde aan de universiteit van Vancouver. Herinner je je daar iets van?'

  Ik schudde ontkennend het hoofd.

  ‘Wat is een mofette?' vroeg hij plotseling.

  ‘Het is een opening in de grond waar koolzuurgas uitstroomt vulcanisch van oorsprong.' Ik staarde hem aan. ‘Hoe wist ik dat?'

  ‘Je had als hoofdvak geologie,' zei hij droog. ‘Wat was de voornaam van je vader?'

  ‘Ik weet het niet. Je zei ‘was’. Is hij dood?'

  ‘Ja,' zei Susskind vlug. ‘Veronderstel dat je naar Irving House, New Westminster gaat wat denk je daar te vinden?'

  ‘Een museum.'

  ‘Heb je broers of zusters?' ‘Ik weet het niet.'

  ‘Aan welke politieke partij geef je de voorkeur aangenomen dat er een voorkeur is?'

  Ik dacht er over na. ‘Ik weet het niet,' zei ik, mijn schouders ophalend. ‘Maar ik weet ook niet of ik in politiek belang stelde.'

  Er waren tientallen vragen en Susskind vuurde ze snel op me af en verwachtte ook snelle antwoorden. Eindelijk hield hij op. Hij begon aan een nieuwe sigaret. ‘Ik zal openhartig zijn, Bob, omdat ik niet geloof in het nut van het voor mijn klanten verbergen van onaangename feiten en omdat ik van mening ben dat jij er tegen kunt. Jouw ge heugenverlies betreft alleen je eigen persoon. Alle kennis die niet direct je ego betreft, zoals geologische feiten, aardrijkskundige namen, de theorie van het autorijden, al die kennis is volkomen ongeschonden bewaard gebleven.'

  Hij tikte nonchalant de as af in de richting van de asbak. ‘De meer persoonlijke dingen, de dingen die jezelf en je verhouding tot anderen betreffen zijn verdwenen. Niet alleen je familie is weggevaagd maar je kunt je niet één afzonderlijk mens herinneren niet je professor in de geologie en zelfs niet je beste collegevriend. Het is alsof iets in jou besloot de lei schoon te vegen.'

  Ik voelde me hopeloos verloren. Wat bleef er over van iemand van mijn leeftijd die geen persoonlijke contacten bezat geen familie, geen vrienden? Lieve God, ik had zelfs geen vijanden en wie is er eenzamer dan degene die dat kan zeggen.

  Susskind prikte me vriendelijk met een dikke wijsvinger. ‘Geef het niet op, jongen. We zijn nog niet eens begonnen. Je moet maar denken dat heel wat mensen er ziel en zaligheid voor over zouden hebben om met een schone lei te kunnen beginnen. Laat me je een paar dingen uitleggen. Het onderbewustzijn is een gek dier met zijn eigen logica. Die logica kan de bewuste geest vreemd lijken maar het is toch een deugdelijke logica die te werk gaat volgens bepaalde regels en we moeten zien dat we die regels ontdekken. Ik zal je aan een paar psychologische testen onderwerpen en dan weet ik misschien meer van wat er bij jou achter zit. Ik zal je achtergrond nagaan en misschien vinden we daarin iets.'

  ‘Hoeveel kans heb ik, Susskind?'

  ‘Ik zal je niet voor de gek houden. Als gevolg van verschillende omstandigheden waarop ik nu niet zal ingaan, ben jij geen eenvoudig geval van geheugenverlies. Jouw geval is er een voor de boeken en ik zal waarschijnlijk dat boek schrijven. Kijk, Bob, een knul krijgt een klap op zijn hoofd en verliest zijn geheugen maar niet voor lang. Binnen een paar dagen, hooguit een paar weken, is hij weer normaal. Dat is de gewone gang van zaken. Soms is het erger. Ik heb pas een geval gehad van een man van tachtig die werd aangereden. Hij kwam de volgende dag in het ziekenhuis bij en merkte dat hij een jaar van zijn leven kwijt was hij kon zich van het jaar voor zijn ongeluk niet dát herinneren en volgens mij zal hij het zich ook nooit meer herinneren.'

  Hij zwaaide zijn sigaret voor mijn gezicht heen en weer. ‘Dat is algemeen geheugenverlies. Een selectief geheugenverlies, zoals bij jou, is hoogst ongewoon. Het is wel eens eerder voorgekomen en het zal nog wel eens voorkomen maar niet vaak. En evenals bij het algemene

  geheugenverlies is het herstel variabel. De moeilijkheid is dat selectief geheugenverlies zo weinig voorkomt dat we er niet veel van weten. Ik zou je kunnen wijsmaken dat je de volgende week je geheugen terug zult hebben maar dat doe ik niet want ik weet het niet. Er aan werken is het enige wat we kunnen doen. Ik zou je willen aanraden er niet meer over te piekeren en je op andere dingen te concentreren. Zodra je weer kunt lezen zal ik wat studieboeken voor je meenemen en kun je weer aan het werk. Dan zal ook het verband van je handen zijn en zul je wat kunnen schrijven. Je zult over twaalf maanden examen moeten doen.'

  Susskind zette me aan het werk en joeg me op als ik slabakte. Als hij dacht dat het goed voor me zou zijn kon hij venijnig uit de hoek komen en zodra de verbanden waren verwijderd duwde hij me met mijn neus in de boeken. Hij nam me heel wat tests af betrekking hebbend op mijn intelligentie, persoonlijkheid en studiekeuze en hij scheen ingenomen te zijn met de resultaten.

  ‘Je bent geen sufferd,' verklaarde hij, met een bundeltje papieren zwaaiend. 'je haalde 13 3 punten bij de WechslerBellevuetest. Je hebt hersens. Gebruik ze dus.'

  Mijn lichaam zat onder de littekens, vooral mijn borst. Mijn handen waren onnatuurlijk roze door de nieuwe huid en als ik mijn gezicht aanraakte, voelde ik rimpels. En dat leidde tot iets anders. Op zekere dag kwam Matthews me samen met Susskind bezoeken. ‘Er is iets waarover we moeten praten, Bob,' zei hij.

  Susskind grinnikte en maakte met zijn hoofd een beweging in de richting van Matthews. ‘Een ernstige jongen heel, heel ernstig.' ‘Het is ernstig,' zei Matthews. ‘Je zult een besluit moeten nemen, Bob. Ik heb alles aan je gedaan wat ik hier kan doen. Je ogen zijn zo goed als nieuw maar de rest is een beetje gehavend en ik kan er verder niets aan verbeteren. Ik ben geen genie alleen maar een doodgewone ziekenhuischirurg die zich in huid heeft gespecialiseerd.' Hij zweeg en ik kon zien dat hij naar woorden zocht. ‘Heb je je nooit afgevraagd waarom je geen spiegel hebt?'

  Ik schudde ontkennend het hoofd en Susskind kwam tussenbeiden. ‘Onze Robert Boyd Grant is een zeer bescheiden jongen. Zou je jezelf willen zien, Bob?'

  Ik legde mijn vingers tegen mijn wang en voelde de ruwheid. ‘Ik weet niet of ik dat wel wil.' Ik merkte dat ik beefde.

  ‘Beter van wel,' adviseerde Susskind. ‘Het zal een schok zijn maar die kan je helpen bij het nemen van een belangrijk besluit.'

  ‘Goed,' zei ik.

  Susskind knipte met zijn vingers en de verpleegster ging de kamer uit om bijna direct terug te keren met een grote spiegel die ze omgekeerd op tafel legde. Daarna. ging ze weg, de deur achter zich sluitend. ‘Vooruit,' zei Susskind. Ik pakte met tegenzin de spiegel op en draaide haar om. ‘Mijn God,' zei ik en sloot snel mijn ogen. Het leek of mijn maag zich omdraaide. Na een poosje keek ik weer. Het was een monsterlijk lelijk gezicht, roze en op willekeurige plaatsen met witte littekens bedekt. Het leek op de eerste onhandige pogingen van een kind om in was een menselijk gelaat te vormen. Het had geen karakter, geen aanduiding van een dagende volwassenheid zoals er bij iemand van mijn leeftijd had moeten zijn. Er was niets vrat een gezicht tot een, gezicht maakt.

  ‘Daarom heb je hier een eenpersoonskamer,' zei Matthew rustig.

  Ik begon te lachen. ‘Het is grappig. Het is werkelijk verdomd grappig. Ik heb niet alleen mezelf verloren maar ook mijn gezicht.' Susskind legde zijn hand op mijn arm. ‘Een gezicht is maar een gezicht. Geen mens kan zijn eigen gezicht kiezen het is iets dat hij meekrijgt. Luister nu alleen even naar Dr. Matthews.'

  ‘Ik ben geen plastisch chirurg,' zei Matthews. Hij gebaarde naar de spiegel die ik nog vasthield. ‘Dat kun je wel zien! je was niet in conditie voor de uitgebreide chirurgische behandeling die je nodig had toen je hier binnenkwam. Je zou gestorven zijn als we iets dergelijks geprobeerd hadden. Maar nu ben je sterk genoeg voor de volgende stap als je die wilt nemen.'

  ‘En die is?'

  ‘Nog meer operaties door een bekwame vent in Quebec. Op zijn gebied de beste in Canada en misschien wel op het westelijk halfrond. Je kunt een gezicht krijgen en ook nieuwe handen.'

  ‘Nog meer operaties!' Het trok me niet aan. Ik had er genoeg van. ‘Je hebt een paar dagen de tijd om je besluit te nemen,' zei Matthews. ‘Mag ik, Matt?' zei Susskind. ‘Laat mij het hier overnemen.' ‘Natuurlijk,' zei Matthew. ‘Ga je gang. Ik zie je nog wel, Bob.'

  Hij verliet de kamer, de deur zachtjes achter zich sluitend. Susskind stak een sigaret op en gooide het pakje op tafel. ‘Je kunt het beter doen, broer,' zei hij rustig. ‘Met een gezicht als dit kun je niet rondlopen tenzij je een carrière bij griezelfilms ambieert.'

  ‘Inderdaad,' zei ik gespannen. Ik voelde wel dat het gedaan moest worden. Heftig wendde ik me tot Susskind. ‘Vertel me eens iets wie betaalt dit allemaal? Wie betaalt die privékamer? Wie betaalt de beste plastische chirurg in Canada?'

  Susskind klikte met zijn tong. ‘Dat is een mysterie. Iemand moet beslist heel erg op je gesteld zijn. Elke maand komt er een aan Dr.

  Matthews geadresseerde envelop die duizend dollar in biljetten van honderd dollar bevat en een papiertje als dit.' Hij viste een stukje papier uit zijn zak en wierp het me over de tafel toe.

  Ik streek het glad. Er stond slechts een regel in machineschrift op:

  VOOR DE VERZORGING VAN ROBERT BOYD GRANT.

  Ik keek hem wantrouwend aan. ‘Dit is toch niet jouw werk?' 'Lieve God, kun je je een ziekenhuispsychiater voorstellen die twaalfduizend dollar per jaar kan weggeven? Ik zou je nog geen twaalfduizend centen kunnen geven.' Hij grijnsde. ‘Maar bedankt voor het compliment.'

  Ik duwde met een vinger tegen het papiertje. ‘Misschien is dit de sleutel tot mijn identiteit.'

  ‘Nee, dat is het niet,' zei Susskind kortaf. Hij trok een ongelukkig gezicht. ‘Misschien is het je opgevallen dat ik je niet veel over jezelf heb verteld. Ik beloofde je achtergrond ná te gaan.'

  ‘Ik was van plan je er naar te vragen.'

  ‘Ik heb inlichtingen ingewonnen,' zei hij. ‘En wat ik heb overwogen is niet wat ik je moest vertellen maar of ik je iets zou vertellen. Weet je, Bob, de mensen hebben een heel verkeerde indruk van ons werk. In een geval als het jouwe vinden ze dat ik je moet helpen om je geheugen terug te krijgen, al stort de hemel in. Ik zie het anders. Ik ben net als de psychiater die zei dat het zijn werk was om genieën hun neurosen te doen behouden. Ik wil een mens niet normaal houden ik wil hem gelukkig houden. Het is een symptoom van de zieke wereld waarin we leven dat die twee begrippen niet synoniem zijn.'

  ‘En wat heeft dat met mij te maken?'

  ‘Ik raad je aan het er bij te laten,' zei hij ernstig. ‘Graaf niet in je verleden. Maak een nieuw leven voor jezelf en probeer niet je te herinneren wat er gebeurde eer je hier kwam. Ik zal je niet helpen je geheugen terug te krijgen.'

  Ik staarde hem aan. ‘Susskind, zoiets kun je niet zeggen en dan verwachten dat ik daar genoegen mee neem.'

  ‘Wil je hierin niet op me vertrouwen?' vroeg hij zachtjes. ‘Nee. Zou jij dat in mijn plaats doen?'

  ‘Ik denk het niet.' Hij zuchtte. ‘Waarschijnlijk is het niet helemaal in overeenstemming met de beroepsethiek doch vooruit dan maar. Ik zal het kort maar krachtig zeggen. Ga er voor zitten, luister en houd je mond tot ik klaar ben.'

  Hij haalde diep adem. ‘Je vader liet je moeder vlak na je geboorte in de steek en niemand weet of hij nog leeft. Je moeder stierf toen je tien was en voor zover ik kon nagaan was het geen groot verlies. Ze was eerlijk gezegd niets anders dan een ordinair sletje en, tussen haakjes,

  niet met je vader getrouwd. Zo werd je wees en kwam je in een gesticht terecht. Het schijnt dat je een satanskind en volkomen onhandelbaar was en zo verkreeg je al gauw officieel de status van delinquent. Genoeg gehad?'

  ‘Ga verder,' fluisterde ik.

  ‘Je kwam voor het eerst met de politie in aanraking wegens autodiefstal en die episode eindigde in een verbeteringsgesticht. Een goed gesticht was het blijkbaar niet; je leerde er alleen maar dat misdaad best lonend kon zijn. Je liep weg en zes maanden lang leefde je van kruimeldiefstal tot je betrapt werd. Gelukkig werd je niet naar hetzelfde gesticht teruggestuurd en je kwam bij een directeur die wist hoe hij je moest aanpakken en j e begon een fatsoenlijk leven te leiden. Na het verlaten van het verbeteringsgesticht werd jein een jeugdtehuis geplaatst onder toezicht van een reclasseringsambtenaar en bij het voortgezet onderwijs sloeg je een goed figuur. Je prima intelligentie leverde je prima cijfers op en dus ging je naar de universiteit. In die tijd scheen alles met je in orde te zijn.'

  Er kwam iets scherps in de stem van Susskind. ‘Maar je struikelde. Je scheen niets op een nette manier te kunnen doen. De politie pikte je op wegens het roken van marihuana weer een slechte aantekening. Er was een geschiedenis met een meisje dat onder de handen van een aborteur stierf er werd een naam genoemd maar er kon niets worden bewezen en misschien moeten we dit maar buiten beschouwing laten. Nog meer?'

  ‘Is er nog meer?'

  Susskind knikte somber. ‘Er is meer.' ‘Laat horen,' zei ik kortaf.

  ‘Goed. Je werd weer opgepikt wegens het gebruik van verdovende middelen; deze keer was je pas goed losgeslagen. Er waren aanwijzingen dat je verdovende middelen aan de man bracht om aan het geld voor je eigen behoeften te komen maar niet genoeg om je vast te zetten. De politie hield je echter in de gaten. Toen kwam de laatste klap. Je wist dat ze er over dachten je van de universiteit te gooien en ze hadden er reden genoeg voor. Je kon alleen nog hopen dat ze het niet zouden doen als je beterschap beloofde maar dan moesten ze zien dat het je ernst was bijvoorbeeld aan voortreffelijk werk. Maar verdovende middelen en voortreffelijk werk gaan niet samen en dus was je stom genoeg om in een kantoor in te breken en te proberen met je examencijfers te knoeien.'

  ‘En daarbij werd ik betrapt,' zei ik dof.

  ‘Dat zou beter voor je zijn geweest. Nee, je werd niet op heterdaad betrapt maar je deed het zo klungelig dat ze een oudere student naar

  je toe stuurden om je te halen. Hij vond je inderdaad. Hij vond je onder de verdovende middelen. Je sloeg de kerel half dood en ver dween met onbekende bestemming. De hemel weet waar je dacht een schuilplaats te zullen vinden misschien aan de Noordpool. In elk geval gaf een vriendelijke man, Trinavant genaamd, je een lift en dat autotochtje eindigde met een ongeluk. Trinavant was dood, zijn vrouw was dood, zijn zoon was dood en jij was voor zevenachtste dood.' Hij wreef over zijn ogen. ‘En hiermee is het verhaaltje uit.'

  Ik was door en door koud. ‘Geloof jij dat ik Trinavant en zijn gezin doodde?'

  ‘Ik geloof dat het een ongeluk was en verder niets. Luister goed, Bob, ik heb je gezegd dat het onderbewustzijn zijn eigen vreemde logica heeft. Ik merkte dat er iets heel geks aan de hand was. Nadat ze je opgepikt hadden in verband met die heroïnegeschiedenis werd je ook psychiatrisch onderzocht en ik heb de rapporten gezien. Een van de testen was een Bernreuter Persoonlijkheidsbeschrijving en misschien herinner je je dat ik je die test ook heb afgenomen.'

  ‘Ja.'

  Susskind leunde achterover. ‘Ik heb die twee vergeleken en ze kloppen niet in het minst; ze zouden op twee verschillende mensen betrekking kunnen hebben. En ik zal je nog iets vertellen, Bob. De kerel die door de politiepsychiater getest werd, zou ik nog geen valse stuiver toevertrouwen maar jou zou ik mijn leven toevertrouwen.' ‘Iemand moet een fout gemaakt hebben,' zei ik.

  Hij schudde heftig van nee. ‘Geen fout. Herinner je je de man die ik meebracht en die een paar van de testen bijwoonde? Hij is een autoriteit wat betreft een ongewoon verschijnsel in de menselijke psyche de meervoudige persoonlijkheid. Heb je dat boek ‘De Drie Gezichten van Eva' wel eens gelezen?'

  ‘Ik heb de film gezien. Met Joanne Woodward.'

  ‘Ja, dat klopt. Dan snap je nu misschien waar ik heen wil. Niet dat er met jou zo iets aan de hand is als met haar. Vertel me eens, wat vind je van het leven dat die Robert Boyd Grant heeft geleid?'

  ‘Het maakte me kotsmisselijk. Ik kan niet geloven dat ik het was.' ‘Je was het niet,' zei Susskind scherp. ‘Volgens mij gebeurde er het volgende. Die Robert Boyd Grant was een nogal miserabel kereltje en hij wist het zelf. Ik vermoed dat hij er genoeg van had met zichzelf te leven en aan zichzelf wilde ontsnappen vandaar de verdovende middelen. Daarin kan men echter slechts tijdelijk vluchten en net als iedereen zat hij opgesloten in de gevangenis van zijn lichaam. Misschien was hij ziek van zichzelf een bewuste, vrijwillige verandering van persoonlijkheid is praktisch niet mogelijk.

  Zoals ik echter al zei, het onderbewustzijn heeft zijn eigen logica en wij in dit ziekenhuis gaven het bij toeval de dingen die het nodig had. Toen je binnen werd gebracht had je over zestig procent van je lichaam derdegraads brandwonden. We konden je in die toestand niet in bed leggen en daarom lieten we je hangen in een zoutoplossing die voor jouw onderbewustzijn een redelijk goede vervanging was van het vruchtwater. Weet je wat dat betekent?'

  ‘Een terugkeer naar de baarmoeder?'

  Susskind knipte met zijn vingers. ‘Je bent er. Ik vertel het je allemaal erg onwetenschappelijk dus citeer me nooit, zeker niet tegenover andere psychiaters. Ik denk dat die conditie net was waar je onderbe-wustzijn behoefte aan had. Hier was een kans op hergeboorte en die kans werd aangegrepen. Of die tweede persoonlijkheid er al was, klaar om gebruikt te worden of dat ze gevormd werd gedurende de tijd die je in dat bad doorbracht, zullen we nooit weten en doet er ook niet toe. Dat er een tweede persoonlijkheid, een betere persoonlijkheid is, staat vast en het is iets dat ik voor een rechtbank zou zweren wat ik misschien wel zal moeten doen. Je bent een van de weinigen die zichzelf een nieuw mens kunnen noemen.'

  Het was wel erg veel om ineens te kunnen verwerken te veel. ‘Je hebt me wel het een en ander gegeven om over na te denken,' zei ik. ‘Dat moest ik wel. Ik moest je duidelijk maken waarom je niet in het verleden moet graven. Toen ik je vertelde wat een zekere Robert Grant had gedaan, had je toen niet het gevoel dat het over de daden van iemand anders ging? Laat me je een analogie geven: als je naar de bioscoop gaat en je ziet een leeuw die je bespringt, dan is dat alleen maar een film en het doet je verder niets. Maar als je naar Afrika gaat en je wordt daar door een leeuw besprongen, dan is dat de barre wer-kelijkheid en ben je dood. Als je wilt blijven graven in het verleden en je slaagt er in de ervaringen van die andere knul tot persoonlijke herinneringen te maken, zul je jezelf in tweeën splijten. Laat de zaak dus rusten. Je bent iemand zonder verleden en met een grote toekomst.' ‘Welke kans is er dat die andere slechte persoonlijkheid weer boven zal komen?'

  ‘Ik zou zeggen dat die kans heel gering is,' zei Susskind langzaam. ‘Je bent iemand met een sterke wil; die andere had een zwakke wil. Mensen met een sterke wil nemen over het algemeen niet hun toevlucht tot verdovende middelen. In ons allen sluimert de duivel; we moeten allemaal de oude Adam onderdrukken. Je bent niet anders dan anderen.'

  Ik pakte de spiegel op en bekeek de gereflecteerde karikatuur. ‘Hoe zag ik ... hij zag h ij er uit?'

  Susskind haalde zijn portefeuille tevoorschijn en nam er een foto uit. ‘Ik zie er het nut niet van in je dit te laten zien maar als je wilt kijken, kijk dan maar.'

  Robert Boyd Grant was een frisse jongeman met een glad gezicht zonder lijnen. Er was geen teken van verval te zien, zoals men zou hebben kunnen verwachten hij had elke student aan elke universiteit op het Noordamerikaanse vasteland kunnen zijn. Hij was op een onvolwassen manier niet onknap en het was hem waarschijnlijk niet moeilijk gevallen om een meisje te vinden om zwanger te maken.

  ‘Ik zou dat gezicht maar vergeten,' zei Susskind. ‘Keer niet terug naar het verleden. Roberts, de plastische chirurg, is een beeldhouwer in vlees en hij zal je een gezicht geven waarmee je naast Elisabeth Taylor de romantische held kunt spelen.'

  ‘Ik zal je missen, Susskind.'

  Hij grinnikte. ‘Me missen? Je zult me niet missen, broer. Ik laat je niet los. Ik ga dat boek over je schrijven, weet je wel?' Hij blies een rookwolkje uit. ‘Ik ga uit het ziekenhuis weg en een particuliere praktijk beginnen. Ik kan me met iemand associëren. En weet je waar? Juist in Quebec P

  Ik voelde me plotseling veel opgewekter nu ik wist dat ik Susskind in de buurt zou hebben. Ik keek nog eens naar de foto en zei: ‘Misschien kan ik het nu maar beter afronden. Een nieuwe man ... een nieuw gezicht ... waarom geen nieuwe naam?'

  ‘Een goed idee. Wat had je gedacht?'

  Ik gaf hem de foto. ‘Dat is Robert Grant. Ik ben Bob Boyd. Het is niet eens zo'n slechte naam.'

  Met de drie operaties die ik in Quebec onderging was een jaar gemoeid. Ik bracht tijdens een huidtransplantatie vele weken door met mijn linkerarm tegen mijn rechterwang gebonden en zodra dat achter de rug was, ging mijn rechterarm tegen mijn linkerwang.

  Roberts was een genie. Hij mat mijn hoofd nauwkeurig en maakte daarna, een gipsmodel waarmee hij naar mijn kamer kwam. ‘Wat voor soort gezicht zou je willen hebben, Bob?' vroeg hij.

  Het koste heel wat hoofdbrekens want de beslissing zou definitief zijn. Ik zou met dit gezicht de rest van mijn leven moeten doen. We namen er de tijd voor en Roberts boetseerde steeds weer met klei op de gipsen ondergrond. Er waren natuurlijk beperkingen en sommige van mijn voorstellen waren onuitvoerbaar. ‘We hebben slechts een beperkte hoeveelheid vlees om mee te werken,' zei Roberts. ‘Over het algemeen gaat het bij plastische chirurgie juist om het weghalen van vlees, bijvoorbeeld bij het korter maken van een neus. Dit

  is een veel moeilijker karwei en we kunnen niet veel anders doen dan wat er is op een andere manier verdelen.'

  Op een macabere manier was het wel grappig. Niet iedereen kan zijn eigen gezicht kiezen, zelfs niet uit beperkte voorraad. De operaties waren niet bepaald leuk maar ik doorstond ze en wat er geleidelijk tevoorschijn kwam was een min of meer tanig en verweerd gezicht, het gezicht van een man die veel ouder was dan 24. Het was als door veel ervaring gegroefd en het sprak van een wijsheid die ik in werke-lijkheid niet bezat.

  ‘Maak je geen zorgen,' zei Roberts. ‘Het is een gezicht waar je in zult groeien. Hoe zorgvuldig ik dit werk ook doe, ik kan de littekens niet helemaal doen verdwijnen en ik heb ze dus verborgen in de plooien van het vlees, plooien die over het algemeen pas bij het klimmen der jaren komen.' Hij glimlachte. ‘Met een gezicht als dit zullen mensen van je eigen leeftijd niet gauw omgang met je zoeken. Ze zullen voorzichtig om je heen lopen zonder te weten waarom. Misschien kun je Susskind vragen hoe je in dergelijke situaties moet handelen.'

  Matthews had aan Susskind de administratie overgedragen van de maandelijkse duizend dollar van mijn onbekende weldoener. Susskind gaf aan VOOR DE VERZORGING VAN ROBERT BOYD GRANT een ruime interpretatie; hij hield me flink aan het werk en daar ik niet naar de universiteit kon gaan, bezorgde hij me privaatdocenten. ‘Je hebt niet veel tijd.' waarschuwde hij. ‘Je werd nog geen jaar geleden geboren en als je je opvoeding verknoeit, moet je voor de rest van je leven bordenwassen.'

  Ik werkte hard dan had ik geen tijd om over mijn moeilijkheden te piekeren. Ik hield van geologie en daar mijn geest blijkbaar was volgestopt met geologische feiten viel de studie me niet al te moeilijk. Susskind regelde het zo dat ik mijn examens schriftelijk kon doen in de periode tussen de tweede en derde operatie terwijl mijn hoofd en arm nog in het verband zaten. Ik weet niet wat ik zonder hem had moeten beginnen.

  Na de examens nam ik de kans waar om een openbare bibliotheek te bezoeken en in weerwil van wat Susskind had gezegd, zocht ik de krantenverslagen van het autoongeluk. Ik werd er niet veel wijzer van; ik kwam alleen te weten dat Trinavant een grote piet was geweest in een of ander gat in Brits Columbia. Het was niet anders dan het zoveelste autoongeluk en veel sensatie had het niet gewekt. Kort daarna begon ik nare dromen te krijgen en ik ging daarom niet verder op onderzoek uit.

  En plotseling was het toen allemaal achter de rug. De laatste operatie was uitgevoerd en het verband was verwijderd. In dezelfde week kwam de uitslag van het examen en ik was geslaagd. Ik kon me geoloog zonder baan noemen. Susskind inviteerde me het bij hem te komen vieren. ‘Wat ga je nu doen?' vroeg hij. ‘Je doctoraal halen?'

  Ik schudde het hoofd. ‘Ik denk het niet nu nog niet. Ik wil eerst wat praktische ervaring opdoen.'

  Hij knikte instemmend. ‘Heb je daarover je gedachten al laten gaan?' ‘Ik voel er niet veel voor om bij een of andere maatschappij in dienst te treden. Ik wil liever voor mezelf werken. Ik denk dat er in de NorthWest Territories een overvloed van mogelijkheden is voor een freelance geoloog.'

  Susskind twijfelde. ‘Ik weet niet of dat nu wel zo goed is.' Hij keek me aan en glimlachte. ‘Een beetje overgevoelig wat dat gezicht van je betreft, hè? En je wilt weg dan de mensen de wildernis in. Is het dat?'

  ‘Een beetje,' zei ik onwillig. ‘Maar ik meende wat ik zei. Ik denk dat ik naar het noorden zal gaan.'

  ‘Je hebt anderhalf jaar in ziekenhuizen doorgebracht. En je kent niet veel mensen. Weet je wat jij moest doen? Aan de boemel gaan, dronken worden, vrienden maken misschien een vrouw zoeken.' ‘Lieve God, ik kan toch niet trouwen.'

  Hij zwaaide met zijn bierglas. ‘Waarom niet? Zoek een echt goed meisje en vertel haar de hele geschiedenis. Als ze van je houdt zal het niet het minste verschil maken.'

  ‘Je ontpopt je dus als huwelijksmakelaar. Waarom ben jij nooit getrouwd?'

  ‘Wie zou met een chagrijn als ik willen trouwen?' Hij morste as op zijn overhemd. ‘Ik heb iets voor je achtergehouden, jongen. Je bent een aardig duur karweitje geweest en je denkt toch niet dat duizend dollar per maand voldoende was voor wat er met jou is uitgevoerd? Roberts is niet goedkoop en dan waren er de docenten om van mijn schier onbetaalbare diensten nog maar te zwijgen.'

  ‘Wat wil je daarmee eigenlijk zeggen, Susskind.'

  ‘Toen de eerste envelop met duizend dollar kwam, zat dit er ook in.' Hij gaf me een stukje papier. Er stond een regel in machineschrift Op:

  VOOR DE VERZORGING VAN ROBERT BOYD GRANT.

  En daaronder een andere zin:

  ALS DIT GELD NIET VOLDOENDE IS PLAATS DAN DE VOLGENDE ADVERTENTIE IN DE VANCOUVER SUN R.B.C. HEEFT MEER NODIG.

  ‘Toen je naar Quebec ging,' zei Susskind, ‘vond ik dat er meer geld moest komen en ik plaatste daarom de advertentie in de krant. Degene

  die dit geld drukt wie het ook mag zijn verdubbelde het bedrag. In de laatste anderhalf jaar heb je $ 3600o gehad; er zit nog bijna $ 4000 in je potje wat wil je daarmee doen?'

  ‘Weggeven aan een of andere liefdadige instelling.'

  ‘Doe niet zo dwaas,' zei Susskind. ‘Je moet toch wat in het knuistje hebben als je de wijde wereld intrekt. Slik je trots in en neem het.' ‘Ik zal er over denken.'

  ‘Ik zou niet weten wat je anders kunt doen dan het nemen,' merkte hij op. ‘Je hebt verder geen rooie cent.'

  Ik hield hem het papiertje voor. ‘Wie denk je dat het is? En waarom zou hij het doen?'

  ‘Ik weet wel zeker dat het niet iemand uit je verleden is,' zei Susskind. ‘De troep waarmee Grant optrok zou nog geen tien dollar bij elkaar hebben kunnen brengen. Alle ziekenhuizen krijgen van die anonieme giften. Ze zijn meestal niet zo groot en zo voor een bepaald persoon bedoeld als deze maar ze komen binnen. Waarschijnlijk is het een of andere excentrieke miljonair die in de krant over je gelezen heeft en vond dat hij er iets aan moest doen.' Hij haalde zijn schouders op. ‘Er komt nog elke maand $ 2000 Wat doen we daaraan?'

  Ik schreef iets op het briefje en gooide het naar hem toe. Hij las het en lachte. ‘R.B.G. ZEGT STOP’ Ik zal het in de krant laten zetten en dan merken we wel wat er gebeurt.' Hij schonk weer bier in. ‘Wanneer dacht je naar die ijzige wildernis te vertrekken.'

  ‘Ik zal dat hele bedrag wel nodig hebben,' zei ik. ‘Ik vertrek zodra ik iets van een uitrusting bij elkaar heb.'

  ‘Het was prettig je in de buurt te hebben, Bob,' zei Susskind. ‘Je bent een fijne kerel. En denk er aan dat je het zo houdt. Niet wroeten, niet piekeren. Kijk naar de toekomst, vergeet het verleden en dan zal het best gaan. Als je het niet doet heb je kans dat je als een bom explodeert. En ik zou graag zo nu en dan iets van je horen.'

  Twee weken later verliet ik Quebec en ging ik naar het noordwesten. Als iemand mijn vader was dan was het Susskind, de man met de sterke, meedogenloze, vriendelijke geest. Hij leerde me sigaretten roken ofschoon ik nooit een kettingroker als hij werd.

  Hij heette voluit Abraham Isaac Susskind. Ik noemde hem altijd Susskind.
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  DE HELIKOPTER BLEEF OP BOOMHOOGTE HANGEN EN IK schreeuwde naar de piloot: ‘Daar is het goed daar op die open plek bij het meer.'

  Hij knikte en het toestel bewoog zich langzaam zijdelings en daalde bij de oever van het meer. Bij het raken van de grond leek het alsof we op drassige bodem terechtgekomen waren de oorzaak daarvan was de hydraulische vering en daarna was er niets meer te horen dan het vibreren van de motor terwijl de wentelwiek langzaam rond¬draaide.

  De piloot zette de motor niet af. Ik gooide de deur open en begon mijn uitrusting naar buiten te werken eerst de onbreekbare dingen die tegen de val van geringe hoogte bestand waren. Daarna klom ik uit het toestel en haalde ik de kisten met instrumenten er uit. De piloot stak geen hand uit; hij zat in de stuurstoel en keek toe. Het slepen met bagage was zeker tegen het reglement van zijn vakvereniging.

  Toen ik alles naar buiten had gekregen, riep ik: ‘Je komt dus over een week terug?'

  ‘Okee. Ongeveer 11 uur 's morgens.'

  Ik liep een eindje achteruit en bleef kijken tot hij was opgestegen en het toestel als een grote, lompe sprinkhaan achter de bomen was verdwenen. Daarna begon ik met het opslaan van mijn kamp. Ik was niet van plan die dag meer te doen, behalve misschien een beetje vissen. Dat klinkt alsof ik de Matterson Maatschappij het grootste deel van een werkdag door de neus boorde maar ik heb de ervaring dat het niet goed is hals over kop met een karweitje te beginnen.

  Vele mannen vooral als ze uit de stad komen leven als varkens als ze kamperen. Ze scheren zich niet meer, ze graven geen behoorlijke latrine en ze leven hoofdzakelijk op een dieet van bonen uit blik. Ik maak het me graag zo comfortabel mogelijk en dat kost tijd. Bo¬vendien kun je heel wat werk doen terwijl je alleen maar een beetje in de buurt van je kamp rondhangt. Terwijl je wacht tot de vis wil bijten, kun je al rondkijkend poolshoogte nemen en een ervaren geoloog komt op die manier heel wat te weten. Om te ontdekken dat een ei bedorven is hoef je het niet helemaal op te eten en je hoeft niet elke vierkante meter grond te onderzoeken om te weten wat je er al dan niet zult vinden.

  Ik zette dus mijn kamp op. Ik groef de latrine en maakte er gebruik van. Ik haalde wat droog drijfhout van de oever van het meer en maak¬te vuur. Daarna haalde ik de koffiepot tevoorschijn en bracht ik wat water aan de kook. Tegen de tijd dat ik voldoende sparretakken had verzameld om een bed te maken, was het tijd voor koffie. Ik ging met mijn rug tegen een grote steen zitten en keek onderzoekend naar het meer. Voor zover ik het kon zien lag het meer pal boven twee aan elkaar grenzende verschillende lagen. Deze kant van het meer was bijna zeker mesozoïsch, een mengsel van sedimentaire en vulca¬nische gesteenten goede grond voor een mijnbouwkundig onder¬zoek. Naar ligging en naar wat ik er vanuit de lucht van had gezien, was de andere kant waarschijnlijk paleozoïsch, voornamelijk sedi¬mentair. Ik betwijfelde of ik er veel zou vinden maar ik moest er in elk geval gaan kijken.

  Ik nam een slok van de hete koffie en pakte een handvol steentjes om ze te onderzoeken. Nonchalant liet ik ze een voor een vallen en het laatste gooide ik in het meer. Het kwam er met een zachte plomp in terecht en even rimpelde het water in steeds groter wordende kringen. Het meer zelf was ontstaan in de laatste ijstijd. Het ijs had over het hele land zijn weg gezocht; de gletsjers hadden in harde rots valleien uitgeschuurd. Het lag lange tijd op het land en verdween toen even snel als het was gekomen.

  Snelheid is iets betrekkelijks. Voor iemand die er naar kijkt beweegt een gletsjer zich langzaam maar in vergelijking met andere geologische processen zijn het hardlopers. Hoe dan ook, de gletsjers trokken zich terug en lieten de door hen uit het vaste gesteente losgemaakte stuk¬ken vallen. Er ontstond dan een opeenhoping van bergpuin, een zogenaamde morene, een natuurlijke dam waarachter een meer kon ontstaan. Canada is er vol van en een Canadese geoloog moet een groot deel van zijn tijd proberen te denken als een stuk ijs, moet trachten zich voor te stellen welke weg het ijs duizenden en duizenden jaren geleden heeft genomen om er zo achter te komen waarom be¬paalde stenen zich op anders onverklaarbare plaatsen bevinden.

  Dit meer was niet erg groot, niet langer dan een mijl. Het werd ge¬voed door een tamelijk breed riviertje dat uit het noorden kwam. Ik had de morene vanuit de lucht gezien en ik had de rivier kunnen vol¬gen tot ten zuiden van het meer waar ze van de steilte naar beneden schoot en waar de Matterson Maatschappij een dam wilde bouwen.

  Ik gooide het koffiedrab weg, waste de pot en de geëmailleerde kop en zette een windscherm op. Ik houd niet van tenten het is er binnen niet warmer dan buiten en als je ze niet heel voorzichtig behandelt lekken ze al gauw. Bij goed weer heeft een man niets anders nodig dan een windscherm dat gemakkelijk te maken is van ter plaatse aan¬wezig materiaal. Je hoeft het dus niet mee te sjouwen zoals een tent en bij slecht weer kun je een waterdicht dak maken als je weet hoe het moet. Ik had echter al behoorlijk wat tijd in de NorthWest Territories doorgebracht eer ik dat wist.

  Halfweg de middag was mijn kamp keurig in orde. Alles stond of lag waar ik het wilde hebben en waar ik het vlug kon pakken als ik het nodig had. Alles was gerangschikt volgens een standaardschema dat ik in de loop der jaren had ontwikkeld. De Eskimo's hebben van die rangschikking een kunst gemaakt; een vreemde kan in een onbe¬kende iglo komen, zijn hand in het donker uitstrekken en dan zeker weten dat hij de olielamp of de benen vishaken zal vinden. Bij het leger heeft men het in dit opzicht ook heel ver gebracht; iemand die naar een vreemd kamp wordt overgeplaatst, weet blindelings de be¬taalmeester te vinden.

  Door de plons van een vis in het meer realiseerde ik me dat ik hon¬ger had en ik besloot daarom te onderzoeken hoe de forel was. In een koud klimaat moet vis geen blijvend bestanddeel van het menu uitmaken je hebt dan meer behoefte aan goed vet vlees maar ik had in Fort Farrell meer dan voldoende vlees gegeten en het idee van een in de koekepan sissende forel was bijzonder aanlokkelijk. De volgende dag zou ik echter proberen of ik wat wild te pakken kon krijgen, aangenomen dat ik er niet te ver voor uit de buurt behoefde te gaan.

  Die avond, liggend op de verende sparretakken en opkijkend naar een hemel vol diamanten, dacht ik over de Trinavants. Ik had gepro¬beerd niet meer aan de geschiedenis te denken omdat ik, door wat Susskind had gezegd, een beetje bang was voor dit soort gewroet maar ik merkte dat ik het toch niet kon laten. Als je per ongeluk op de binnenkant van je wang bijt, wil je steeds met je tong over de be-zeerde plek strijken en dit was net zo iets.

  Het was toch wel een heel vreemde geschiedenis. Waarom wilde Matterson de naam van en de herinnering aan John Trinavant uit¬wissen? Ik deed peinzend een trekje aan mijn sigaret en keek naar het doffe rood van het dovende kampvuur. Ik kreeg steeds meer de over¬tuiging dat, wat er ook aan de hand mocht zijn, de sleutel gevonden moest worden in het autoongeluk. Drie van de vier daarbij betrok¬ken personen waren echter dood en de vierde kon zich niets herinne¬ren en wat belangrijker was wilde zich niets herinneren. Dat was dus een doodlopende weg.

  Wie profiteerde van de dood van de Trinavants? Bull Matterson had er zeker van geprofiteerd. Door die optieovereenkomst kreeg hij de hele zaak alleen in handen. Een motief voor moord? Als ik McDougall moest geloven was Bull Matterson een meedogenloos zakenman. Maar niet iedere harde zakenman was een moordenaar.

  Vraag: Waar was Bull Matterson op het tijdstip van het ongeluk? Wie profiteerde er nog meer? Clare Trinavant. En waar was zij op dat tijdstip? In Zwitserland, idioot, en bovendien was ze niet meer dan een schoolmeisje. Schrijf Clare Trinavant dus maar af.

  Wie verder?

  Blijkbaar profiteerde verder niemand anders althans niet in geld. Kon iemand er op een andere dan financiële manier voordeel van hebben gehad? Ik wist niet voldoende van de betrokken personen om me in veronderstellingen te kunnen verdiepen en ook die weg liep dus dood voorlopig.

  Ik probeerde krachtdadig een eind te maken aan mijn gepeins. Wat haalde ik me in mijn hoofd? Ik wilde niets met deze zaak te maken hebben. Het was voor mij persoonlijk veel te gevaarlijk.

  Daarvan was ik nog meer overtuigd toen ik om twee uur °s nachts wakker werd, over mijn gehele lichaam bevend en drijfnat van het zweet. Ik had de Droom weer gehad.

  Bij het licht van de dageraad zag alles er veel plezieriger uit maar dat is meestal het geval. Ik maakte mijn ontbijt klaar bonen, bacon en gebakken eieren en werkte het hongerig naar binnen. Daarna nam ik het pak op dat ik de vorige avond had klaargemaakt. Een in de wildernis op karwei zijnde geoloog lijkt meer op een wandelende kerstboom dan op iets anders maar ik ben groter dan de meeste man¬nen en daarom valt het bij mij niet zo op. Desondanks blijft het een behoorlijke vracht om te sjouwen en dat maakt wel duidelijk waarom ik niet op tenten gesteld ben.

  Ik overtuigde me ervan dat de grote gele cirkel op de achterkant van het pak duidelijk zichtbaar was. Dat is iets dat ik van het grootste belang acht. Overal op het Amerikaanse vasteland vind je jagende gekken die een kogel afschieten in de richting van alles wat ze zien bewegen. De grote gele cirkel was er om ze even te doen aarzelen eer ze de trekker overhaalden, lang genoeg om tot hen te doen door¬dringen dat er op hun jachtterrein geen dieren met gele vlekken rond¬lopen. Om dezelfde reden droeg ik een geel en rood geblokte jekker waarin een dronken Indiaan nog niet dood gezien zou willen worden en een wollen muts met een grote rode pompoen er op. Ik was werke¬lijk een kleurige figuur.

  Nadat ik mijn geweer had gecontroleerd, liep ik in zuidelijke rich¬ting langs de oever van het meer. Ik had mijn kamp opgezet en was gereed om het zuidelijke deel van het dal te onderzoeken. Over een week zou de helikopter me ophalen en dan kwam het noordelijk deel aan de beurt.

  Aan het eind van de eerste dag vergeleek ik mijn bevindingen met de gegevens van de officiële geologische kaart een kaart die, zachtjes uitgedrukt, nogal schetsmatig was. In feite waren hele stukken wit gebleven. Men vraagt me wel eens: ‘Waarom laat de regering niet een echt geologisch onderzoek verrichten zodat het karwei voor eens en altijd opgeknapt is?' Ik kan alleen zeggen dat zij die dit vragen niet het minste begrip van de problemen hebben. Het zou een leger geo¬logen een eeuw kosten om elke vierkante mijl van Canada te onder¬zoeken en dan zouden ze weer opnieuw kunnen beginnen omdat een of andere grappenmaker iets had uitgevonden waarmee je metalen 150 meter onder de grond kon zien of misschien zou iemand een toe¬passing vinden voor een metaal dat tot dan toe als nutteloos werd be-schouwd. In zgoo had men voor aluminiumertsen weinig belangstelling en in de dertiger jaren wilde men uranium zelfs niet cadeau hebben. Voor iemand als ik is er nog heel wat jaren werk aan de winkel.

  Mijn bevindingen klopten met de weinige gegevens die de officiële kaart bood maar ik had wat meer details. Wat sporen van molybdeen en wat zink en lood maar niets om de Matterson Maatschappij in vreugdekreten te doen uitbarsten. Als een geoloog het over sporen heeft bedoelt hij ook niet meer dan dat.

  Ik ging de volgende dag en de dag daarna verder en aan het eind van de week was ik er wel zo goed als zeker van dat de Matterson Maat¬schappij niet rijk zou worden door mijnbouw in het zuidelijk deel van de Kinoxivallei. Ik brak mijn kamp op, pakte alles weer in en zat met mijn duimen te draaien toen de helikopter kwam. Ik moet zeggen dat hij prompt op tijd was.

  Deze keer werd ik in het noordelijk deel bij een riviertje afgezet en weer bracht ik de dag door met het opzetten van mijn kamp. De vol¬gende dag begon ik weer met het routinewerk niets anders dan de ene voet voor de andere zetten en mijn ogen open houden.

  De derde dag merkte ik dat ik bespied werd. Er waren daarvoor niet veel maar toch voldoende aanwijzingen: een stukje wol aan een twijg bij het kamp dat er twaalf uur eerder niet was geweest, een pas ge¬maakte kras op een boomstam die niet mijn werk was en, slechts een keer, een lichtflits op een heuvel in de verte die verried dat iemand zo onvoorzichtig was geweest om een verrekijker aan direct zonlicht bloot te stellen.

  Nu is het in de noordelijke wildernis eenvoudig onbeleefd om op een steenworp afstand van iemands kamp te komen zonder je bekend te maken en iemand die geen geheim te verbergen had zou dat niet doen. Ik heb er geen bezwaar tegen dat iemand zijn geheimen heeft ik heb er zelf ook een paar maar het irriteert me als er rondom mij ge¬heimzinnig wordt gedaan. Ik kon echter niet veel anders doen dan gewoon mijn gang gaan en hopen dat ik de stiekemerd op de een of andere manier zou kunnen betrappen.

  Op de vijfde dag moest ik het uiterste noorden van de vallei in¬specteren en ik besloot zo ver te gaan als nodig was en de nacht aan het eind van de vallei door te brengen. Terwijl ik langs het riviertje liep hoorde ik plotseling een stem achter me. ‘Waar ga je heen?'

  Ik bleef stokstijf staan en draaide me toen voorzichtig om. Ik zag een lange man in een rode jekker die nonchalant een jachtgeweer vasthield. Het geweer was niet rechtstreeks op mij gericht; aan de andere kant was er niet veel nodig om dat wel het geval te doen zijn. Eigenlijk was het niet helemaal duidelijk of ik onder schot werd ge¬houden of niet. Daar de kerel net achter een boom vandaan gekomen was, had hij zich blijkbaar opzettelijk verdekt opgesteld. Het leek me daarom niet het juiste ogenblik om direct over dat geweer te be¬ginnen. Ik zei alleen: ‘Hallo! Waar kom jij vandaan?'

  Zijn gezicht verstrakte en ik zag dat hij nog jong was, voor in de twintig. ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord,' zei hij.

  Dat strakke gezicht beviel mij niet en ik hoopte dat hij niet al te vlot met de trekker zou zijn. Blagen van die leeftijd zijn wat dat betreft soms wat los in de vingers. Ik verschoof het pak op mijn rug een beet¬je. ‘Ik ben op weg naar het eind van de vallei.'

  ‘Om wat te doen?'

  Op rustige toon antwoordde ik. ‘Ik begrijp wel niet wat het je aan¬gaat, makker, maar ik verricht een onderzoek voor de Matterson Maatschappij.'

  ‘Je kunt onderzoeken wat je wilt als je hier maar wegblijft. Heb je dat daar niet gezien?'

  Ik keek in de richting die hij met een beweging van zijn hoofd aan¬duidde en zag een kleine steenhoop die ik net gepasseerd was. Ze was dicht overgroeid en daarom had ik haar niet eerder gezien. Deze grensmarkering moest van de andere kant af praktisch onzichtbaar zijn. Ik keek mijn jonge vriend aan. ‘En?'

  ‘En, daar eindigt het terrein van Matterson.' Hij grinnikte maar zon¬der enige vrolijkheid. ‘Ik hoopte dat je deze kant zou uitkomen die grensmarkering maakt het gesprek wat makkelijker.'

  Ik liep terug, keek naar het grensteken en daarna naar hem. Ik merk¬te dat hij me had gevolgd met het geweer nog steeds losjes in zijn handen. We hadden de steenhoop tussen ons en ik zei: ‘Mag ik hier staan?'

  ‘Zeker,' zei hij hooghartig. ‘Je mag daar staan. De wet verzet er zich niet tegen.'

  ‘En heb je er geen bezwaar tegen dat ik mijn rugzak neerzet?'

  ‘Niet zolang je hem niet aan deze kant van de grens neerzet.' Hij grijnsde en ik kon zien dat hij genoot. Ik gunde hem dat voor zo¬lang het duurde en zei daarom niets maar zette de rugzak neer en rechtte mijn schouders. Dat beviel hem niet hij kon zien hoe groot ik was en het geweer werd naar me toe gedraaid zodat het geen vraag meer was of ik onder schot werd gehouden.

  Ik haalde de kaarten uit een zijvak van de ransel en raadpleegde ze. ‘Op deze kaarten staat niets van dien aard,' zei ik zachtzinnig. ‘Natuurlijk niet. Niet op kaarten van Matterson. Maar dit is terrein van Trinavant.'

  ‘O! Van Clare Trinavant?'

  ‘Ja, dat klopt.' Hij bewoog het geweer ongeduldig. ‘Is ze in de buurt? Ik zou haar graag spreken.'

  ‘Ze is in de buurt maar je kunt haar niet spreken tenzij ze jou wenst te spreken.' Hij liet een kort lachje horen. ‘Ik zou maar niet op haar wachten; je mocht eens wortel schieten.'

  Ik maakte met mijn hoofd een beweging in de richting van waar ik was gekomen. ‘Ik kampeer daar op die open plek. En jij gaat naar juffro uw Trinavant toe, broer, en je zegt tegen haar dat ik weet waar de lijken verstopt zijn.' Ik weet niet waarom ik dat zei maar op dat ogenblik leek het me bijzonder gepast.

  Zijn hoofd schoot omhoog. ‘Hé?'

  ‘Ga naar juffrouw Trinavant om haar dat te zeggen. En doe je werk als boodschappenjongen goed.' Ik nam mijn rugzak op en draaide me om terwijl hij met open mond bleef staan. Toen ik de open plek had bereikt en omkeek was hij verdwenen.

  Het vuur brandde en de koffie was bijna klaar toen ik vanuit het dal stemmen hoorde. Mijn jonge vriend kwam in zicht maar deze keer had hij zijn bewapening niet bij zich. Achter hem liep een vrouw in een spijkerbroek, een aan de hals open overhemdblouse en een jekker. Er zijn niet veel vrouwen die een spijkerbroek kunnen dragen; Ogden Nash merkte eens op dat eer een vrouw een broek ging dragen ze eerst zichzelf er in zou moeten zien lopen. Clare Tinavant had echter het figuur dat er in alles aantrekkelijk uit zou blijven zien, zelfs in een jutezak.

  En ze was zelfs mooi als ze spinnijdig was. Ze kwam met grote stappen vastberaden op me af en vroeg: ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen? Wie bent u?'

  ‘Mijn naam is Boyd,' zei ik. ‘Ik ben geoloog en werk voor de Matter¬son Maatschappij. Ik ben. . .'

  Ze stak haar hand op en keek me ijzig aan. Ik had nog nooit zulk groen ijs gezien. ‘Zo is het wel goed. Verder dan hier komt u de vallei niet in, mijnheer Boyd. Let er op, Jimmy.'

  ‘Dat heb ik hem ook verteld, juffrouw Trinavant, maar hij wilde me niet geloven.'

  Ik draaide mijn hoofd en keek hem aan. ‘Hou je er buiten, beste jongen. Juffrouw Trinavant bevindt zich op uitnodiging op terrein van Matterson. Jij bent niet uitgenodigd dus donder op. En richt niet nog eens een geweer op me want dan draai ik het om je nek.’

  ‘Juffrouw Trinavant, dat is een leugen,' schreeuwde hij. ‘Ik heb nooit. . .'

  Ik draaide me snel rond en raakte hem. Het is een doeltreffende methode als je er de juiste houding voor kunt aannemen je strekt je uitgestrekte arm stijf uit en draait vanuit je heupen tegen de tijd dat je hand contact maakt heeft ze behoorlijk wat snelheid gekregen. De rug van mijn hand trof hem onder de kaak en hij werd zo wat een voet van de grond opgelicht. Hij kwam plat op zijn rug terecht, maakte nog een paar bewegingen als een op het droge gebrachte vis en bleef toen stil liggen.

  Clare Trinavant keek me met open mond aan. Ik wreef de rug van mijn hand en zei zachtzinnig: ‘Ik houd niet van leugenaars.'

  ‘Hij loog niet,' zei ze heftig. ‘Hij had geen geweer.'

  ‘Ik kan nog steeds een geweer van een paraplu onderscheiden.' Ik wees op het tussen de dennenaalden liggende lichaam. ‘Die kerel heeft me de laatste drie dagen voortdurend bespied. Daar ben ik niet op gesteld. Hij heeft zijn verdiende loon.'

  Haar tanden kwamen bloot alsof ze van plan was me te bijten. ‘Je hebt hem geen kans gegeven, bruut.'

  Ik ging daarop niet in. Ik heb genoeg gevochten om niet zo gek te zijn de ander een kans te geven. Ik laat dat aan beroepsvechters over die hun brood verdienen met zich beurs te laten slaan.

  Ze knielde en zei: ‘Jimmy, Jimmy, hoe gaat het met je?' Ze keek op. ‘U moet zijn kaak hebben gebroken.'

  ‘Nee, ik trof hem niet hard genoeg. Hij zal zich alleen de eerste paar dagen naar lichaam en geest niet zo lekker voelen.' Ik pakte een kroes, vulde die met water uit het riviertje en keerde hem om boven Jimmy's gezicht. Hij bewoog zich en kreunde. ‘Over een paar minu¬ten kan hij weer lopen. Ik zou hem maar meenemen naar uw huis of waar u ook zit. En zeg hem dat ik hem vermoord als hij weer met een geweer achter me aan komt.'

  Haar ademhaling ging snel maar ze zei niets. Ze deed haar best Jimmy tot bewustzijn te brengen. Tenslotte was hij zo ver dat hij op wankele voeten overeind kon staan en hij keek me met onverholen haat aan. ‘Ik zou u graag weer zien nadat u hem in bed hebt gestopt, juffrouw Trinavant. Ik blijf hier kamperen.'

  ‘Hoe komt u er bij dat ik u nog ooit zou willen zien?' viel ze uit. ‘Omdat ik weet waar de lijken zijn verborgen,' antwoordde ik opge¬wekt. ‘En u hoeft niet bang te zijn; ik sta niet bekend als iemand die vrouwen mishandelt.'

  Ik zou gezworen hebben dat ze een paar woorden gebruikte die ik alleen in houthakkerskampen had gehoord maar zekerheid kreeg ik niet want ze mompelde ze binnensmond's. Daarna draaide ze zich om teneinde Jimmy te steunen en ik keek ze na terwijl ze langs het grens¬teken liepen en uit het gezicht verdwenen. De koffie was inmiddels ondrinkbaar geworden en ik gooide ze daarom weg en zette verse. Een blik op de zon leerde me dat het tijd werd om me voor de nacht gereed te maken.

  Het was schemerdonker toen ik haar terug zag komen, een flauw zichtbare gestalte tussen de bomen. Ik had het me gemakkelijk ge¬maakt en zat met mijn rug tegen een boom terwijl ik de vette eend die aan een spit voor het vuur werd geroosterd in het oog hield. Toen ze voor me stond vroeg ze abrupt: ‘En wat wilt u nu eigenlijk?'

  Ik keek op. ‘Hebt u trek?' Ze maakte een ongeduldig gebaar en daarom zei ik: ‘Geroosterde eend, vers brood, wilde selderij, warme koffie hoe klinkt dat?'

  Ze liet zich op de grond zakken. ‘Ik heb Jimmy gezegd dat hij naar u moest uitkijken,' zei ze. ‘Ik wist dat u zou komen. Ik heb hem echter niet gezegd dat hij zich op terrein van Matterson moest begeven en ik heb niets over een geweer gezegd.'

  ‘Misschien had u dat wel moeten doen. Misschien had u moeten zeggen: ‘Geen geweer’.'

  ‘Ik weet dat Jimmy een beetje onbesuisd is. Maar dat is nog geen verontschuldiging voor wat u deed.'

  Ik haalde een plat brood uit de aarden oven en liet het op een schotel vallen. ‘Hebt u ooit in de loop van een geweer gekeken?' vroeg ik. ‘Het is een bijzonder enerverende ervaring en ik word altijd gewelddadig als ik het op mijn zenuwen krijg.' Ik gaf haar het bord. ‘Wat denkt u van een stukje eend?'

  Haar neusvleugels trilden toen ze de geroosterde vogel rook

  en ze lachte: ‘U koopt me om maar het ruikt zo lekker.'

  Ik begon de eend te snijden. ‘Jimmy is niet erg gekwetst behalve in wat hij als zijn trots beschouwt. Als hij blijft doorgaan met zijn geweer op mensen te richten, zou het op de een of andere dag wel eens kunnen afgaan en dan zal hij even hoog hangen als Haman. Misschien heb ik zijn leven gered. Wie is hij?'

  ‘Een van mijn mensen.'

  ‘U wist dus dat ik zou komen,' zei ik peinzend. ‘Nieuwtjes verbreiden zich snel in deze streken, in aanmerking genomen dat het hier zo dun bevolkt is.'

  Ze pakte een stuk brood van haar bord en stopte het in haar mond. ‘Ik kom alles te weten wat mij aangaat. Zeg, dat smaakt lekker.' ‘Ik ben niet zo'n beste kok. Het is de buitenlucht die 't doet. In welk opzicht ga ik u iets aan?'

  ‘U werkt voor Matterson; u bevond zich op mijn land. Dat gaat mij aan.'

  ‘Toen ik dit werk aannam,' zei ik, ‘had Howard Matterson een me¬ningsverschil met een zekere Donner. Matterson zei dat hij de kwestie zou regelen met Clare blijkbaar dus met u. Heeft hij dat gedaan?' ‘Ik heb Howard Matterson in geen maand gezien en wat mij betreft zie ik hem nooit meer.'

  ‘U kunt mij niet kwalijk nemen dat ik niet met de situatie op de hoogte ben. Ik dacht dat het een eerlijke zaak was. Matterson heeft een vreemde manier van zaken doen.'

  Ze pakte een boutje en begon er met smaak aan te kluiven. ‘Niet vreemd domweg oneerlijk. Het ligt er natuurlijk aan over welke Matterson u het hebt. Bull Matterson is oneerlijk; Howard is alleen maar slordig.'

  ‘Bedoelt u dat hij vergat er met u over te praten?' vroeg ik ongelovig. ‘Zo iets.' Ze maakte met het boutje een beweging in mijn richting. ‘Wat betekent die onzin over lijken?'

  Ik grinnikte. ‘O, ik wilde alleen maar met u praten. Ik wist dat dat u hier zou brengen.'

  Ze staarde me aan. ‘Waarom zou ik?'

  ‘U kwam toch? Het is een variatie op het oude verhaal van de man die een dozijn van zijn vrienden een telegram stuurde: ‘VLUCHT ALLES IS ONTDEKT.’ Negen van hen verlieten hals over kop de stad. Iedereen heeft wel iets te verbergen.'

  ‘U was alleen maar op gezelschap uit,' zei ze sarcastisch.

  ‘Had ik de kans om in deze wildernis met een mooie vrouw te dineren dan voorbij moeten laten gaan?'

  ‘Ik geloof u niet,' zei ze effen. ‘U kunt de vleierij wel achterwege laten. Voor zover uw kennis strekte had ik net zo goed een oude heks van negentig kunnen zijn. Tenzij u natuurlijk tevoren inlichtingen hebt ingewonnen. Dat hebt u blijkbaar gedaan. Maar wat is nu eigen¬lijk uw bedoeling?'

  ‘Goed,' zei ik, ‘wat vindt u van deze vraag als eerste? Hebt u zich ooit verdiept in de door Trinavant en Matterson gesloten overeen¬komst en in de manier waarop Matterson zaken heeft gedaan met de uitvoerders van Trinavants testament. Het komt me voor dat die transactie wel enige aandacht verdient. Waarom doet niemand er iets aan?'

  Ze keek me met grote ogen aan. ‘Als u dergelijke vragen in Fort Farrell hebt gesteld, kunt u op moeilijkheden rekenen zodra ouwe Bull het aan de weet komt.'

  ‘Ja, ik heb begrepen dat hij liever zou vergeten dat de Trinavants ooit bestonden. Maar maak u geen zorgen; hij zal het niet te weten komen. Mijn inlichtingenbron is diep geheim.'

  ‘Ik maakte me geen zorgen,' zei ze koel. ‘Maar misschien denkt u dat u de Mattersons op dezelfde manier kunt behandelen als Jimmy. Daarop zou ik maar niet rekenen.'

  ‘Ik geloofde niet dat u zich zorgen maakte en ik had gelijk,' zei ik glimlachend. ‘Maar waarom stelt niemand eens een onderzoek in naar die onfrisse gang van zaken? U bijvoorbeeld.'

  ‘Waarom zou ik,' zei ze nonchalant. ‘Het is mijn zaak niet als Bull Matterson de beheerders van Trinavants nalatenschap bedriegt. Kibbelen met de Mattersons levert mij geen cent op.'

  ‘Bedoelt u dat het u niet kan schelen dat John Trinavants bedoelingen verdraaid en vervalst zijn om Mattersons zak te spekken?' vroeg ik zachtj es.

  Ik dacht dat ze het bord naar mijn hoofd wilde gooien. Ze werd bleek en er kwamen rode vlekken op haar wangen. ‘Verdomme,' zei ze woedend. Langzaam aan werd ze kalmer. ‘Ik heb het een keer gepro¬beerd,' gaf ze toe. ‘En ik bereikte niets. Donner heeft van de boeken van de Matterson Maatschappij zo iets onontwarbaars gemaakt, dat het een stel dure advocaten tien jaar zou kosten om de boel uit elkaar te halen. Zelfs ik kon me dat niet veroorloven en mijn zaakwaarnemer adviseerde me het niet te proberen. Maar waarom bent u er in geïnte¬resseerd?'

  Ik zag hoe ze met een stuk brood het vleesnat van haar bord haalde; ik houd van vrouwen met een gezonde eetlust. ‘Ik weet niet of ik wel zo geïnteresseerd ben. Het is alleen maar iets waarover ik me verbaas. Zo vraag ik me bij voorbeeld ook af waarom Matterson de Trina¬vants aan de vergetelheid wil prijsgeven.'

  ‘U moet uw hoofd niet in de strop steken,' waarschuwde ze. ‘Matter¬son houdt niet van dergelijke vragen.' Ze zette haar bord neer, stond op en ging naar het water om haar handen te wassen.

  Ze kwam terug terwijl zeeen mannenzakdoek als handdoek gebruikte. Ik schonk haar een kop koffie in. ‘Ik vraag het Matterson niet ik vraag het een Trinavant. Is het niet iets dat een Trinavant zich nu en dan eens zou kunnen afvragen?'

  ‘Natuurlijk. En zoals ieder ander krijgen we geen antwoord.' Ze keek me onderzoekend aan. ‘Waar bent u op uit? En wie bent u eigen¬lijk?'

  ‘Niets anders dan een afgejakkerde freelance geoloog. Ergert u zich zelfs niet aan Matterson?'

  Ze nam een slokje van de hete koffie. ‘Niet veel. Ik ben hier maar weinig. Ik kom elk jaar een paar maanden terug om hem te ergeren. Dat is alles.'

  ‘En u weet nog steeds niet wat hij tegen de Trinavants heeft?' ‘Nee.'

  Ik staarde in het vuur en zei peinzend. ‘Iemand zei dat hij u graag getrouwd zou zien zodat er helemaal niemand meer zou zijn met de naam Trinavant.'

  ‘Heeft Howard . . .' viel ze uit. Ze zweeg en beet op haar lip.

  Ze stond op en sloeg zich a£ ‘Ik geloof niet dat ik u aardig vind, mijnheer Boyd. U stelt te veel vragen en ik krijg geen antwoorden. Ik weet niet wie u bent en wat u wilt. Als u ruzie wilt hebben met Matterson is dat uw zaak. Mijn belangeloze raad is ‘Doe het niet’ want hij zal u in mootjes hakken. Maar wat gaat het mij eigenlijk aan? Laat ik u echter één ding goed duidelijk maken bemoei u niet met mijn zaken.'

  ‘Wat zou u me doen dat Matterson me niet zou doen?'

  ‘De naam Trinavant is nog niet helemaal vergeten,' zei ze. ‘Ik heb een paar goede vrienden.'

  ‘Dan mogen ze wel beter zijn dan Jimmy,' zei ik scherp. Toen vroeg ik me af waarom ik eigenlijk met haar twistte; het had geen zin. Ik kwam overeind. ‘Luistert u eens, ik heb niets tegen u en ik heb even¬min reden me met uw zaken te bemoeien. Ik ben een echte goedzak behalve als iemand met een geweer in, mijn richting wijst. Ik zal terug¬gaan en Howard Matterson vertellen dat u me niet op uw grond wilde laten. Ik heb daar heus geen hartzeer van.'

  ‘U doet maar.' Er klonk verwondering in haar stem toen ze er aan toevoegde: ‘U bent een vreemde sinjeur. U komt hier als vreemdeling en u begint te wroeten in een tien jaar oud mysterie dat iedereen ver-geten heeft. Wie heeft u ingelicht?'

  ‘Ik denk niet dat mijn zegsman het prettig zou vinden als ik zijn naam noemde.'

  ‘Nee, dat kan ik me voorstellen,' zei ze minachtend. ‘Ik dacht dat iedereen in Fort Farrell even vergeetachtig als laf was geworden.' ‘Misschien hebt u ook in Fort Farrell vrienden,' zei ik zacht.

  De avondlucht was koud en ze maakte haar jekker dicht. ‘Ik ben niet van plan hier nog langer over mysteries met u te redekavelen. Maar denk eraan: kom niet op mijn land.'

  Ze draaide zich om en wilde weggaan maar ik zei: ‘Wacht even. Er zijn spoken en heksen en wilde beesten en dingen die 's nachts rare geluiden maken. Ik zou niet willen dat u een beer tegen kwam. Ik zal u naar uw kamp terugbrengen.'

  ‘Lieve God, de ridder van de wildernis,' zei ze met afschuw maar ze bleef staan en keek toe terwijl ik aarde over de sintels van het vuur gooide. Terwijl ik mijn geweer controleerde bekeek ze mijn uitrus¬ting die door het maanlicht flauw werd beschenen. ‘U zet uw kamp netjes op.'

  ‘Een kwestie van ervaring. Zullen we gaan?' Ze kwam naast me lopen en toen we de grensmarkering passeerden, zei ik. ‘Bedankt voor de toegang tot uw grond, juffrouw Trinavant.'

  ‘Ik bezwijk altijd voor mooie smoesjes,' zei ze. Ze wees. ‘We gaan die kant uit.'

  Haar ‘kamp' was werkelijk een verrassing. Nadat we meer dan een half uur hadden gelopen langs een helling die een beproeving voor de kuitspieren was, doemden onverwacht de donkere omtrekken van een bouwsel op. De lichtbundel van de staaflamp die ze aanknipte onthulde natuurstenen muren, houten balken en de glans van grote ramen. Ze duwde een niet op slot zijnde deur open en zei toen een beetje korzelig: ‘Komt u niet binnen?'

  Het interieur was een nog groter verrassing. Er was centrale ver¬warming en er was veel ruimte. Ze draaide een schakelaar om en er ging een lamp aan. De kamer was zo groot dat een deel er van in de schaduw bleef. Een van de wanden bestond geheel uit ramen en bood een prachtig uitzicht op de vallei. In de verte zag ik in het maan¬licht het meer waaromheen ik mijn onderzoekingen had verricht.

  Ze draaide meer schakelaars om en er kwam meer licht. Ik zag nu de gepolitoerde houten vloer waarop huiden lagen, de moderne meubels, de wand die geheel bedekt werd door kleurige boeken en de grammo¬foonplaten die bij een ingebouwde hifi installatie over de vloer ver¬spreid lagen, alsof iemand bij het luisteren naar die platen gestoord was.

  Dit was een miljonairsversie van een blokhut. Ik keek rond, waar¬schijnlijk met open mond en zei toen: ‘Als dit in de V.S. was, zou iemand president kunnen worden alleen omdat hij hier was geboren.' ‘Ik heb geen behoefte aan geestigheden. Als u iets wilt drinken, ga uw gang; alles staat daar. En misschien kunt u iets aan het vuur doen; het is wel niet noodzakelijk maar ik zie graag vlammen.'

  Ze verdween door een deur en ik legde mijn geweer neer. Er was een massieve natuurstenen schoorsteen met een stookplaats groot genoeg om eland te roosteren waarin een paar sintels flauw gloeiden. Ik gooide er wat houtblokken op en wachtte tot de vlammen omhoog schoten en ik er zeker van was, dat het vuur zou blijven branden. Daarna maakte ik een rondgang door de kamer, hopend dat ze niet te gauw zou terugkomen. Je kunt heel wat over iemand te weten komen door rond te kijken in de kamer waarin hij of zij leeft.

  De boeken vormden een gevarieerde verzameling; veel moderne romans maar weinig van de avantgarde; een behoorlijke hoeveel¬heid Franse en Engelse klassieken, een plank vol biografieën en wat historische werken, grotendeels betrekking hebbend op Canada en wat me verbaasde een hele stapel boeken over archeologie, meren¬deels over het MiddenOosten. Het leek er wel op dat Clare Trinavant haar hersens goed wist te gebruiken.

  Ik liet de boeken in de steek en slenterde door de kamer en zag de vreemde beeldjes en ceramische voorwerpen waarvan de meeste ouder dan Methusalem leken, de dierenfoto's aan de muur, groten¬deels van Canadese dieren en de vitrine met geweren. Ik bekeek ze door het glas nieuwsgierig en ik merkte op dat de wapens weliswaar goed onderhouden waren doch dat er een laagje stof op lag. Daarna bekeek ik een foto van een enorme beer en ik vond dat degene die de foto genomen had zich veel te dicht bij het dier had bevonden, zelfs al was er een telelens gebruikt.

  Van vlak achter me zei ze: ‘Hij lijkt wel een beetje op u, vindt u niet?' Ik draaide me om. ‘Zo groot ben ik niet. Uit hem kunnen er wel zes zoals ik.

  Ze had een andere blouse aangetrokken en droeg een goed gesneden broek die ze bepaald niet van het rek had gehaald. ‘Ik ben even naar Jimmy gaan kijken. Ik geloof wel dat hij het goed maakt.'

  ‘Ik raakte hem niet harder dan nodig was. Net voldoende om hem manieren te leren. Het is hier anders best een aardig nestje.'

  ‘Boyd, je maakt me misselijk,' zei ze koel. ‘En je kunt opdonderen. Je bent een smeerlap als je denkt dat ik hier een nestje heb met Jimmy Waystrand.'

  ‘Je trekt wel heel erg snel conclusies, Trinavant. Ik wilde alleen maar zeggen dat je hier verdraaid aardig zit. Ik verwachtte niet dat ik hier in de wildernis zo iets zou aantreffen. Dat is alles.'

  Langzaam verdwenen de rode plekken op haar wangen. ‘Het spijt me dat ik het verkeerd opvatte. Misschien ben ik een beetje nerveus en dat is dan jouw schuld, Boyd.'

  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen, Trinavant.'

  Ze begon te giechelen en dat ontwikkelde zich tot een schaterlachen. Ik kon me evenmin goed houden en we wisten van geen ophouden. Tenslotte wist ze zich te beheersen. ‘Nee,' zei ze, haar hoofd schud¬dend. ‘Dat gaat niet. Je kunt me geen Trinavant noemen. Zeg dan maar liever Clare.'

  ‘Ik heet Bob. Ik wilde werkelijk niet suggereren dat Jimmy iets voor je betekende. Hij is voor jou niet mannelijk genoeg.'

  Haar glimlach verdween en met over elkaar geslagen armen keek ze me lange tijd aan. ‘Bob Boyd, ik heb nooit eerder een man gekend die me zo tegen de haren in strijkt zoals jij. Als je denkt dat ik een man beoordeel naar de manier waarop hij zich in een gevecht ge¬draagt, heb je het volkomen mis. Hou daarom in godsnaam je mond en geef me iets te drinken.'

  Ik liep naar het kastje dat ze me had aangewezen. ‘Wat wil je hebben?' ‘Whisky met water. Je zult daar goede Schotse whisky vinden.' Het was inderdaad goede whisky. Ik pakte eerbiedig de fles Islay Mist op en vroeg me af hoe lang het geleden was dat Hamish McDou¬gall Clare Trinavant had gezien. Ik zei er echter niets over. Ik hield mijn grote mond dicht, zoals ze me had aangeraden, en schonk de drank in.

  Toen ik haar haar glas gaf zei ze: ‘Hoe lang ben je hier al bezig?' ‘Bijna twee weken.'

  ‘Wat zou je denken van een warm bad?'

  ‘Clare, daarvoor kun je mijn ziel krijgen,' zei ik geestdriftig. Het water van een meer is vervloekt koud en een man die met veldwerk bezig is neemt toch al niet zo vaak een bad als hij zou moeten doen.' ‘Die deur door,' wees ze. ‘En dan de tweede deur links. Ik heb hand¬doeken voor je klaargelegd.'

  Ik nam mijn glas op. ‘Heb je er bezwaar tegen dat ik dit meeneem?' ‘Niet in het minst.'

  De badkamer was een wonder. Ze was wit en donkerblauw bete¬geld en je zou er een vergadering kunnen houden. Het bad was in de vloer verzonken en leek zo groot als een zwembad; het water stroom¬de dampend uit de kraan. En er was een overvloed aan handdoeken, stuk voor stuk zo groot als een beddelaken.

  Terwijl ik in het water lag te weken dacht ik over allerlei dingen na.

  Ik dacht er over na waarom Clare Trinavant de naam Howard Matter¬son had genoemd toen ik het over haar huwelijk had. Ik dacht aan de etiketten op flessen whisky, in het bijzonder op die van het eiland Islay. Ik dacht aan de curve van Clare Trinavants hals zoals die uit de kraag van haar blouse oprees. Ik dacht aan een man die ik nooit had ontmoet Bull Matterson en vroeg me af hoe hij er uit zou zien. Ik dacht aan het lokje haar achter Clare Trinavants oor.

  Geen van deze gedachten bracht me erg ver en ik kwam dus uit bad, droogde me af en dronk ondertussen mijn glas leeg. Terwijl ik me aankleedde drong er muziek tot me door, muziek die het stampen van een dieselgenerator overstemde, en toen ik bij Clare terugkwam zat ze op de grond, luisterend naar het laatste deel van Sibelius' eerste symfonie.

  Ze wuifde in de richting van het barmeubel en hield een leeg glas op. Ik vulde beide glazen en we zaten rustig bij elkaar tot de muziek af¬gelopen was. Ze rilde even en wees naar het uitzicht op de door de maan beschenen vallei. ‘Ik heb altijd het gevoel dat deze muziek dit beschrijft.'

  ‘Finland lijkt veel op Canada,' zei ik. ‘Bossen en meren.'

  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Niet alleen een ridder van de wildernis maar bovendien nog een met ontwikkeling.'

  Ik glimlachte. ‘Ik heb ook een universiteit bezocht.'

  Ze bloosde een beetje en zei zachtjes: ‘Neem me niet kwalijk. Dat had ik niet moeten zeggen. Het was flauw.'

  Ik wuifde haar verontschuldiging weg. ‘Waarom heb je dit hier gebouwd?'

  ‘Zoals je geheimzinnige zegsman je ongetwijfeld heeft verteld, ben ik in deze streek opgegroeid. Oom John liet me dit land na. Ik houd er van en daarom liet ik dit bouwen.' Na een korte pauze ging ze ver¬der: ‘En daar je zo goed bent ingelicht, weet je waarschijnlijk dat hij niet echt mijn oom was.'

  ‘Ja,' zei ik. ‘Ik heb slechts één aanmerking: die geweren daar moeten wat vaker worden schoongemaakt.'

  ‘Ik gebruik ze niet meer. Ik heb geen plezier meer in het doodschie¬ten van dieren. Ik schiet alleen nog maar foto's van ze.'

  Ik wees op de closeup van de dichtklappende kaken van de bruine beer. ‘Zoals die?' Ze knikte en ik zei: ‘Ik hoop dat je je jachtgeweer bij de hand had toen je dat plaatje schoot.'

  ‘Ik liep geen gevaar,' zei ze. We vervielen in een vriendschappelijk zwijgen en staarden in het vuur. Na een paar minuten vroeg ze: ‘Hoe lang werk je nog voor Matterson, Bob?'

  ‘Niet lang meer. Ik ben zo goed als klaar met het karweitje uitgezonderd het land van Trinavant.' Ik glimlachte. ‘Ik denk dat ik dat maar zal vergeten. De eigenaar is een beetje lastig.'

  ‘En dan?'

  ‘Dan ga ik terug naar de NorthWest Territories.' ‘Voor wie werk je daar?'

  ‘Voor mezelf.' Ik vertelde haar het een en ander over mijn werk. ‘Ik was nog geen anderhalf jaar bezig toen ik een vondst deed. Het leverde me voldoende op voor de volgende vijf jaar maar in al die tijd vond ik niets dat de moeite waard was. Daarom werk ik hier voor Matterson om weer een beetje geld bij elkaar te krijgen.'

  Ze staarde peinzend voor zich uit. ‘Zoek je naar de pot met goud aan het eind van de regenboog?'

  ‘Zo iets. En jij? Wat doe jij?'

  ‘Ik ben archeoloog,' antwoordde ze tot mijn verrassing. ‘O!' zei ik en het klonk nogal onnozel.

  Ze ging wat rechter zitten en keek me aan. ‘Ik ben geen dilettante, Bob. Ik ben geen rijke juf die maar een beetje liefhebbert tot ze een man gevonden heeft. Ik werk er echt voor je moet de verhandelin¬gen lezen die ik heb geschreven.'

  ‘Doe toch niet zo verdomd defensief,' zei ik. ‘Ik geloof je wel. Waar verricht je je opgravingen?'

  ‘Meestal in het MiddenOosten maar ik heb ook een keer op Creta gewerkt.' Ze wees op het beeldje van een vrouw met ontbloot boven¬lichaam en een rok met stroken. ‘Dat komt van Kreta. Ik mocht het van de Griekse regering meenemen.'

  Ik pakte het beeldje op. ‘Zou het Ariadne kunnen zijn?'

  ‘Dat heb ik ook gedacht.' Ze keek naar het raam. ‘Ik probeer elk jaar hier terug te komen. De landen rond de Middellandse Zee zijn zo kaal en zonder bomen. Ik moet telkens weer terug naar mijn eigen land.'

  ‘Ik begrijp wat je bedoelt.'

  We praatten een hele tijd terwijl het vuur uitdoofde. Ik weet niet precies meer waarover we het hadden het ging alleen maar over de gewone dingen die ons leven uitmaken. Tenslotte zei ze: ‘Nu krijg ik toch ineens zo'n slaap. Hoe laat is het?'

  ‘Twee uur.'

  Ze lachte. ‘Dan is het ook geen wonder. Er is een logeerbed als je wilt blijven. Het is wel een beetje laat om nog naar je kamp te gaan.' Ze keek me ernstig aan. ‘Maar denk er om geen grapjes. Als je het ook maar probeert, gooi ik je er uit.'

  ‘Goed, Clare. Ik zal braaf zijn,' beloofde ik.

  Twee dagen later was ik terug in Fort Farrell en zodra ik in mijn hotel was, liet ik de badkuip vol lopen en gaf ik me over aan mijn gelief¬koosde tijdverdrijf weken, drinken en diep nadenken.

  Ik had Clare vroeg in de morgen na onze ontmoeting verlaten en tot mijn verbazing was ze nogal gereserveerd en wat afwezig. Ze had me weliswaar een voortreffelijk en uitgebreid ontbijt voorgezet maar dat is iets dat een goede huisvrouw zonder er verder bij te denken voor haar ergste vijand zou doen. Ik dacht dat ze misschien spijt had van haar verbroedering met de vijand tenslotte werkte ik voor Matter¬son of misschien was ze gepikeerd omdat ik geen avances had ge¬maakt. Je weet het bij vrouwen nooit.

  Hoe dan ook, het afscheid was nogal koel. Toen ik opmerkte dat haar bungalow aan de rand van een nieuw meer zou komen te staan zodra Matterson de dam had gebouwd, zei ze heftig: ‘Matterson zal mijn land niet onder water zetten. Zeg hem maar namens mij dat ik me zal verzetten.'

  ‘Goed, ik zal het hem vertellen.'

  ‘Je kunt nu beter gaan, Boyd. Je hebt vast en zeker een heleboel te doen.'

  ‘Ja, dat heb ik. Maar ik zal het niet op jouw land doen.' Ik nam mijn geweer op. ‘Het beste, Trinavant.'

  Ik ging weg en halfweg het pad keek ik om naar de bungalow maar ik zag alleen Jimmy Waystrand die wijdbeens als een cowboy uit Hollywood boven aan de helling stond alsof hij zich er van wilde verzekeren dat ik wegging.

  Het onderzoek van het overige land van Matterson kostte niet veel tijd en ik was vroeg terug in mijn hoofdkamp. Ik hing daar een dag rand tot de helikopter me kwam halen. Een uur later was ik terug in Fort Farrell en even later lag ik in de badkuip.

  Traag liet ik het warme water golven en ik maakte mijn plannen. De telefoon in de slaapkamer rinkelde maar ik trok me er niets van aan en al gauw had degenen die me opbelde er genoeg van. Ik moest naar Howard Matterson toe en daarna wilde ik met McDougall pra¬ten om een vermoeden bevestigd te krijgen. Daarna had ik alleen nog maar mijn rapport te schrijven, mijn geld te incasseren en de eerste de beste bus te nemen. Als mijn gemoedsrust me lief was, had ik verder in Fort Farrell niets te zoeken.

  De telefoon ging weer over en ik liep druipend naar de slaapkamer. Het was Howard Matterson en het scheen hem te ergeren dat ik hem liet wachten. ‘Ik hoorde dat u terug was,' zei hij. ‘Ik had u hier ver-wacht.'

  ‘Ik lig in het bad bij te komen. Ik kom naar u toe zodra ik klaar ben.'

  Aan de stilte merkte ik dat hij dat wel even moest verwerken hij was blijkbaar niet gewend op anderen te moeten wachten. Tenslotte zei hij. ‘Goed, maar graag een beetje vlug. Een goede tocht gehad?' ‘Tamelijk. Ik zal u alles vertellen zodra ik bij u ben maar ik kan u nu wel heel in het kort zeggen wat u wilt weten er is geen geologische reden voor mijnbouw in de Kinoxivallei. De details hoort u nog wel.' ‘Aha Dat wilde ik weten.' Hij verbrak de verbinding.

  Ik kleedde me op mijn gemak aan en ging toen naar zijn kantoor. Deze keer moest ik nog langer wachten veertig minuten. Misschien vond Howard dat ik straf verdiend had voor de manier waarop ik op telefoontjes reageerde. Hij was echter heel vriendelijk toen ik een¬maal zijn secretaresse gepasseerd was. ‘Prettig u weer te zien. Moei¬lijkheden gehad?'

  Ik trok een wenkbrauw op. ‘Waren er dan moeilijkheden te ver¬wachten.'

  Zijn glimlach werd een beetje onzeker maar hij herstelde zich snel. ‘Dat zeker niet,' zei hij joviaal. ‘Ik wist dat ik de geschikte man had uitgekozen.'

  ‘Dank u,' zei ik droog. ‘Ik heb wel iemand moeten belemmeren in zijn allerpersoonlijkste expressie. U kunt het maar beter weten voor het geval er een klacht binnenkomt. Kent u een zekere Jimmy Waystrand?'

  Matterson had het ineens erg druk met het opsteken van een sigaar. ‘In het noordelijk deel?' vroeg hij zonder me aan te kijken.

  ‘Ja. Het werd bakkeleien maar ik heb het er goed afgebracht,' zei ik bescheiden.

  Dat scheen Matterson plezier te doen. ‘Hebt u dus alles onderzocht?' ‘Nee, dat niet.'

  Hij probeerde bars te kijken. ‘O nee? Waarom niet?'

  ‘Omdat ik geen vrouwen sla,' zei ik zachtzinnig. ‘Juffrouw Trina¬vant was er absoluut tegen, dat ik haar land zou onderzoeken voor de Matterson Maatschappij.' Ik boog me voorover. ‘Ik meen me te herinneren dat u tegen mijnheer Donner zei, dat u die kwestie met juffrouw Trinavant zou regelen. Dat hebt u blijkbaar niet gedaan.'

  ‘Ik probeerde met haar in contact te komen maar ze was er waar¬schijnlijk niet.' Hij trommelde met zijn vingers op het bureau. ‘Het is jammer maar er zal wel niets aan te doen zijn.'

  Ik was er van overtuigd dat hij loog maar het had geen zin dat te zeggen. ‘Wat de rest van het terrein betreft, er is naar mijn mening niets dat de moeite van het delven waard is.'

  ‘Geen sporen van olie of gas?'

  ‘Niets van dien aard. Ik zal volledig rapport uitbrengen. Misschien

  kan ik een meisje van uw typekamer lenen, U krijgt het dan vlugger en ik ben vlugger weg uit Fort Farrell.'

  ‘Goed,' zei hij, ‘ik zal dat regelen. Ik zou dat rapport graag zo spoe¬dig mogelijk hebben.'

  ‘Dat komt in orde.' Ik stond op om te gaan. Bij de deur bleef ik even staan. ‘Een ding nog. Bij het meer in de vallei vond ik sporen van quick klei.' (Voor ‘quick clay' bestaat geen Nederlands woord; in Nederlandse verhandelingen gebruikt men als het te pas komt ‘quick' klei.) in deze streken niets ongewoons in sedimentaire afzet¬tingen. Het loont de moeite dat verder te onderzoeken; het zou moei-lijkheden kunnen veroorzaken.'

  ‘Natuurlijk, natuurlijk. Vermeld het maar in uw rapport.'

  Terwijl ik naar beneden ging vroeg ik me af of Matterson eigenlijk wel wist waarover ik het had. Maar goed, ik zou het in mijn rapport helemaal uitleggen.

  Ik liep naar Trinavant Square en zag dat luitenant Farrell nog steeds op de duiven paste. Daarna ging ik naar de Griek, bestelde een kop van wat daar voor koffie doorging en ging er mee aan een tafeltje zitten. Als McDougall maar half de kranteman was die hij beweerde te zijn, kon ik hem elk ogenblik verwachten. En inderdaad kwam hij nog geen kwartier later stram binnen en ging hij zwijgend naast me zitten.

  Ik keek naar hem terwijl hij zijn koffie roerde. ‘Wat is er aan de hand, Mac? Je tong verloren?'

  Hij glimlachte. ‘Ik wachtte of jij me iets zou vertellen. Ik kan goed luisteren.'

  ‘Er is daar niets om Matterson er van te weerhouden een dam te bouwen,' zei ik rustig, ‘behalve Clare Trinavant. Waarom heb je me niet verteld dat ze er was?'

  ‘Ik vond dat je het beter zelf kon ontdekken. In moeilijkheden ge¬komen, jongen?' .

  ‘Niet zo erg. Wie is die Jimmy Waystrand?'

  McDougall lachte. ‘De zoon van Clare's huisbewaarder een op¬gewonden standje.'

  ‘Hij heeft te veel cowboyfilms gezien,' zei ik en ik vertelde wat er was voorgevallen.

  McDougall keek ernstig. ‘Die jongen moet eens onder handen wor¬den genomen. Hij had niet het recht iemand op Mattersons land te bespieden en wat dat geweer betreft ... ' Hij schudde het hoofd. ‘Zijn vader moest hem maar eens op zijn bliksem geven.'

  ‘Die taak heb ik al voor een deel uitgevoerd.' Ik keek hem aan.

  ‘Wanneer heb je Care Trinavant het laatst gezien?' ‘Ongeveer een maand geleden. Ze was hier op doorreis.' ‘En is ze sindsdien in die bungalow gebleven?'

  ‘Voor zover ik weet wel. Ze gaat nooit ver uit de buurt.'

  Ik bedacht dat het voor Howard Matterson toch weinig moeite moest zijn geweest om in die helikopter te klimmen voor een tochtje van vijftig mijl. Waarom had hij dat dan niet gedaan? Misschien was hij inderdaad, zoals Clare had gezegd, een slordig zakenman. ‘Wat is er tussen Clare en Howard Matterson?'

  McDougall lachte grimmig. ‘Hij wil met haar trouwen.'

  Ik keek eerst verbaasd en barstte toen in lachen uit. ‘Hij heeft geen schijn van kans. Je moet eens horen wat ze over de Mattersons zegt vader zowel als zoon.'

  ‘Howard heeft een dikke huid,' zei McDougall. ‘Hij hoopt dat de aanhouder wint.'

  ‘Maar dan moet hij toch niet bij haar uit de buurt blijven. En hij moet dan evenmin haar land onder water zetten. Tussen haakjes, hoe is in dat opzicht haar juridische positie?'

  ‘Netelig. Je weet dat de meeste hydroelektrische krachtbronnen onder staatstoezicht staan. Er zijn uitzonderingen de Canadese Aluminiummaatschappij heeft in Kitimat haar eigen installatie ge¬bouwd en dat is het precedent waarop Matterson zijn plannen baseert. Hij heeft de regering bewerkt en heeft de zaak aardig voor elkaar we¬ten te krijgen. Als de daarvoor aangewezen instantie beslist dat het in het algemeen belang is, kan Clare daar niets tegen inbrengen.'

  Hij glimlachte somber. ‘Jimson en de Fort Farrell Recorder werken nu in die richting maar hij is wel zo verstandig mij niet te vragen der¬gelijke rommel te schrijven en daarom mag ik het alleen maar hebben over veilige onderwerpen als huwelijken en begrafenissen. Volgens het hoofdartikel dat hij aan het schrijven was toen ik wegging is de Matterson Maatschappij op niets anders uit dan de vlekkeloze behoe¬der te zijn van het algemene welzijn!'

  ‘Hij moet door Howard zijn ingelicht. Ik heb hem net mijn bevin¬den meegedeeld. Het spijt me, Mac.>

  'Jij kunt er niets aan doen; je deed alleen maar wat je was opgedra¬gen.' Hij keek me vanuit zijn ooghoek aan. ‘Heb je al wat besloten?' ‘Betreffende wat?'

  ‘Betreffende die hele stinkende geschiedenis. Ik dacht dat je daar bui¬ten wel tijd gevonden zou hebben om een beslissing te nemen.' ‘Mac, ik ben geen ridder zonder vrees of blaam. Ik zou niets van enig belang kunnen doen en ik weet niets waaraan je ook maar iets zou hebben.'

  ‘Dat geloof ik niet,' zei McDougall botweg.

  ‘Geloof het verdomme dan niet.’ Ik kreeg genoeg van zijn porren en prikken en misschien voelde ik me ook een beetje schuldig ofschoon ik niet wist waarover ik me schuldig zou moeten voelen. ‘Ik ga mijn rapport schrijven en mijn geld halen en dan stap ik in de eerste de beste bus die van hier vertrekt. Ik heb met de smerige zaakjes van Fort Farrell niets te maken.'

  Hij stond op. ‘Ik had het kunnen weten,' zei hij vermoeid. ‘Ik dacht dat jij de man zou zijn. Ik dacht dat jij de man was die de Mattersons op hun plaats zou zetten maar ik heb me blijkbaar vergist.' Hij stak een bevende vinger naar me uit. ‘Je weet iets. Ik voel dat je iets weet. Maar wat voor luizige redenen je ook hebt om het voor je te houden, ik hoop dat je er in zult stikken. Je bent een laffe, slappe imitatie van een vent en ik ben blij dat je uit Fort Farrell weggaat want ik zou het vervelend vinden elke keer als ik je zag op straat te moeten kotsen.' Hij draaide zich om, liep onzeker naar buiten en ik zag hoe hij blinde¬lings het plein overstak. Het speet me voor hem maar ik kon niets voor hem doen. De man die over de informatie beschikte die hij nodig had, was niet Bob Boyd maar Robert Grant en Robert Grant was al tien jaar dood.

  Ik had een laatste botsing met Howard Matterson toen ik mijn rap¬port inleverde. Hij pakte de papieren en kaarten aan en smeet ze op zijn bureau. ‘Ik hoor dat u een gezellig praatje hebt gemaakt met Clare Trinavant.'

  ‘Ik vroeg haar te dineren. Wie zou dat niet doen?' ‘En daarna ging u mee naar haar bungalow.'

  ‘Dat klopt,' zei ik luchtig. ‘Ik meende dat het in uw belang was. Ik dacht dat ik haar misschien tot een redelijker opvatting zou kunnen brengen.'

  Zijn stem klonk ijskoud. ‘En was het in mijn belang dat u de hele nacht bleef?'

  Dat bracht me tot nadenken. Lieve God, de man was jaloers. Maar wie had hem ingelicht? Clare zou het hem zeker niet hebben verteld en ik was er dus wel zo goed als zeker van dat het Jimmy Waystrand was geweest. Het mispunt probeerde zich te wreken door me bij Matterson zwart te maken. Het moest in Fort Farrell wel algemeen bekend zijn, dat Howard zijn zinnen op Clare had gezet en niets be¬reikte.

  Ik glimlachte opgewekt tegen Matterson. ‘Nee, dat was in mijn be¬lang.'

  Zijn gezicht werd donkerrood en hij sprong op. ‘Dat is niet grappig,' zei hij op snerpende toon. ‘We hebben hier een hoge dunk van juffrouw Trinavant en van haar reputatie.' Hij kwam om het bureau heen, rechtte zijn schouders en ik voelde dat hij me wilde aanvallen.

  Het was ongelooflijk de vent was niet volwassen. Hij gedroeg zich als een tiener wiens hersens nog in zijn vuisten zitten of als een herte¬bok in de bronsttijd, bereid iedereen aan te vallen die inde buurt van zijn harem komt. Een duidelijk geval van vertraagde ontwikkeling. ‘Matterson,' zei ik, ‘Clare Trinavant is heel goed in staat voor zich zelf en voor haar reputatie te zorgen. En je hoeft om haar reputatie te verdedigen niet de vechtjas uit te hangen ik ken haar mening op dat punt. En ze zal er zeker van horen want als je me ook maar met een vinger aanraakt, gooi ik je uit het dichtstbijzijnde raam en dat kan moeilijk geheim blijven.'

  Hij bleef op me af komen maar bedacht zich toen en bleef staan. ‘Clare Trinavant bood me een bad en een bed aan en het was niet haar bed. En als je zo iets van haar denkt, is het geen wonder dat je haar niet kunt krijgen. En nu zou ik mijn geld willen hebben.'

  Met verstikte stem zei hij: ‘Er ligt een envelop op mijn bureau. Pak die en donder op.'

  Ik pakte de envelop, scheurde haar open en haalde er een cheque uit een cheque op de Matterson Bank voor het volle overeenge¬komen bedrag. Ik draaide me om en liep zijn kantoor uit. Ik kookte van woede maar ik had mijn hersens toch nog voldoende bij elkaar om naar de Matterson Bank te gaan en de cheque te verzilveren eer Howard er een stokje voor stak.

  Met een bundel bankbiljetten in mijn portefeuille voelde ik me een stuk opgeknapt. Ik ging naar mijn kamer, pakte mijn koffer en was binnen het half uur het hotel uit. Door High Street gaande betuigde ik voor het laatst mijn respect aan luitenant Farrell en langs de koffie¬bar van de Griek bereikte ik het busstation. Er stond net een bus op het punt van vertrekken en ik was blij er in te zitten en Fort Farrell achter laten.

  Het stelde niet veel voor.



  Hoofdstuk 4


  GEDURENDE DE WINTER KNAPTE IK NOG EEN KARWEITJE OP in Okanagan bij de grens met de V.S. en tegen het voorjaar was ik klaar om terug te keren naar de North’West Territories zodra de sneeuw gesmolten zou zijn. Er valt voor een geoloog niet veel plezier te beleven aan met sneeuw bedekt land ‘ hij moet kunnen zien wat hij zoekt. Alleen tijdens de korte zomer had ik een kans en ik moest daarom een poosje wachten.

  Ik schreef Susskind in die tijd wat er in Fort Farrell was voorgevallen. Zijn antwoord gaf me de zekerheid dat ik goed gehandeld had. ‘Ik geloof dat je niet beter hebt kunnen doen dan je van Fort Farrell los te maken; dergelijk gesnuffel zou je niets goeds gebracht hebben. Als je er wegblijft, zullen je bange dromen binnen enkele weken verdwijnen, aangenomen dat je niet met opzet aan die episode gaat den-ken.

  Als psychiater vind ik het dubbelslachtige gedrag van Howard Matterson een bijna klassiek voorbeeld van wat een ‘liefde’haat' verhouding wordt genoemd. Ik houd niet van deze benaming, ook al is ze erg "handzaam", omdat ze helemaal uitgekauwd is door de literatoren (waarom moeten schrijvers zich van ons vakjargon meester maken en de betekenis er van tot onherkenbaar wordens toe verdraaien?) maar ze beschrijft de symptomen, zij het ontoereikend. Hij wil haar hebben en hij haat haar; hij wil haar tegelijkertijd vernietigen en bezitten. Met andere woorden: Matterson wil het onderste uit de kan hebben zonder het lid op zijn neus te krijgen. Al met al lijkt die Matterson me een klassiek geval van emotionele onvolwassenheid ‘ hij geeft in elk geval alle symptomen te zien. Het is goed dat je uit zijn buurt bent; der-gelijke mensen zijn gevaarlijk. Je behoeft alleen maar naar Hitler te kijken om te begrijpen wat ik bedoel.

  Ik moet echter zeggen dat die Trinavant me best de moeite waard lijkt!

  Er is me net iets te binnen geschoten dat ik je al jaren geleden had moeten vertellen. Omstreeks de tijd dat je Quebec verliet, kwam een particulier detective me vragen over jou stellen, beter gezegd over Robert Grant. Hij kreeg van mij de kous op de kop en is als een geslagen hond afgedropen. Ik heb het je destijds niet verteld omdat je volgens mij niet in een toestand verkeerde om dergelijk nieuws te horen. En daarna ben ik het helemaal vergeten.

  Ik heb me toen wel afgevraagd wat het te betekenen had en ik ben nog steeds niet tot een definitieve conclusie gekomen. Het had zeker niets te maken met de politie van Vancouver want, zoals je weet, heb ik die kwestie geregeld ‘ en dat was bepaald geen gemakkelijke taak. De meeste leken zijn erg stom als het op psychiatrie aankomt maar politiefunctionarissen en ambtenaren zijn wat dat betreft praktisch imbeciel. Het viel dus niet mee ze te doen inzien dat ze Bob Boyd niet konden aanwrijven wat Robert Grant had gedaan. Het is me echter gelukt.

  Wie had die particulier detective in de arm genomen? Ik heb geprobeerd er achter te komen maar ik boekte geen resultaat ‘ het is nu eenmaal niet mijn terrein. In elk geval is het nu vele jaren geleden en heeft het nu niets meer te betekenen doch ik vond dat ik je maar moest vertellen dat behalve je geheimzinnige weldoener nog iemand anders belangstelling voor je had.'

  Dat was interessant nieuws maar wel wat overjarig. Ik piekerde er een poosje over maar evenmin als Susskind kon ik tot een conclusie komen en ik liet het daarom maar waaien.

  In het voorjaar ging ik naar het noorden, naar het MacKenzie District, waar ik de hele zomer rondsnuffelde tussen het Grote Slavenmeer en Coronation Gulf. Het is een eenzaam leven ‘ er wonen daar niet veel mensen’ maar je komt nu en dan een trapper tegen en in het hoge noorden vind je altijd de rondzwervende Eskimo's. Het was weer een slecht jaar en ik dacht er wel eens over om het maar op te geven en als loonslaaf voor een of andere maatschappij te gaan werken. Ik wist echter dat ik het toch nooit zou doen; ik had te veel van de vrijheid geproefd om nog aan banden gelegd te kunnen worden en ik zou een slecht werknemer zijn. Wilde ik echter doorgaan, dan moest ik weer naar het zuiden om geld voor de volgende zomer te verdienen. Ik pakte daarom mijn boeltje op en keerde terug naar de be-schaafde wereld.

  Het was natuurlijk een dwaasheid om weer naar Brits Columbia te gaan. Ik wenste Susskinds raad op te volgen en alles wat Fort Farrell betrof te vergeten maar de geest laat zich niet zo gemakkelijk dwingen. Tijdens de eenzame dagen en vooral tijdens de nog eenzamer nachten dacht ik veel na over het vreemde lot van de Trinavants. Ik voelde een zekere verantwoordelijkheid omdat ik zeker in de Cadillac had gezeten toen die verongelukte en ik had ook het vreemde gevoel dat ik schuld aan het ongeluk zelf had. Ik voelde me ook schuldig omdat ik zo overhaast uit Fort Farrell was weggegaan ‘ de laatste woorden van McDougall zaten me nog steeds dwars ‘ ook al had Susskind me verzekerd dat ik juist had gehandeld.

  Ik dacht ook veel aan Clare Trinavant ‘ meer dan goed was voor een eenzaam man in de wildernis.

  Hoe dan ook, ik ging terug en werkte gedurende de winter in Kamloops County voor een academische groep die een seismografisch onderzoek instelde. Ik zeg 'academisch' maar alles werd betaald door de regering van de V.S. omdat dit werk zou kunnen leiden tot een betere methode voor het ontdekken van ondergrondse proeven met kernexplosies; misschien was het wel niet zo heel erg academisch. De betaling was niet al te best en ik vond het werk en de hele sfeer nogal saai maar ik was de hele winter bezig en spaarde wat ik kon.

  Toen het voorjaar naderde begon ik rusteloos te worden maar ik had niet voldoende kunnen sparen om weer een zomer op eigen risico naar het noorden te gaan. Het begon er werkelijk naar uit te zien dat ik aan het eind van mijn Latijn was gekomen en dat ik aan de tredmolen van het vaste baantje zou moeten gaan wennen. Het kwam zo uit de ik he geld op een andere manier kreeg maar ik had liever twintitig jaar voor een of andere maatschappij gewerkt dan aan het geld te komen op de manier waarop ik er na aan kwam.

  Ik kreeg een brief van Susskinds partner, een zekere jarvis. Hij schreef me dat Susskind plotseling aan een hartaanval was overleden en als executeur’testamentair deelde hij me mee, dat Susskind me $ 5 000 had nagelaten

  'Ik weet dat tussen u en Dr. Susskind een zeer bijzondere verhouding bestond, een relatie die dieper ging dan tussen dokter en patiënt gebruikelijk is,' schreef jarvis. 'Ik betuig u mijn innig medeleven en ik verzeker u dat ik altijd graag bereid zal zijn u mijn professionele hulp te bieden op welk tijdstip u die ook nodig mocht hebben.'

  Ik had het gevoel een groot verlies geleden te hebben. Susskind was de enige vader (he ik ooit had of kende; hij was mijn enige plechtanker gewent in een wereld die onverwacht een kwart van mijn leven had weggenomen. Hoewel we elkaar slechts op ongeregelde tijden zagen, bleven we door onze brieven nauw contact met elkaar houden en nu zouden er geen brieven meer komen en de barse, onorthodoxe, intelligente Susskind was er niet meer.

  Door dit gebeuren was ik een poosje de kluts kwijt. Ik begon in elk geval te denken over de geologische structuur van het noordwestelijk binnenland van Brits Columbia en ik vroeg me af of het wel zo nood-zakelijk was om die zomer naar het verre noorden te gaan. Ik besloot naar Fort Farrell terug te keren.

  Achteraf weet ik waarom ik zo handelde. Toen Susskind nog leefde, had ik een band met wat voor mij het begin was. Zonder Susskind was die band er echter niet en weer moest ik mijn persoonlijke identiteit veroveren; de enige manier om dat te doen was het terugvinden van mijn verleden, hoe pijnlijk die ervaring ook mocht zijn. En de weg naar het verleden liep door Fort Farrell; ik zou haar niet kunnen volgen zonder te maken te krijgen met de dood van de Trinavants en het ontstaan van het Matterson’imperium.

  In die tijd dacht ik natuurlijk niet op deze manier. Ik vroeg me zelfs helemaal niet af waarom ik handelde zoals ik deed. Ik diende mijn ontslag in, pakte mijn koffers en was binnen de maand op weg naar Fort Farrell.

  Het plaatsje was in geen enkel opzicht veranderd.

  Ik stapte uit de bus en er was nog steeds het kleine, dikke mannetje, dat me van hoofd tot voeten bekeek. 'Welkom terug,' zei hij.

  Ik grijnsde. Ik behoef nu niet te vragen ‘waar het Mattersongebouw b. Maar kam. u me vertellen of McDougall er nog is?'

  'Vorige week was hij er nog. Sindsdien heb ik hem niet meer gezien.' 'U zou een goeie zijn voor de getuigenbank. U weet tenminste wat een zorgvuldige verklaring is.'

  Ik liep door High Street en over Trinavant Square en zag dat er toch iets veranderd vos. Het Griekse koffietentje had nu een naam. Volgens een opzichtige neon lichtbak heette het nu 'Café Hellas'. Luitenant Farrell was echter nog steeds dezelfde; hij had geen spier vertrokken. Ik nam een kamer in het Mattersonhotel en vroeg me af hoe lang ik daar zou blijven. Als ik eenmaal begon met het optillen van stenen om te kijken wat voor viezigheid daaronder lag, zou herbergier Matterson op mijn klandizie waarschijnlijk geen prijs meer stellen. Dat was echter van later zorg; ik moest nu eerst maar eens gaan kijken hoe het met Howard stond.

  Ik nam de lift naar zijn kantoor. Hij had een nieuwe secretaresse en ik vroeg haar tegen haar baas te zeggen, dat mijnheer Boyd hem wenste te spreken. Ik werd binnen de recordtijd van twee minuten in Howards kantoor gelaten. Hij was blijkbaar wel heel erg nieuwsgierig waarom ik terug was in Fort Farrell

  Hij was evenmin veranderd ‘ waarom zou hij trouwens veranderd zijn? Hij was nog steeds de vlezige knaap met aanleg voor corpulentie en ik vond wel dat hij iets dikker was geworden. 'Kijk, kijk,' zei hij, 'ik ben werkelijk verbaasd u weer te zien.'

  'Waarom eigenlijk?' zei ik onschuldig. 'Tenslotte hebt u me een baan aangeboden.'

  Hij staarde me ongelovig aan. 'Wat?'

  'U bood me een baan aan. U zei dat u een geologisch onderzoek van het gehele Mattersonbezit wenste en u bood mij dat werk aan. Herinnert u zich dat niet?'

  Na enkele ogenblikken herinnerde hij zich wel dat zijn mond open stond en hij klapte die dicht. 'Dat noem ik nog eens brutaal! Denkt u . . .' Hij zweeg even en liet een vet lachje horen. 'Nee, mijnheer Boyd, ik vrees dat we wat dat project betreft van gedachten zijn veranderd.'

  'Dat is jammer. Ik ben dit jaar niet in staat naar het noorden te gaan.' Hij grijnsde boosaardig. 'Wat is er aan de hand? Hebt u geen geldschieter kunnen vinden?'

  'Zo iets, zei ik en ik gaf mijn gezicht een zorgelijke uitdrukking. 'Dat is allemaal heel erg vervelend,' zei hij zich verkneukelend. 'Het spijt me echter u te moeten zeggen dat er volgens mij op uw gebied hier niets te vinden is. Ik geloof zelfs dat er in het geheel geen werk te krijgen is. De arbeidsmarkt is dit jaar in Fort Farrell bijzonder zorgwekkend.' Er viel hem iets in. 'Ik zou u natuurlijk wel een baantje als piccolo in het hotel kunnen bezorgen. Ik heb daar wel wat in de melk te brokkelen. Bent u sterk genoeg om koffers te sjouwen?'

  Ik gunde hem zijn plezier. 'Ik geloof niet dat ik al zo ver heen ben,' zei ik terwijl ik opstond.

  Dat beviel Howard niet; hij was nog niet klaar met me in de goot te trappen. 'Ga zitten,' zei hij vriendelijk. 'Laten we over de oude tijd praten.'

  'Goed.' Ik ging weer zitten. 'Clare Trinavant de laatste tijd nog gezien?'

  Dat was raak. 'Die naam laten we er buiten,' snauwde hij.

  'Ik wilde alleen maar weten of ze in de buurt was,' zei ik rustig. 'Het is werkelijk een aardige vrouw ‘ ik zou haar graag nog eens ontmoeten.'

  Hij keek als iemand die net zijn gebit heeft ingeslikt Hij was op het idee gekomen dat ik werkelijk geinteresseerd was in Clare Trinavant ‘ en hij had het niet ver mis. Het zag er naar uit dat mijn verblijf in het hotel nog korter zou zijn dan ik had gedacht. Hij vermande zich. 'Ze is er niet,' zei hij met voldoening. 'Ze is niet in het land. Ze zit aan de andere kant van de wereld en zal voorlopig niet terugkomen. Het spijt me werkelijk voor u.'

  Dat was jammer; ik had me u op verheugd weer met haar te kunnen bekvechten. Ze was echter niet de enige reden voor mijn terugkomst in Fort Farrell; wel was ik nu een mogelijke bondgenoot kwijt.

  Ik stond weer op. 'U hebt gelijk,' zei ik spijtig. 'Het is allemaal even vervelend.' Deze keer poogde hij me niet tegen te houden; misschien beviel mijn opvatting van een gezellig praatje hem niet. Ik liep naar de deur en zei: ‘Ik zie u waarschijnlijk nog wel.'

  ‘Bent u dan van plan hier rond te blijven hangen.'

  ‘Dat ligt er aan. Als de arbeidsmarkt werkelijk zo slecht is als u zegt . . .' Ik sloot de deur en glimlachte naar zijn secretaresse. ‘U hebt daar nog eens een fijne baas. Onvoorstelbaar!' Ze keek me aan alsof ik gek was; ik knipoogde tegen haar en liep door.'

  Howard Matterson op de kast zetten was kinderachtig en nogal nutteloos maar ik voelde me toch een heel stuk beter; het gaf mijn wankele moreel een beetje steun. Ik had met hem persoonlijk niet veel te maken gehad en ik wist niet veel meer van hem dan wat Clare Trinavant en McDougall me verteld hadden. Ik wist nu echter dat hij een flinkerd was; Howard vond niets prettiger dan iemand die in de penarie zat nog een trap na te geven. Zijn kleine demonstratie van sadisme had een opwekkende invloed op me en het leek me nu nog prettiger hem klein te krijgen.

  Terwijl ik door High Street liep keek ik op mijn horloge en daarna versnelde ik mijn pas. Als McDougall zich nog aan zijn gewone dagindeling hield zou hij nu bij de Griek koffie zitten drinken. En hij zat er inderdaad, somber peinzend boven een leeg kopje. Ik haalde aan de toonbank twee koppen koffie; ik kreeg ze via een met chroom gepantserd monster, dat aan alle kanten stoom afblies en een geluid maakte als een net gelanceerde raket.

  Ik nam de koffie mee naar het tafeltje en zette een kop voor Mac neer. Misschien was hij wel verbaasd me te zien maar hij toonde het niet. Alleen zijn oogleden bewogen even en hij zei: ‘Wat moet jij hier?' Ik ging naast hem zitten. ‘Ik ben van gedachten veranderd, Mac.' Hij zei niets maar hij trok zijn afgezakte schouders wat rechter. Ik wees op het espresso’apparaat. ‘Wanneer is dat teken van welvaart gekomen?'

  ‘Een paar maanden geleden ‘ en de koffie is afgrijselijk,' zei hij zuur. ‘Blij je weer te zien, jongen.'

  ‘Ik zal het kort maken want ik geloof dat het voor alles beter is als we niet te vaak samen worden gezien. Howard Matterson weet dat ik in Fort Farrell ben en ik heb zo het idee dat hij razend op me is.' ‘Waarom zou hij dat zijn?'

  ‘Ik had vlak voor ik vertrok ruzie met hem ‘ anderhalf jaar geleden.' Ik vertelde Mac wat er tussen mij en Howard was voorgevallen en ik verzweeg niet dat ik Jimmy Waystrand verdacht.

  Mac klikte met zijn tong. ‘De ellendeling,' riep hij uit. ‘Weet je wat Howard deed? Hij vertelde Clare, dat je je er tegenover hem op beroemd had de nacht in haar slaapkamer te hebben doorgebracht. Ze werd razend van woede en schold je uit voor alles wat mooi en lelijk is. Je hoeft bij haar bepaald niet meer aan de bel te trekken.'

  ‘En geloofde ze hem?'

  ‘Waarom zou ze niet? Wie anders kon het Howard verteld hebben? Niemand dacht aan Jimmy.' Hij gromde. ‘Daarom kreeg hij een mooie baan bij de dam. Hij werkt nu voor de Matterson Maatschappij.,

  ‘Ze zijn dus bezig met de dam.'

  ‘Ja. Er werd de nodige invloed uitgeoefend op de publieke opinie en Matterson wist ondanks Clare's bezwaren de zaak er door te drukken. Ze zijn de vorige zomer begonnen met bouwen en er wordt aan gewerkt alsof het gisteren klaar had moeten zijn. Ze konden gedurende de winter natuurlijk geen beton storten maar nu wordt er vierentwintig uur per dag gestort. Binnen drie maanden zal er in die vallei een meer van drie mijl lengte zijn ontstaan. Ze zijn al begonnen de bomen weg te halen ‘ maar natuurlijk niet Clare's bomen. Ze zegt dat ze liever haar bomen onder water heeft dan ze naar een zagerij van Matterson te zien gaan.'

  ‘Ik heb je iets te vertellen,' zei ik. ‘Maar het is te lang en gecompliceerd om het hier te doen. Ik kom vanavond naar je toe.'

  Een glimlach rimpelde zijn gezicht. ‘Clare heeft toen ze wegging wat Islay Mist voor me achtergelaten. Weet je dat ze er niet is?' ‘Howard heeft me dat met veel genoegen verteld,' zei ik droog. ‘Hm.' Hij dronk plotseling zijn kop leeg. ‘Ik herinner me ineens dat ik nog iets te doen heb. Ik zie je vanavond wel ‘ omstreeks zeven uur.' Hij stond stijf op. ‘Mijn benen worden oud,' zei hij zuur. Hij verdween naar buiten.

  Ik dronk mijn koffie rustig op en ging daarna naar het hotel. Ik liep sneller dan McDougall en ik had hem in High Street bijna ingehaald toen hij het telegraafkantoor binnenging. Ik liep door. Ik had hem niets te zeggen wat niet tot de avond kon wachten en zoals ik hem had gezegd zou het beter zijn als we niet te vaak samen werden gezien. Binnen enkele dagen zou ik in Fort Farrell niet al te populair zijn en iemand die voor Matterson werkte en te vriendschappelijk met mij omging, zou niet al te zeker meer kunnen zijn van zijn baantje. Ik zou het heel erg vinden als McDougall door mijn schuld zou worden ontslagen.

  Ik was nog niet uit mijn kamer gezet ‘ doch dat was een probleem dat ik met Mac moest bespreken. Waarschijnlijk kon Howard zich niet voorstellen, dat ik zo hondsbrutaal zou zijn om in het Mattersonhotel te blijven en het zou niet bij hem zijn opgekomen om te informeren ‘ maar zodra ik vervelend begon te worden, zou hij er achter komen en zou ik er uit worden gegooid. Ik zou Mac vragen of hij een ander onderkomen wist.

  Ik bleef tot even voor zeven uur in het hotel en ging toen naar Macs appartement. Hij zat op zijn gemak bij een houtvuur en wees zwijgend naar de op tafel staande fles. Ik schonk me in en ging bij hem zitten.

  Ik keek een poosje naar de dansende vlammen en zei toen: ‘Ik weet niet of je wel zult geloven wat ik je te vertellen heb, Mac.'

  ‘Een journalist van mijn leeftijd verbaast zich over niets. We zijn als priesters en dokters ‘ we horen heel wat verhalen die we niet verder vertellen. Je moest eens weten hoeveel nieuws om de een of andere reden niet geschikt is om gedrukt te worden.'

  ‘O.K. Maar ik geloof toch dat het je zal verbazen ‘ en het is iets dat ik aan geen levende ziel ooit heb verteld ‘ de enige anderen die er van weten zijn een paar dokters.

  Ik begon met mijn verhaal en vertelde hem alles ‘ het bij bewustzijn komen in het ziekenhuis, Susskinds behandeling, de plastische chirurgie ‘ alles, inbegrepen de geheimzinnige $ 36 000 en het onderzoek door de particuliere detective. Ik eindigde met te zeggen. ‘Daarom zei ik je dat ik niets wist dat zou kunnen helpen. Ik loog niet, Mac.' ‘Wat spijt me dat nu verschrikkelijk,' mompelde hij. ‘Ik heb dingen tegen je gezegd die niemand tegen een ander zou mogen zeggen.' ‘Je kon het niet weten. Je hoeft je niet, te verontschuldigen.'

  Hij stond op en pakte het dossier dat hij me al eerder had laten zien en haalde de foto van Robert Grant er uit. Hij bekeek me nauwlettend en daarna keek hij naar de foto en vervolgens weer naar mij. ‘Het is ongelooflijk,' fluisterde hij. ‘Het is werkelijk ongelooflijk. Er is niet de minste gelijkenis.'

  ‘Ik volgde Susskinds raad op. Roberts, de chirurg, had een afdruk van die foto en gebruikte haar om te zien hoe het niet moest worden.' ‘Robert Grant ‘ Robert B. Grant,' mompelde hij. ‘Waarom had ik verdomme niet voldoende hersens om uit te zoeken waar die initiaal voor stond? Een mooie journalist ben ik!' Hij stopte de foto weer in het dossier. ‘Ik weet het niet, Bob. Je hebt wel erg veel twijfel bij me gezaaid. Ik weet niet of we de zaak nu eigenlijk wel door moeten zetten.'

  ‘Waarom niet? Er is niets veranderd. De Trinavants worden nog steeds doodgezwegen en Matterson plukt nog steeds de vruchten van zijn bedrog. Waarom zou je er niet mee door willen gaan?'

  ‘Te oordelen naar wat je me vertelde, zit er voor jou een persoonlijk risico in,' zei hij langzaam. ‘Als je eenmaal begint te donderjagen zou er met je geest van alles en nog wat kunnen gebeuren. Je zou gek kunnen worden.' Hij schudde het hoofd. ‘Het bevalt me helemaal niet.'

  Ik stond op en ijsbeerde door de kamer. ‘Ik moet het uitzoeken, Mac ‘ het doet er niet toe wat Susskind zei. Toen hij nog leefde was alles goed; ik steunde voor een groot deel op hem. Maar nu moet ik te weten komen wie ik ben. Dat niet te weten is moordend voor me.' Ik bleef achter zijn stoel staan. ‘Ik doe dit niet voor jou, Mac; ik doe het voor mezelf. Ik zat in die auto toen hij verongelukte en ik heb het gevoel dat dit hele mysterie zijn oorsprong heeft in dat ongeluk.' 'Maar wat kun je doen?' vroeg Mac hulpeloos. ‘Je kunt je niets herinneren.'

  Ik ging weer zitten. ‘Ik ga de zaak oprakelen. Matterson wenst niet dat er over de Trinavants wordt gepraat. Maar ik zal in de eerstkomende dagen erg druk praten. Vroeg of laat moet er iets aan het licht komen. Maar ik moet eerst wat ammunitie hebben en die kun jij me leveren.'

  Ben je werkelijk van plan door te zetten?' Ja.

  Hij zuchtte. ‘Goed, Bob. Wat wil je weten?'

  ‘Ik zou om te beginnen heel graag willen weten waar Matterson senior was toen het ongeluk gebeurde.'

  Mac vertrok zijn gezicht in een grimas. ‘Ik was je een slag voor. Ik heb die smerige verdenking ook gekoesterd. Ik moet je echter teleurstellen. Raad eens wie zijn alibi zou kunnen bevestigen?'

  ‘Ik zou het niet weten.'

  ‘Ik, verdomme,' zei Mac op een toon van afkeer. ‘Hij was het grootste deel van de dag op het bureau van de Recorder. Ik zou graag willen dat ik het niet kon bezweren maar ik kan het.'

  ‘Op welk uur van de dag gebeurde het ongeluk?'

  ‘Daar schiet je niets mee op. Daaraan heb ik ook gedacht. Ik heb de kwestie van het tijdstip van alle kanten bekeken maar Bull Matterson kan op geen enkele manier op de plaats van het ongeluk aanwezig zijn geweest.'

  ‘Hij had veel te winnen. Hij was de enige die er bij won ‘ alle anderen verloren. Ik ben er van overtuigd, dat hij er iets mee te maken heeft.' ‘Maar heb je dan ooit gehoord van de ene miljonair die de andere vermoordt?' Plotseling werd Mac heel rustig. ‘Persoonlijk bedoel ik,' zei hij zacht.

  ‘Wil je daarmee zeggen dat hij iemand anders gehuurd zou kunnen hebben om het te doen?'

  Mac zag er moe en oud uit. ‘Hij zou het hebben kunnen laten doen en als hij het deed hebben we geen schijn van kans het te kunnen bewijzen. De moordenaar zit dan waarschijnlijk met een vette bankrekening in Australië. Het is bijna twaalf jaar geleden, Bob, hoe ter wereld zouden we nu nog iets kunnen bewijzen?'

  ‘We vinden wel een manier,' zei ik koppig. ‘Was die overeenkomst tussen Trinavant en Matterson helemaal in orde?' Hij knikte. ‘Het schijnt van wel. Het was stom van John Trinavant haar niet te herroepen toen hij trouwde en een gezin stichtte.'

  'Geen mogelijkheid van vervalsing?'

  Mac schudde het hoofd. ‘Nee, in die richting valt niets te bereiken. Ouwe Bull kwam met iemand die getuige was geweest van de ondertekening.' Hij stond op om nog een blok op het vuur te gooien, draaide zich om en zei mismoedig: ‘Ik zou niet weten wat we kunnen doen.'

  ‘Matterson heeft een zwakke plek. Hij heeft geprobeerd de naam Trinavant uit te wissen en hij moet daartoe een goede reden hebben gehad. En ik zal er voor zorgen dat er in Fort Farrell weer over Trinavant wordt gepraat. Hij zal dan op de een of andere manier reageren.'

  ‘En dan?'

  ‘Dan zullen we wel zien hoe de kaarten komen te liggen.' Ik aarzelde. ‘Als het nodig mocht zijn, kom ik met een onthulling. Ik zal vertellen dat ik Robert Grant ben, de lifter in de auto van Trinavant. Dat zal opschudding veroorzaken.'

  'Als er aan dat ongeluk een vuiltje zat en als Matterson er iets mee te maken had, zul je tot je nek in de ellende zitten.' waarschuwde Mac. ‘Als Matterson de Trinavants vermoordde, wordt de situatie bijzonder precair. Iemand die drie moorden op zijn geweten heeft zal niet terugschrikken voor een vierde.'

  ‘Ik kan op mezelf passen,' zei ik ‘ en hoopte dat het zo was. ‘Nu nog iets anders. Als ik eenmaal in de modder begin te roeren, zal ik niet in het Mattersonhotel kunnen blijven. Weet je een ander onderdak voor me?'

  ‘Ik heb op een stukje land even buiten de stad een bungalow laten bouwen. Je kunt daar je intrek nemen.'

  ‘Nee, dat kan ik niet doen. Matterson zal je met mij over een kam scheren en dan steek je je hoofd in de strop.'

  ‘Het wordt voor mij toch tijd om er mee op te houden,' zei Mac rustig. ‘Ik had het in elk geval aan het eind van de zomer willen doen en een beetje vroeger kan ook wel. Ik ben een oude man, Bob ‘ bijna 72; het wordt echt tijd dat ik mijn oude karkas wat rust geef. Ik heb mezelf beloofd dat ik alleen nog maar ga vissen.'

  'Goed,' zei ik. 'Maar schalm de luiken. Matterson zal een orkaan ontketenen.'

  'Ik ben niet bang voor Matterson. Dat ben ik nooit geweest en dat weet hij. He zal me alleen ontslaan en daarmee uit. Waarom zou ik nog langer de stoel van een toekomstige winnaar van de Pulitzerprijs blijven bezetten? Ik moet langzamerhand eens opkrassen. Er is nog maar een verhaal dat ik wil schrijven en dat moet in heel Canada op de voorpagina komen. Het hangt van jou af of ik het kan schrijven.'

  'Ik zal mijn best doen.'

  Toen ik die avond in bed lag kwam er een gedachte bij me op die mijn bloed deed stollen. McDougall had gesuggereerd dat Matterson iemand gehuurd zou kunnen hebben om het smerige karweitje op te knappen en een afschuwelijke mogelijkheid kwam me voor de geest ‘ die iemand zou een ellendeling zonder scrupules, Robert Grant genaamd, geweest kunnen zijn.

  Als Grant nu eens geklungeld had bij zijn werk en daardoor zelf mee verongelukt was? Als Robert Boyd Grant nu eens een drievoudig moordenaar was geweest ‘ wat betekende dat voor mij, Bob Boyd? Het koude zweet brak me uit. Misschien had Susskind toch gelijk gehad. Misschien zou ik in mijn verleden dingen ontdekken die me krankzinnig zouden maken.

  Ik lag he grootste deel van de nacht in mijn bed te woelen en te proberen me tot kalmte te dwingen. Ik bekeek de zaak van alle kanten om het bewijs voor Grants onschuld te vinden. Susskind had me verteld dat Grant op de vlucht was toen het ongeluk gebeurde; de politie zat achter hem aan omdat hij een andere student halfdood had geslagen. Was het dan waarschijnlijk dat hij moord met voorbedachte rade zou plegen, alleen omdat iemand hem dat vroeg?

  Hij zou het hebben kunnen doen ‘ als hij daardoor het geld kreeg om helemaal te verdwijnen.,

  Maar hoe had Bull Matterson kunnen weten dat Grant de man was die hij nodig had? Je zegt niet tegen de eerste de beste student die je tegenkomt: 'Er is een gezin van drie personen dat ik vermoord wil hebben ‘ voel je er iets voor?' Dat zou belachelijk zijn. Ik begin te vinden dat de hele redenering die MeDougall en ik hadden opgebouwd nonsens was, hoe plausibel ze ook mocht klinken. Hoe kon je een respectabele, zij het ook meedogenloze miljonair van moord beschuldigen. Het was om te lachen.

  Daarna dacht ik aan mijn geheimzinnige weldoener en de $ 36.000. Was dat het bedrag waarmee Grant afgekocht was? En die vervloekte particuliere detective? Wat was zijn rol in het geheel?

  Ik viel in een onrustige slaap en ik had de Droom; de gloeiende sneeuw bedekte me en ik zag mijn vlees in blaren trekken en verkolen. En deze keer was er nog iets anders. Ik hoorde geluiden het scherpe knetteren van vlammen en er was een dansend rood licht op de sneeuw die siste en smolt tot stroompjes bloed.

  Ik was in een slechte stemming toen ik de volgende morgen de straat opging. Ik was moe en terneergeslagen en mijn hele lichaam deed pijn alsof ik geslagen was. De zon scheen vrolijk maar dat maakte de zaak niet beter want mijn ogen waren geïrriteerd en ik had een gevoel alsof er onder mijn oogleden een heleboel zandkorrels zaten. Alles bij elkaar was ik niet bepaald in vorm.

  Van een kop sterke zwarte koffie knapte ik aardig op. Je wist datje een moeilikej tijd Zou krijgen hield ik me voor. Wil je het nu al opgeven? Je bent nog niet eens begonnen ‘ het Zal nog wel erger worden.

  Daar ben ik ook bang voor, zei ik tegen mezelf.

  Denk er liever aan wat een opstopper je Matterson Zult verkopen Denk niet aan jezelf maar aan die ellendeling.

  Tegen de tijd dat mijn koffie op was, had ik me weer in conditie gepraat en omdat ik honger kreeg bestelde ik een ontbijt. Dat hielp nog meer. Het is verbazingwekkend hoeveel psychologische problemen teruggevoerd kunnen worden op een lege maag. Toen ik weer op straat stond, keek ik naar rechts en naar links. Aan de ene kant zag ik een grote autoshowroom en aan de andere kant een handel in ge-bruikte auto's. Daar de showroom eigendom van Matterson was en ik hem niets wilde laten verdienen, liep ik naar zijn concurrent.

  Terwijl ik rondkeek kwam een magere man naar buiten. ‘Kan ik iets voor u doen? Ik heb hier een paar goeie dingen en niet duur. De beste auto's van de stad.'

  ‘Ik zoek een kleine truck.' ‘Iets als een jeep?'

  ‘Als u die hebt.'

  Hij schudde het hoofd. ‘Wel een Land’Rover Wat denkt u daarvan? Lijkt me beter dan een jeep.'

  ‘Waar is hij?'

  Hij wees naar een melancholieke verzameling oud roest op vier wielen. ‘Daar. Iets beters kunt u niet kopen. Engels fabrikaat. Veel beter dan dat Amerikaanse spul.'

  ‘Nu niet overdrijven,' zei ik. Ik ging de Land’Rover bekijken. De vorige eigenaar was er niet bepaald zachtzinnig mee omgesprongen; de lak was er voor een groot deel af en er zaten deuken op alle denk-bare en ondenkbare plaatsen. Het inwendige van de cabine was ook erg versleten maar tenslotte is een Land’Rover geen limousine. De banden waren goed.

  'Kan ik onder de motorkap kijken?' vroeg ik.

  'Natuurlijk.' Hij lichtte de kap op en bleef zijn waar aanprijzen. 'U doet er een goede koop aan ‘ hij had maar één eigenaar.' 'Natuurlijk. Een oud dametje dat hem alleen maar gebruikte om er op zondag mee naar de kerk te gaan.'

  'Begrijp me niet verkeerd. Het is werkelijk waar. Hij is van Jim Cooper die buiten de stad een tuinderij heeft. Hij heeft deze hier gebracht en een nieuwe gekocht. Maar dit karretje rijdt nog altijd goed.'

  Ik keek naar de motor en begon wat meer geloof aan zijn woorden te hechten. Ze was schoon en ik zag geen verraderlijke oliedruppels. Dat zei echter nog niets over de schakeling en daarom vroeg ik. 'Kan ik hem een half uurtje hebben?'

  'Ga uw gang. Het contactsleuteltje zit er in.'

  Ik reed met de Land’Rover in noordelijke richting waar ik wist een slechte weg te zullen vinden. Het was ook in de richting van McDougalls bungalow en ik bedacht dat ik maar eens moest gaan kijken waar ze precies was ‘ voor het geval ik er in alle haast naar toe zou moeten. Ik vond een mooi hobbelig stukje weg en ik accelereerde om te weten te komen hoe het me: de vering zat. Die scheen wel in orde te zijn, al hoorde ik wel een paar rare geluiden waarvan ik me echter niets aantrok.

  Ik vond zonder veel moeilijkheden het punt waar ik moest afslaan om Macs bungalow te bereiken en ik kwam nu op een werkelijk slechte weg ‘ niet veel meer dan een karrespoor dat daalde en steeg en op enkele plaatsen alleen uit modder bestond. Hier experimenteerde ik met de verschillende versnellingen die de charme van een LandRover uitmaken en ik beproefde ook de voorwielaandrijving. Alles bleek in redelijke conditie.

  Macs bungalow was klein maar lag prachtig op een hoogte die uitzicht bood op een stuk bos. Vlak er achter stroomde een riviertje dat er uit zag of het er goed vissen zou zijn. Ik besteedde vijf minuten aan het bekijken van de plek en reed toen terug naar de stad om met de vriendelijke handelaar zaken te doen.

  We sjacherden een beetje en kwamen tenslotte tot een prijs ‘ een beetje meer dan ik van plan was geweest te betalen en een beetje minder dan hij gedacht had te krijgen, zodat we ons allebei min of meer genomen voelden. Ik gaf hem het geld en bedacht dat ik net zo goed hier kon beginnen als ergens anders. 'Herinnert u zich een zekere Trinavant ‘ John Trinavant?'

  Hij krabde zijn hoofd. ‘Ja ... ja natuurlijk herinner ik me ouwe John. Gek ‘ ik heb in geen jaren aan hem gedacht. Was hij een vriend van u?'

  ‘Ik heb hem nooit gezien. Woonde hij hier?' ‘Hier wonen? Mijnheer, hij was Fort Farrell.' ‘Ik dacht dat Matterson dat was.'

  Een klodder speeksel miste net mijn voet. ‘Matterson.' De toon waarop het gezegd werd zei me al genoeg.

  ‘Ik hoorde dat hij bij een auto’ongeluk werd gedood. Klopt dat?' ‘Ja. Samen met zijn vrouw en zijn zoon. Op de weg naar Edmonton. Dat moet nu meer dan tien jaar geleden zijn. Een afschuwelijk ongeluk.'

  ‘In wat voor auto reed hij?'

  Hij keek me onderzoekend aan. ‘Hebt u speciale belangstelling, mijnheer. . .'

  ‘Boyd is mijn naam. Bob Boyd. Iemand vroeg me eens navraag te doen als ik toch hier in de buurt was. Het schijnt dat Trinavant mijn vriend jaren geleden eens heeft geholpen ‘ ik geloof dat het iets met geld te maken had.'

  ‘Dat kan ik me van John Trinavant wel voorstellen. Hij was een beste kerel. Mijn naam is Summerskill.'

  Ik glimlachte. ‘Prettig kennis met u te maken, mijnheer Summerskill. Heeft Trinavant die auto van u gekocht?'

  Summerskill lachte uitbundig. ‘Lieve help, van mij! Nee, die klasse heb ik niet. Ouwe John was er meer een voor een Cadillac. Bovendien was hij eigenaar van die zaak een eindje verder op ‘ Fort Farrell Motors. Die is nu van. Matterson.'

  Ik keek de straat in. ‘Een geduchte concurrent voor u.' ‘Dat valt wel mee. Het gaat me niet slecht,'

  ‘Nu we het er toch over hebben, mijnheer Summerskill, ik heb sinds ik hier kwam niets anders dan de naam Matterson gezien. Matterson Bank, Mattersonhotel ‘ en ik geloof dat er ook een Matterson Maat-schappij is. Wat heeft hij gedaan ‘ Trinavant uitgekocht?'

  Summerskill grijnsde. ‘Wat u hebt gezien is alleen maar de top van de ijsberg. Matterson is zo ongeveer eigenaar van de hele streek ‘ hout kappen, zaagmolens, papierfabrieken. Hij is groter dan ouwe John ooit was ‘ wat macht betreft. _Maar niet wat het hart aangaat. Nee, dat bepaald niet. Niemand had een groter hart dan John Trinavant. En wat dat uitkopen betreft ‘ daar zou ik u ‘wel het een en ander over kunnen vertellen. Maar het is een oude geschiedenis en ze kan maar beter vergeten worden.'

  ‘Het ziet er naar uit dat ik te laat ben.'

  'ja. Zegt u maar tegen uw vriend dat hij tien jaar te laat is. Als hij ouwe John geld schuldig was, is het nu te laat om het nog terug te betalen.

  'Ik geloof niet dat het om het geld ging. Mijn vriend wilde alleen weer met John Trinavant in contact komen.'

  Summerskill knikte. 'ja, zo gaat het. Ik werd in Hazelton geboren en ik ging er weg zodra ik kon maar ik had toch heimwee en na een jaar of vijf ging ik er weer eens kijken. En zal ik u eens iets vertellen? De eerste twee vrienden die ik wilde gaan opzoeken, waren dood ‘ de twee die bovenaan mijn lijstje stonden. ja, het is nu eenmaal zo; alles verandert.'

  Ik stak mijn hand uit. 'Prettig zaken met u te hebben gedaan, mijnheer Summerskill.'

  'Tot uw dienst, mijnheer Boyd. U komt maar terug als u nog onderdelen nodig hebt.'

  Ik klom in de cabine en leunde uit het raampje. 'Als een van de eerstvolgende dagen de motor uit deze hoop oud roest valt, ziet u me zeker terug.' Ik glimlachte om te laten merken dat het maar een grapje was.

  Hij lachte en wuifde terwijl ik wegreed en ik bedacht dat er in ieder geval al één was bij wie de herinnering aan John Trinavant weer boven was gekomen. Als ik een beetje geluk had zou Summerskill er met zijn vrouw en een paar van zijn vrienden over praten. Zal ikje nu eens wat vertellen? Ik en een vreemde hadden een gesprek over een vent aan wie ik in geen jaren heb gedacht. Je herinnert je John Trinavant toch nog wel? Weetje nog hoe hij met de Recorder begon en hoe iedereen dacht dat het een flop Zou worden?

  Ik hoopte dat het zo zou gaan en de kringen zouden groter en groter worden, vooral als ik nog wat stenen in dit stilstaande water gooide. Vroeg of laat zouden die kringen de wrede oude snoek bereiken die de poel regeerde en ik hoopte dat hij dan tot actie zou overgaan.

  Ik stopte voor het kantoor van het Bosbeheer en ging naar binnen. De inspecteur, Tanner, ontving me vriendelijk. Ik vertelde hem dat ik op doortocht was en dat ik belangstelling had voor kapvergun-ningen.

  'Geen kans, mijnheer Boyd. De Matterson Maatschappij heeft de vergunningen voor bijna alle kroondomeinen hier in de omgeving. Er zijn een paar stukjes over maar die zijn zo klein dat je er over heen kunt spuwen.'

  Ik krabde mijn kin. 'Zou ik misschien een kaart mogen zien?' 'Natuurlijk,' zei hij prompt en hij haalde vlug een grote kaart van de streek tevoorschijn die hij op zijn bureau uitspreidde. 'Hier hebt u het

  allemaal in klein bestek.' Zijn vinger beschreef een grote boog. 'Dit is allemaal van de Matterson Maatschappij ‘ particulier bezit. En dit hier. . .' ‘ deze keer een nog grotere boog ‘ 'is kroondomein waar de Matterson Maatschappij kapvergunningen heeft.'

  Ik keek aandachtig naar de kaart die weinig interessants te zien gaf. Om Tanner niet te laten merken wat mijn ware bedoeling was, vroeg ik: 'En hoe staat het met het kappen in de van staatswege onderhouden percelen?'

  'Die hebben we hier niet, mijnheer Boyd. Daarvoor zult u zuidelijker moeten zijn.'

  'Er zijn inderdaad niet veel mogelijkheden,' merkte ik op. 'Is het waar dat de Matterson Maatschappij in moeilijkheden is geraakt wegens te veel kappen?'

  Tanner keek me argwanend aan. Te veel kappen is volgens de normen van het Bosbeheer een doodzonde. 'Ik kan u er niets over zeggen,' zei hij stijfjes.

  Ik vroeg me af of hij door Matterson was omgekocht maar bij nader inzien leek me dat onwaarschijnlijk. Het omkopen van een inspecteur van het Bosbeheer in Brits Columbia zou net zo iets zijn als het om-kopen van een kardinaal ‘ even onmogelijk. Het hout levert vijftig procent van de inkomsten van de provincie en het op peil houden van de houtstand is iets heiligs. Daaraan tornen staat gelijk met aan het moederschap tornen.

  Ik keek nog eens naar de map. 'Bedankt voor uw moeite, mijnheer Tanner. U bent heel vriendelijk geweest maar er is hier niet veel voor me te beginnen. Is er nog kans dat een van die kapvergunningen vrij komt?'

  'In geen jaren, mijnheer Boyd. De Matterson Maatschappij heeft grote kapitalen gestoken in zagerijen en papierfabrieken en staat op lang lopende vergunningen.'

  Ik knikte. 'Heel verstandig. Dat zou ik ook willen. Nogmaals bedankt, mijnheer Tanner.'

  Ik ging bij hem weg zonder de nieuwsgierigheid die hij niet helemaal kon verbergen te bevredigen. Ik reed naar het busstation waar ik wat geologische instrumenten afhaalde die ik vooruit had gezonden. Het dikke mannetje hielp me bij het inladen en vroeg: 'Denkt u te blijven?'

  'Een poosje. Niet zo heel lang. U kunt me Trinavants laatste hoop noemen'

  Er kwam een wellustig lachje op zijn gezicht. 'Clare Trinavant. Dan mag u wel uitkijken voor Howard Matterson.'

  Ik onderdrukte de neiging hem op zijn gezicht te slaan. 'Niet Clare Trinavant,' zei ik vriendelijk. ‘John Trinavant. En Howard Matterson kan ik aan als hij zich er mee bemoeit. Is hier ergens een telefoon?' Hij keek nog steeds verbaasd toen hij afwezig antwoordde: ‘In de hal,'

  Ik liep hem voorbij maar hij kwam me achterna. ‘Hé, mijnheer. John Trinavant is dood ‘ al meer dan tien jaar.'

  Ik bleef staan. ‘Ik weet dat hij dood is. Dat is juist de kwestie. Begrijpt u? En laat me nu alstublieft alleen. Dit is een persoonlijk telefoongesprek,'

  Hij haalde zijn schouders op, draaide zich om en mompelde: ‘Knettergek.' Ik glimlachte omdat er weer een steen in de vijver was gegooid en nieuwe kringen zich begonnen te verspreiden om de hongerige snoek schrik aan te jagen.

  Heb je gehoord van die gekke vent die net in de stad is gekomen. Hij zei me dat hij Trinavants laatste hoop was. Ik dacht dat hij Clare bedoelde, Clare Trinavant, weetje wel, maar hij zei dat hij John bedoelde. begrijp jij daar iets van? John is al tien ‘ nee twaalfjaar jaar dood! Die kerel was hier een paar jaar geleden en kreeg toen ruzie met Howard Matterson over Clare Trinavant. Hoe ik dat weet? Omdat Maggie Hope het me heeft verteld ‘.Ze was toen Howards secretaresse. Ik waarschuwde haar dat ze haar mond niet voorbij moest praten maar het hielp niet. Howard ontsloeg haar. Maar die vent is helemaal getikt. Stel je voor, John Trinavant ‘ hij is dood.

  Ik belde het bureau van de Recorder op en kreeg Mac aan het toestel. ‘Ken jij een goede advocaat?' vroeg ik.

  ‘Misschien wel,' zei hij voorzichtig. ‘Wat moet je met een advocaat?' ‘Ik wil een advocaat die niet bang is om Matterson aan te pakken. Ik ken de wetten maar ik wil een advocaat die kracht kan geven aan wat ik weet. Iemand die het weet te verpakken in die juridische geheimtaal.'

  ‘Misschien Fraser ‘ hij is met pensioen maar hij is een vriend van me en hij is bepaald niet op Matterson gesteld. Lijkt die je geschikt?' ‘Uitstekend. Zolang hij maar niet te oud is om, als het noodzakelijk blijkt, naar de rechtbank te gaan.'

  ‘O, nee. Dat doet Fraser wel. Wat ben je van plan, Bob?'

  Ik grinnikte. ‘Ik ga Mattersons land geologisch onderzoeken. En ik denk dat Matterson dat niet prettig zal vinden.'

  Ik hoorde Mac iets mompelen en legde zachtjes de telefoon neer.



  hoofdstuk 5


  ZE HADDEN DOOR DE KINOXIVALLEI EEN NIEUWE WEG aangelegd voor de vrachtauto's die materialen voor de dam aanvoerden en het hout uit de vallei haalden. Het was een slechte weg, niet al te vlak en aan flarden gereden door het drukke verkeer. Waar modder was had men boomstammen neergelegd die je tanden deden klapperen en op sommige plaatsen was de grond tot op de rotsbodem afgegraven om een steviger ondergrond te krijgen.

  Niemand schonk me enige aandacht; ik was niets anders dan iemand die reed in een gedeukte Land’Rover die er uit zag alsof hij hier thuishoorde. De weg leidde naar de voet van de lage steilte waar men bezig was met de bouw van het krachtstation, een gedrongen constructie boven een zee van omgewoelde modder waarin een groep betonwerkers zweette en vloekte. Langs de steilte, naast de bruine rivier, liep de kunstmatige waterloop, door een pijp om het water naar het krachtstation te brengen. De weg sloeg aan de andere kant van de rivier af en klom zigzaggend naar de top van een heuvel en naar de dam.

  Het verbaasde me te zien hoe ver men reeds met de bouw was gevorderd. McDougall had gelijk; binnen drie maanden zou de Kinoxivallei onder water staan. Ik ging aan de zijkant van de weg staan, keek een paar minuten naar het betonstorten en merkte op hoe soepel het aan’ en afrijden van de vrachtauto's met zand en grint ging. Er werd hier zeer zeker efficiënt gewerkt.

  Een zware Scammell’truck passeerde me, als een Juggernaut de heuvel af stormend, en de Land’Rover schudde op zijn veren door de luchtverplaatsing. Het was niet waarschijnlijk dat er een andere auto vlak achter zou zitten, daarom reed ik snel langs de weg, voorbij de dam en de vallei in. Daar zette ik de Land’Rover langs de. weg achter wat bomen waar hij niet zo gauw gezien zou worden. Daarna beklom ik de heuvelhelling tot ik hoog genoeg was om een goed uitzicht op de vallei te hebben.

  Het was een troosteloze aanblik. De stille vallei die ik had gekend, waar de vis uit het water opsprong en de herten tussen de bomen graasden, was verwoest. Ik zag nu een wildernis van puntige stronken en een wirwar van geveld kreupelhout op een ondergrond van modder, doorsneden door de bandsporen van vrachtauto's. Verder de vallei in, bij het meertje, was nog het groen van bomen te zien doch zelfs op die afstand kon ik het schrille krijsen horen van elektrische zagen die in levend hout beten.

  Men besteedt in Brits’Columbia bijzonder veel zorg aan het op peil houden van de houtstand. Van elke dollar die in de provincie ‘wordt verdiend, is de helft afkomstig van houtprodukten en de regering wenst die voordelige situatie te doen voortduren. Bosbeheer bewaakt daarom de bossen en controleert het kappen. Er zijn heel wat mannen die het heerlijk vinden om een grote boom te vermoorden en er zijn een paar op geld beluste ellendelingen die hun dat pleziertje gunnen wegens het aantal planken dat de boom in de zagerij zal opleveren. Bosbeheer is dus zeker geen overbodige instelling.

  Het is de opzet dat de houtaankoop, uitgedrukt in kubieke voeten, de natuurlijke jaarlijkse aanwas niet overtreft. Wie over het aantal kubieke voeten timmerhout in Brits Columbia begint te praten, maakt de indruk van een astronoom die in mijlen de afstand naar een nogal veraf gelegen ster berekent. De bossen bedekken 220000 vierkante mijl, ongeveer vier maal de oppervlakte van Engeland, en de jaarlijkse aanwas wordt geschat op ?J’ biljoen kubieke voet. Er mag niet meer dan 2 biljoen kubieke voet per jaar gekapt worden en het resultaat is een groeiende in plaats van een verminderende houtstand.

  Daarom keek ik geschokt naar de Kinoxivallei. Gewoonlijk worden alleen de volgroeide bomen gekapt maar hier werd alles weggehaald. Het was natuurlijk niet anders dan logisch. Als je een vallei onder water gaat zetten, heeft het geen zin de bomen te laten staan, maar desondanks vond ik het een afschuwelijk gezicht. Dit was verkrachting van het land ‘ iets dat niet meer was voorgevallen sinds de slechte oude tijd voor de eerste wereldoorlog toen de instandhouding van de bossen nog niet wettelijk was geregeld.

  Ik keek de vallei door en maakte een snelle berekening. Het nieuwe Mattersonmeer zou twintig vierkante mijl beslaan, waarvan vijf mijl in het noorden eigendom waren van Clare Trinavant. Dat betekende dat Matterson over vijftien vierkante mijl de bomen kapte en het Bosbeheer liet hem dat doen omdat de dam er zou komen. De opbrengst van het hout was voldoende om de dam te betalen en dan bleef er nog een aardig centje over. Ik vond Matterson wel uitgekookt maar voor mijn smaak was hij te meedogenloos.

  Ik ging terug naar de Land’Rover en reed weer langs de weg en voorbij de dam. Halfweg de steilte stopte ik en ging ik weer langs de kant van de weg staan maar deze keer nam ik niet de moeite mijn auto te verstoppen. Ik wilde gezien worden. Ik rommelde wat in mijn apparatuur aa vond wat ik zocht ‘ iets om de onwetende voor de gek te houden. Daarna begon ik, vanaf de weg duidelijk te zien, op een verdachte manier rond te scharrelen. Ik sloeg met mijn hamer op rotssteen, ik krabbelde in de grond als een das die een hol wil maken. Ik leek door een vergrootglas naar kiezelstenen en ik liep hele einden terwijl ik gespannen keek naar de wijzer van een instrument dat ik in mijn hand End.

  Het duurde bijna een uur eer ik werd opgemerkt. Een jeep schoot de heuvel op, bleef nam, een schok stilstaan en twee mannen stapten uit. Terwijl ze me naderden deed ik mijn polshorloge af en verborg ik het in mijn hand. Daarna bukte ik om een grote steen op te rapen. Het geluid van krakende laarzen kwam dichterbij en ik draaide me om. De grootste van de mannen zei: 'Wat doe je hier?'

  'Prospecteren.'

  'Dat had je maar gedacht. Dit is particulier terrein.' 'Ik geloof van niet.'

  De andere man wees. 'Wat heb je daar?

  'Dat? Oh, een geigerteller.; Ik bracht het instrument dichter bij de steen die ik vasthield ‘ en dichter bij de lichtgevende wijzerplaat van mijn horloge ‘ en het zoemde als een gek geworden muskiet. 'Inte-ressant,' zei ik.

  De grote man boog zich voorover. 'Wat is het?'

  'Misschien uranium,' zei ik. 'Maar ik betwijfel het. Het zou thorium kunnen zijn.' Ik keek aandachtig naar de steen en gooide hem toen nonchalant weg. 'Dat goedje is niet rendabel maar het is een aanwijzing. Een interessante geologische structuur hier.'

  Ze keken elkaar een beetje onzeker aan en daarna zei de grote man: 'Dat kan wel zijn maar je bent hier toch op particulier terrein.' 'Niemand kan me beletten hier de grond te onderzoeken,' zei ik op-gewekt.

  '0 nee!' zei hij dreigend.

  'Waarom bespreek je het niet met je baas? Dat is misschien wel beter.' De kleinere man zei 'ja, Novak, laten we het tegen Waystrand zeggen. Ik bedoel, uranium ‘ of dat andere spul ‘ het klinkt belangrijk.' De grote man aarzelde en vroeg toen: 'Kunnen we een naam noemen?'

  'Mijn naam is Boyd. Bob Boyd.'

  'O.K., Boyd. Ik ga naar de baas. Maar ik denk toch niet dat je hier mag blijven'

  Ik keek ze glimlachend na en deed het horloge weer om mijn pols. Waystrand was hier dus een soort baas. McDougall had me verteld dat hij een goede baan bij de dam had gekregen. Ik had nog een rekening met hem te vereffenen. De grote man zou het Waystrand vertellen en Waystrand zou naar Fort Farrell telefoneren en Howard Mattersons reactie was te voorspellen ‘ hij zou barsten van woede.

  Nog geen tien minuten later kwam de jeep terug, gevolgd door een tweede. Ik herkende Waystrand ‘ hij was in de afgelopen anderhalf jaar heel wat flinker van postuur geworden; zijn borst was breder, hij zag er krachtiger uit en niet meer als het jongetje dat nog niet droog achter zijn oren was. Hij was echter nog steeds niet zo groot als ik en ik meende dat ik hem, indien nodig, wel baas zou kunnen. Ik zou dan echter wel vlug moeten handelen, eer de twee andere kerels zich er mee gingen bemoeien. Als een tegen drie waren mijn vooruitzichten niet zo gunstig.

  Waystrand glimlachte kwaadaardig terwijl hij naar me toe kwam. 'je bent het dus. Ik dacht het al toen ik de naam hoorde. De complimenten van mijnheer Matterson en of je maar wilt opdonderen.' 'Welke mijnheer Matterson.'

  'Howard Matterson.'

  'je vertelt hem dus nog steeds verhaaltjes, Jimmy,' zei ik sarcastisch. Hij balde zijn vuisten. 'Mijnheer Matterson zei dat ik je rustig en zonder moeilijkheden hier weg moest krijgen.' Hij beheerste zich met moeite. 'je hebt nog iets van me tegoed, Boyd, en het zou me niet veel moeite kosten je dat te geven. Mijnheer Matterson zei dat, als je niet uit eigen vrije wil wegging, ik er voor moest zorgen dat je toch verdween. Ga hier dus weg en terug naar Fort Farrell. Het ligt aan jou of je op eigen kracht gaat of dat je een handje geholpen wordt.' 'Ik heb alle recht om hier te zijn.'

  Waystrand gaf een teken. 'O.K., jongens, grijp hem.'

  'Een ogenblik,' zei ik snel. 'Ik heb gezegd wat ik wilde zeggen. Ik ga wel.'

  Het zou in dit stadium zinloos zijn me te laten aftuigen ofschoon ik dolgraag die minachtende grijns van Waystrands gezicht had geveegd. 'je bent toch niet zo heel erg moedig, Boyd; niet als je tegenover iemand staat die erop verdacht is.

  'Ik sta altijd voor je klaar,' zei ik. 'Als je tenminste geen geweer bij je hebt.'

  Dat beviel hem niet maar hij deed verder niets. Ze keken toe terwijl ik mijn apparatuur oppakte en in de Land’Rover stopte. Daarna klom Waystrand in zijn jeep en reed langzaam de heuvel af. Ik volgde in de Land’Rover en de andere jeep kwam achter me aan. Ze namen geen risico.

  We kwamen aan de voet van de steilte en Waystrand minderde vaart terwijl hij me beduidde te stoppen. Hij wendde de jeep en kwam naast

  me staan. ‘Wacht hier, Boyd, en probeer geen grapjes uit te halen. Hij reed door en bracht een truck die net de heuvel af kwam tot stoppen. Hij praatte even met de chauffeur en kwam toen terug. ‘Rij maar door, grote kerel ‘ en kom niet terug. Ik zou het overigens heel prettig vinden als je het wel deed.'

  ‘Ik zie je nog wel, Jimmy. Daar kun je op rekenen.' Ik begon achter de met hout beladen truck aan te rijden.

  A1 heel gauw zat ik er vlak achter. Hij reed heel erg langzaam en ik kon niet passeren want dit was een van de plaatsen waar de grond tot op de rots was uitgegraven en aan beide kanten waren steile wanden van aarde. Ik begreep niet waarom die chauffeur zo kroop maar ik durfde niet te passeren want dan liep ik de kans tot moes gedrukt te worden door twintig ton hout en metaal.

  De truck ging nog langzamer rijden en wat mijn snelheid betreft had ik nu bijna net zo goed kunnen lopen. Ik wond me op over de vertraging. Zet een doodgewone aardige kerel in een auto en hij ver-liest alle fatsoen dat hij ooit heeft bezeten. Een vent die beleefd een deur openhoudt voor een oude dame zal diezelfde oude dame bijna omver rijden door met enorme snelheid voor haar langs te schieten, alleen omdat hij anders voor het stoplicht moet wachten. Die kerel voor me had zeker moeilijkheden en zou wel goede redenen hebben om in zo'n slakkegangetje te rijden. Ik had niet bijzonder veel haast om in Fort Farrell terug te komen maar desondanks zat ik te vloeken ‘ zo is een man in een auto nu eenmaal.

  Ik keek in de achteruitkijkspiegel en schrok. De vent voor me had bepaald wel goede redenen om zo langzaam te gaan want van achter ons naderde een tweede truck, een 1 8’Wiels Scammell ‘ twintig of meer ton, zich verplaatsend met een snelheid van vijftig kilometer per uur. Hij kwam zo dicht bij eer hij vaart minderde, dat ik het gieren van zijn luchtremmen hoorde. De chauffeur nam ons trage tempo over terwijl de dreigende, vierkante voorkant van zijn truck nog geen voet van de achterkant van de Land’Rover verwijderd was.

  Ik was de vulling van deze beroerde sandwich. Ik zag dat de chauffeur achter me zich een ongeluk lachte en ik wist dat er, als ik niet voorzichtig zou zijn, wat rood spul in de sandwich zou komen ‘ en geen ketchup. De Land’Rover wankelde een beetje toen het zware spatbord van de Scammell tegen zijn achterkant stootte en ik hoorde een knarsend geluid. Ik drukte heel voorzichtig het gaspedaal aan en kwam een paar centimeter dichter bij de auto voor me ‘ dichterbij kon ik niet komen want dan zou ik een dikke balk door het windscherm krijgen. Ik herinnerde me dit uitgegraven stuk van de heenweg; het was ongeveer een mijl lang en we hadden daarvan een

  kwart achter ons. De volgende driekwart mijl zou geen pretje zijn. De chauffeur achter ons liet zijn claxon loeien en er kwam voor me wat meer ruimte omdat de voorste truck wat meer vaart kreeg. Ik gaf gas maar niet vlug genoeg want weer werd ik geramd door de achterste truck en harder dan de keerste keer. Het zou nog onaangenamer worden dan ik had gedacht; het leek er op dat we een snel-heidsrace gingen houden en dat kon verdraaid gevaarlijk zijn.

  We kwamen bij een helling en de snelheid werd groter. We schoten naar beneden met een vaart van veertig mijl per uur en de chauffeur achter me wilde op de uitlaatpijp van de vrachtauto voor me klimmen terwijl hij zich van mij, gevangen tussen de twee auto's, niet veel aantrok. Mijn handen waren klam en het was daardoor moeilijk het stuur stevig beet te houden terwijl ik goochelde met gaspedaal, schakeling en remmen. Een fout van mijn kant ‘ of van de hunne ‘ en de Land’Rover zou tot oud roest geperst worden terwijl ik de motor op mijn schoot zou krijgen.

  Ik werd nog drie keer van achteren geramd en ik durfde niet te denken aan vat er net mijn uitrusting gebeurde. En een keer raakte ik gedurende een fractie van een seconde beklemd tussen de zware spatborden van de twee trucks. Ik voelde de druk op het chassis en ik durf te zweren, dat de Land’Rover even van de grond werd getild. Een balk stootte tegen het windscherm; het glas werd een en al barsten en sterren zodat ik voor me uit geen barst meer kon zien.

  Gelukkig verminderde de druk en ik was weer vrij. Ik stak mijn hoofd naar buiten en zag de we aan het eind van de uitgraving waren. Ik meende dat ik aan de linkerzijde van de voorste truck net onder de uitstekende balken door zou kunnen zonder dat de bovenkant van de cabine geraakt zou worden. Ik moest er tussen uit! Er was heel weinig ruimte om te manoeuvreren en als ik geen uitweg vond kon-den de sadistische ellendelingen me tot aan de zagerij vasthouden.

  Ik draaide dus het stuur, probeerde het en merkte dat ik verkeerd had geschat. De balk schuurde nog net over de cabine en ik hoorde het geluid van scheurend plaatijzer. Ik kon echter niet meer terug; ik gaf vol gas en scheurde me los. Over de ruwe grond schoot ik recht op een grote denneboorn al Ik draaide het stuur, zwenkte nog eens en nog eens, laveerde tussen de bomen door en reed ongeveer parallel aan de weg.

  Ik passeerde de voorste truck en zag mijn kans schoon. Ik trapte hard op het gaspedaal, schoot voor hem langs en vloog over de weg met dat achtien wielige monster achter me. De chauffeur maakte druk gebruik van zijn claxon. Ik was echter niet zo gek om te stoppen en he met die kerels uit te vechten. Ze zouden niet stilstaan omdat ik het deed en ik en de Land’Rover konden dan wel afgeschreven worden. Ik was ze ontsnapt en ik reed zo hard ik kon voor ze uit. Ik passende de zijweg naar de zagerij maar ik reed door tot ik er meer dan een mijl voorbij vos.

  Toen stopte ik en haalde ik mijn handen van het stuur. Ze trilden onbeheerst en toen ik me bewoog voelde ik mijn hemd klam tegen mijn huid omdat het doordrenkt van zweet war Ik sok een sigaret op en wachtte tot het trillen bedaard was. Pas toen stapte ik uit om de schade op te nemen. Aan de voorkant viel het wel mee, ook al wees een gestadig vallende waterdruppel op een beschadigde radiator. Het windscherm kon geheel worden afgeschreven en de bovenkant een de cabine zag er uit alsof iemand haar had bewerkt met een botte blikopener. De achterkant was zwaar beschadigd ‘ net zo zwaar als bij een normale botsing de voorkant van een auto. Ik keek in de laadbak en zag de versplinterde kist en een wirwar van gebroken flessen. Ik rook de doordringende stank van de uit de flessen gelopen chemicaliën en haalde haastig de geigerteller uit het vocht ‘ zuren doen gevoelige instrumenten bepaald geen goed.

  Ik deed een stap achteruit en begrootte de te eisen schadevergoeding. Twee bloedneuzen voor twee truckchauffeurs; misschien een paar gebroken ribben voor jimmy Waystrand en een splinternieuwe LandRover van Howard Matterson. Ik was geneigd om ten opzichte van Howard een beetje mild te zijn; ik geloofde niet dat hij opdracht had gegeven me zo te pakken te nemen. jimmy Waystrand had dat echter zeker wel gedaan en hij zou dat bezuren.

  Niet lang daarna reed ik Fort Farrell binnen en in High Street werden heel wat nieuwsgierige blikken op mij en de Land’Rover geworpen. Ik ging naar Summerskill die geschrokken uitriep: 'Maar daar ben ik niet verantwoordelijk voor! Dat is gebeurd nadat u hem hebt gekocht.'

  Ik stapte uit. 'Dat weet ik,' zei ik sussend. 'je hoeft hem alleen maat op te knappen. Ik denk dat er een nieuwe radiator nodig is ‘ en op de een of andere manier moet er iets aan het achterlicht worden gedaan.' Hij liep om de Land’Rover heen en toen hij bij me terug was vroeg hij: 'Wat hebt u uitgespookt ‘ slag geleverd met een tank?'

  'Zo iets.'

  Hij wees naar achteren. 'Dat achterspatbord is gekronkeld als een krakeling. Hoe kan dat gebeuren met een achterspafbord?' 'Misschien is het heet geworden en in die vorm gesmolten. Bespaar me verdere vragen. Hoe lang hebt u nodig?'

  'Wilt u hem alleen zo opgelapt hebben dat u er weer mee kunt tijden?'

  ‘Ja, dat is voldoende.'

  Hij krabde zijn schedel. ‘Ik heb in de schuur nog een oude LandRover radiator. Wat dat betreft hebt u dus geluk. Laten we zeggen een paar uur.'

  ‘Goed. Ik kom over een uur terug om een handje te helpen.'

  Ik groette hem en liep naar het Mattersongebouw. Misschien kon het tussen mij en Howard tot inleidende schermutselingen komen. Ik stormde de kamer van zijn secretaresse binnen en zei zonder te blijven staan. ‘Ik ga naar Matterson toe.'

  ‘Maar . , maar hij heeft het druk,' zei zijn secretaresse zenuwachtig. ‘Natuurlijk,' zei ik terwijl ik bleef doorlopen. ‘Howard is een ijverig, een heel ijverig mannetje.' Ik gooide de deur open en liep zijn kantoor binnen. Howard bleek met Donner in gesprek te zijn.

  ‘Hallo, Howard. Vind je het niet prettig me te zien?'

  ‘Wat bezielt je om zo binnen te komen vallen?' vroeg hij. ‘Zie je niet dat ik bezig ben.' Hij drukte een knop in. ‘Juffrouw Kerr, hoe komt u er bij om mensen binnen te laten . . .'

  Ik boog me naar hem toe en trok zijn hand weg van de intercom zodat de verbinding werd verbroken. ‘Ze liet me niet binnen,' zei ik zacht. ‘Ze kon me niet tegenhouden ‘ neem het haar dus niet kwalijk. En nu zal ik jou ook zo'n soort vraag stellen. Wat bezielt je om me door Jimmy Waystrand te doen wegjagen?'

  ‘Dat is een onzinnige vraag,' snauwde hij. Hij keek naar Donner. ‘Vertel het hem.'

  Donner liet zijn knokkels kraken en zei afgemeten: ‘Elk geologisch onderzoek van Mattersonland organiseren we zelf. We hebben u niet nodig om dat voor ons te doen. Ik vertrouw dat u er in het vervolg weg zult blijven.'

  ‘Daar kun je donder op zeggen,' zei Matterson.

  ‘Howard,' zei ik, ‘je hebt nu al zo lang kapvergunningen dat je denkt dat de hele streek van jou is. Over nog een paar jaar zul je denken dat heel Brits Columbia je toebehoort. Je krijgt een beetje te veel verbeelding, Howard.'

  ‘Noem me geen Howard,' viel hij uit. ‘Kom terzake.'

  ‘Goed. Ik was niet op Mattersonland, ik was op kroondomein. Iedere geoloog met vergunning mag op kroondomein prospecteren. Dat jij hout mag kappen betekent nog niet dat je me iets in de weg kunt leggen. En als je denkt dat je dat wel kan, kom ik je sneller dan je je kunt voorstellen met een rechterlijke uitspraak om je oren slaan.'

  Hij had even tijd nodig om dat te verwerken maar tenslotte scheen het tot hem door te dringen en hij keek hulpeloos naar Donner. Ik glimlachte naar Donner en deed Matterson na. ‘Vertel het hem.'

  ‘Indien u zich op kroondomein bevond ‘ maar dat is de vraag ‘ hebt u misschien gelijk,' zei Donner.

  ‘Laat dat misschien er maar af; u weet dat ik gelijk heb.'

  ‘Ik geloof niet dat je op kroondomein was,' zei Matterson plotseling. ‘Bekijk je kaarten dan maar eens,' zei ik behulpzaam. 'Ik wed dat je er in geen jaren een blik op geworpen hebt. Je bent er te zeer aan gewend om het hele land als je eigendom te beschouwen.'

  Matterson gaf Donner een teken en deze verliet de kamer. Howard keek me onverzoenlijk aan. ‘Wat voer je in je schild, Boyd?'

  ‘Ik probeer alleen maar mijn brood te verdienen,' zei ik luchtig. ‘Er is hier uitstekend terrein voor een geoloog ‘ zeker net zo goed als in het noorden en veel warmer.'

  ‘Misschien ga je het wel een beetje te warm vinden,' zei hij zuur. ‘Je zou je eens een beetje vriendelijker moeten gedragen.'

  Ik trok mijn wenkbrauwen op. ‘Vriendelijk! Je had vanmorgen op de weg naar de Kinoxivallei moeten zijn. Ik zou nog liever vriendelijk zijn tegen een grizzlybeer dan tegen sommige van jouw chauffeurs. En in elk geval ben ik hier niet gekomen om tot populairste man van Fort Farrell uitgeroepen te worden.'

  ‘Waarom kwam je dan wel?'

  ‘Misschien zul je dat op zekere dag ontdekken ‘ als je slim genoeg bent, Howard.'

  ‘Ik heb gezegd dat ik door jou geen Howard genoemd wil worden,' zei hij geïrriteerd.

  Donner kwam binnen met een kaart en ik zag dat het net zo'n kaart was als ik bij Tanner had bekeken. Howard spreidde haar uit op zijn bureau en ik zei: ‘Je zult zien dat de Kinoxivallei verdeeld is tussen jullie en Clare Trinavant ‘ zij in het noorden en jullie met het leeuwendeel in het zuiden. Maar het Mattersonland houdt vlak voor de steilte op ‘ alles ten zuiden daarvan is kroondomein. En dat betekent dat de dam boven aan de steilte en het krachtstation aan de voet er van op kroondomein staan en dat ik daar kan prospecteren zoveel als ik wil. Nog opmerkingen?'

  Matterson keek op naar Donner die even knikte. ‘Het schijnt dat mijnheer Boyd gelijk heeft,' zei hij.

  ‘Ik heb al het gelijk van de vismarkt.' Ik wendde me weer tot Matterson. ‘En nu nog een andere kwestie ‘ de kwestie van een vernielde Land’Rover.'

  Hij keek me woest aan. ‘Ik ben niet verantwoordelijk voor de manier waarop jij rijdt.'

  De toon waarop hij dit zei verried me dat hij wist wat er was gebeurd. ‘Goed,' zei ik, ‘ik zal in de naaste toekomst de weg naar de Kinoxi vallei nogal vaak rijden. Zeg tegen je chauffeurs dat ze bij me uit de buurt blijven want anders zal er bij een verkeersongeluk iemand gedood worden ‘ en ik zal dat niet zijn.'

  Hij liet me alleen maar zijn tanden zien en zei: 'Ik meen te weten dat je in Mattersonhotel verbleef.' Hij legde zwaar de nadruk op het laatste woord.

  'Ik heb het begrepen. Vijanden tot in dood, hè Howard?'

  Ik verliet de kamer zonder nog iets te zeggen en ging met de lift naar beneden, naar het hotel.

  De receptionist was vlug maar ik was nog vlugger. 'Ik schijn uitgeschreven te zijn,' zei ik op zure toon.

  'Eh ... ja, mijnheer Boyd. Ik heb uw rekening opgemaakt.'

  Ik betaalde, ging naar mijn kamer, pakte mijn koffer en sjouwde die mee naar Summerskill. Hij kwam van onder de Land’Rover vandaan en keek me verbaasd aan. 'Nog niet klaar, mijnheer Boyd.'

  'Dat geeft niet. Ik moet toch nog iets gaan eten.

  Hij kwam overeind. 'Zeg, mijnheer Boyd, er is iets geks aan de hand. Ik controleerde het chassis en het is opgebold.'

  'Wat bedoelt u daarmee?'

  Summerskill hield zijn handen met gebogen vingers een eindje van elkaar en bracht ze langzaam naar elkaar toe. 'Dat verdomde chassis is geperst.' Hij keek me verbijsterd aan.

  'Maakt het veel verschil bij het rijden?'

  Hij haalde zijn schouders op. 'Niet veel ‘ als u niet veel verwacht.' 'Laat het dan maar zo. Ik kom terug zodra ik wat heb gegeten.' Ik at bij de Griek en verwachtte McDougall daar te zien doch hij kwam niet opdagen. Ik wilde hem niet op het bureau van de Recorder gaan opzoeken en daarom liep ik een poosje rond in de hoop hem tegen te komen. Toen ik hem na bijna een uur nog niet had gezien, ging ik terug naar Summerskill die klaar bleek te zijn met het karweitje. 'Dat is 45 dollar, mijnheer Boyd. En dan is het nog goedkoop.' Ik gooide wat levensmiddelen die ik had gekocht in de laadbak van de Land’Rover en haalde mijn portefeuille tevoorschijn terwijl ik de $ 45 optelde bij het bedrag dat Matterson me op de een of andere dag zou moeten betalen. Toen ik hem het geld overhandigde zei Summerskill: 'Ik heb niet veel kunnen doen aan de bovenkant van de cabine. Ik heb het metaal teruggebogen en er wat zeildoek op aangebracht; dat houdt in elk geval de regen buiten.'

  'Dank u. Als ik weer een ongeluk krijg ‘ en dat is niet onwaarschijnlijk ‘ hebt u de klandizie.'

  Hij trok een zuur gezicht. 'Nog een ongeluk als dit en er valt niets meer te repareren.'

  Ik reed naar McDougalls bungalow en parkeerde de Land’Rover uit het gezicht nadat ik alles had uitgeladen. Ik verkleedde me en maakte wat water warm. Een klein deel daarvan gebruikte ik om koffie te zetten en in de rest mee ik hemd en broek. Ik borg de levensmiddelen op in de provisiekast en ging daarna mijn apparatuur controleren om te zien wat er vernield was. Ik zat somber te kijken naar een kapotte scintillometer toen ik het geluid van een auto hoorde en uit het raam kijkend zag ik een haveloze oude Chevrolet stoppen. McDougall stapte er uit.

  'Ik dacht wel dat ik je hier zou vinden,' zei hij. 'In het hotel vertelden ze me dat je vertrokken was.'

  'Dat heeft Howard zo geregeld.'

  'Ik heb nog geen half uur geleden een telefoontje van God gehad. Ouwe Bull begint zich te roeren. Hij wil weten wie je bent, waar je vandaan komt, wat je bedoelingen zijn en hoe lang je in Fort Farrell zult blijven.' Hij glimlachte. 'En vanzelfsprekend gaf hij mij de opdracht dat allemaal uit te zoeken.'

  'Geen commentaar.'

  Mac trok zijn wenkbrauwen op. 'Wat bedoel je?'

  'Ik bedoel dat ik gebruik maak van het niij door de hemel geschonken recht om mijn mond te houden. Zeg maar tegen ouwe Matterson dat ik niet met de pus wil praten Ik wil hem in het ongewisse houden ‘ ik wil dat hij naar mij toe komt.'

  'Dat is allemaal goed en wel maar hij is je kwijt. Niemand weet dat je hier bent'

  'Dat zullen we niet lang geheim kunnen houden. Niet in een zo kleine plaats als Fort Farrell.' Ik glimlachte. 'We hebben hem dan toch in beweging gekregen. Ik vraag me af waardoor.'

  'Te oordelen naar de praatjes die ik links en rechts hoor, kan het van alles gewent zijn. Ben Parker bijvoorbeeld denkt dat je gek bent.' 'Wie is Ben Parker?'

  'Die kerel op het busstation. Aan de andere kant heeft Clarry Summerskill het grootste respect voor je.'

  'Clarry Summerskill?'

  Mac grijnsde. 'Hij heet Clarence maar hij vindt dat niet prettig. Volgens hem is het geen geschikte naam voor een handelaar in gebruikte auto's. Hoe dan ook, hij vertelde me dat iemand die binnen de drie uur met een Land’Rover kan doen wat jij er mee deed wel de taaiste kerel van Canada moet zijn. Hij baseerde dat op het feit dat je zelf geen schrammetje had. Wat is er eigenlijk gebeurd?'

  'Ik zal koffie zetten,' zei ik. 'De Land’Rover staat buiten. Bekijk hem maar eens'

  Mac ging naar buiten en toen hij terugkwam vroeg hij droog: In een afgrond gestort?'

  Ik vertelde hem wat er was gebeurd en hij werd ernstig. 'De jongens spelen ruw,' zei hij.

  'Het is niets. Een leuk spelletje, meer niet. Het was een ideetje van jimmy Waystrand; ik geloof niet dat de Mattersons er iets mee te maken hadden. Zij zijn nog niet begonnen.'

  Het water kookte. 'Ik heb liever thee,' zei Mac. 'Te veel koffie geeft me een zenuwachtig en gespannen gevoel en dat willen we toch niet?' Hij zette dus sterke zwarte thee die smaakte als een aftreksel van oude schoenen. 'Waarom ging je eigenlijk naar de dam?' vroeg hij.

  'Ik wilde Howard op stang jagen. Ik wilde opgemerkt worden.' 'Dat ben je,' zei Mac droog.

  'Hoeveel kost die dam?'

  Mac dacht na. 'Alles bij elkaar ‘ de dam, het krachtstation en het kabelnet ‘ zal het op zes miljoen dollar komen. Niet zoveel als het Peace River project maar toch geen kleinigheid.'

  'Ik heb ook een beetje gecijferd. Ik denk dat Matterson voor meer dan tien miljoen hout uit de Kinoxivallei haalt. Hij houdt dus vier miljoen over.'

  'Een aardig zaakje'

  'Nog beter dan je denkt. Die vier miljoen dollar wil hij niet eens hebben want hij zou er alleen maar belasting over moeten betalen maar zo’n krachtstation eist onderhoud en er moet rekening worden gehouden met afschrijving. Daartoe investeert hij drie miljoen dollar. Hij verdient een miljoen netto en hij heeft tot in lengte van dagen gratis elektriciteit voor alle Mattersonondernemingen.

  'Om nog maar te zwijgen van wat hij verdient aan de elektriciteit die hij verkoopt,' zei Mac. 'Dat is gewoon gevonden geld.'

  'Ze konden hem net zo goed toestemming geven zelf zijn geld te drukken.'

  'Dit ruikt naar Donner,' gromde Mac. 'Die kerel ziet geld waar niemand anders het kan ontdekken. En het is nog legaal ook.'

  'Volgens mij is Clare Trinavant een sentimentele dwaas,' zei ik. 'Ze laat gevoel voor verstand gaan. De Kinoxivallei wordt onder water gezet en ze kan er niets tegen doen.'

  'En?'

  'Ze heeft daar vijf vierkante mijl bos dat verloren gaat en ze laat zich drie miljoen dollar ontgaan alleen omdat ze een grief tegen de Mattersons heeft. Dringt dat niet tot haar door?'

  Mac schudde het hoofd. 'Ze is geen zakenvrouw ‘ ze heeft er geen belangstelling voor. Haar financiële zaken worden geregeld door een bank in Vancouver. Ik betwijfel of ze er ook maar een ogenblik aan heeft gedacht.'

  ‘Heeft Bosbeheer hier niets in te zeggen? Het lijkt me zo dwaas dat al dat hout verloren zou gaan.'

  ‘Bosbeheer heeft nooit iemand aangesproken wegens niet vellen. Een dergelijke kwestie is nooit eerder aan de orde geweest.'

  ‘Als Clare niets met de Mattersons te maken wil hebben, zou ze met een zekere opbrengst van drie miljoen een eigen zagerij kunnen beginnen,' zei ik met nadruk.

  ‘Daar is het nu wel een beetje laat voor.'

  ‘Dat is juist het beroerde.' Ik piekerde over de zaak. ‘Ze lijkt veel meer op Howard Matterson dan ze weet; hij is ook een emotioneel type; zijn reacties zijn alleen wat gemakkelijker te voorspellen.' Ik glimlachte. ‘Ik denk dat ik Howard wel naar mijn pijpen kan laten dansen.'

  ‘Geloof maar niet dat je de oude heer op dezelfde manier kunt behandelen,' waarschuwde Mac. ‘Die is veel harder en sluwer: Hij zal zijn kracht sparen en je dan uit een onverwachte richting knock’out slaan.' Hij veranderde van onderwerp. ‘Wat ben je verder van plan?' ‘Van het zelfde laken een pak. Matterson senior reageerde zo snel dat we wel een zere plek geraakt moeten hebben. Ik breng het praten over de Trinavants op gang en laat me voortdurend in de buurt van de dam zien.'

  ‘Wat moet je bij de dam doen? Wat heeft die er mee te maken. ?'

  Ik krabde mijn schedel. ‘Dat weet ik eigenlijk niet; ik heb alleen maar het gevoel dat daar ergens een antwoord te vinden is. We weten niet zeker of Bull Mattersons belangstelling gewekt werd door het feit dat ik daar rondscharrelde. Nog iets anders ‘ ik wil graag naar Clare's bungalow toe. Hoe kan ik daar komen zonder over land van Matterson te gaan. Dat zou nu een beetje onverstandig zijn.'

  ‘Er is een weg van de andere kant af,' zei Mac. Hij vroeg me niet waarom ik daarheen wilde doch haalde een oude, aan flarden hangende kaart tevoorschijn. Ik bekeek die en zuchtte. Ik zou een enorme omweg moeten maken en ik zou mijn ziel gegeven hebben voor de helikopter van de Matterson Maatschappij.

  De volgende dag bracht ik door in Fort Farrell. Ik ging door met mijn Trinavant’campagne en ik legde het er nu dik op. Tot dan toe had ik de naam Trinavant slechts tegenover twee mensen genoemd doch nu bewerkte ik min of meer een doorsnede van de bevolking van Fort Farrell. Ik voelde me als een kruising tussen een particulier detective en een Gallup’enquêteur. Teruggekeerd in Macs bungalow

  verwerkte ik de resultaten van mijn onderzoek volgens de beproefde methode van het opinie onderzoek

  Het was me wel heel duidelijk geworden dat de naam van een man ongelooflijk snel uit het collectieve geheugen verdwenen kon zijn. Van de mensen die de laatste tien jaar in Fort Farrell waren komen wonen, had 85 % nooit van John Trinavant gehoord en het zelfde gold voor de jonge mensen die na zijn dood volwassen waren geworden.

  Na enig porren bleken de andere, oudere mensen zich hem wel te herinneren en het was bijna altijd een goede herinnering. Ik kwam tot de conclusie dat Shakespeare gelijk had toen hij schreef. 'Het kwaad dat mensen doen leeft na hen voort; het goed daalt vaak met hun gebeent' ten grave'. Dat gaat echter voor onze gehele maatschappij op. Elke moordenaar kan zijn naam in de krant krijgen maar als een fatsoenlijk man de wereld bekend wil maken dat hij vijfentwintig of vijftig jaar gelukkig getrouwd is geweest, moet hij er voor betalen.

  Er was ook een tamelijk wijdverbreide rancune tegen de Mattersons, min of meer vermengd met vrees. De Matterson Maatschappij had een dergelijke greep op het economische leven van de gemeenschap gekregen, dat ze iedereen kon maken en breken, direct of indirect. Bijna iedereen in Fort Farrell had wel een familielid dat bij de Mattersons in dienst was en daarom voelde men er weinig voor om op lastige vragen te antwoorden.

  De reacties op de naam John Trinavant waren positiever. De mensen schenen verbaasd te zijn dat ze hem hadden kunnen vergeten. Ik weet niet waarom maar ik heb in geen jaren aan John gedacht Ik wist vol waarom. Als de enige bron van publieke informatie in een plaats een onderwerp in alle talen doodzwijgt, als brieven aan de redacteur over een dode eenvoudig niet worden gepubliceerd, als een machtig man laat merken dat praten over de dode hem niet welgevallig is, dan moet de herinnering wel doodbloeden. De levenden hebben hun eigen drukke en veelsoortige zaken en de doden zinken weg in de vergetelheid.

  Er was sprake van een monument voor John Trinavant, tegenover dat voor luitenant Farrell op Trinavant Square. Ik weet niet waarom maar het plan is nooit van de grond gekomen; misschien was er niet voldoende geld voor ‘ maar John Trinavant heeft toch genoeg geld in deze plaats gepompt. je Zou denken dat de mensen over zichzelf beschaamd zouden zijn, maar dat ze het Ief niet hebben en eenvoudig vergeten wat hij voor Fort Farrell deed.

  Ik werd moe van het refrein ‘ ik weet niet waarom. Het droevige was, dat ze werkelijk niet wisten waarom; ze wisten niet dat Bull Matterson dik zand had gestrooid over de naam Trinavant. Hij had de Hitlers en Stalins een paar lesjes kunnen geven in mentale dwang en ik raakte

  meer en meer onder de indruk van de energie die hij aan deze operatie besteed moest hebben, hoewel ik nog steeds geen idee had waarom hij het had gedaan.

  ‘Waar zijn de Trinavants begraven?' vroeg ik aan Mac. ‘Edmonton,' antwoordde hij kortaf. ‘Daar heeft Bull voor gezorgd.' De Trinavants hadden zelfs geen laatste rustplaats gekregen in de plaats die ze gebouwd hadden.

  Na een dag intensief porren en prikken in het Trinavantmysterie besloot ik een dag uit Fort Farrell weg te gaan. Als twee gesprekken Bull Matterson al hadden doen reageren, dan moest het werk van deze dag hem wel de stuipen bezorgen en handelend volgens beproefde psychologische principes wilde ik moeilijk te vinden zijn ‘ ik wilde hem de tijd geven werkelijk het kookpunt te bereiken.

  Het onderzoek van de omgeving van de dam was daardoor uitgesloten en ik besloot naar Clare Trinavants bungalow te gaan. Waarom ik daarheen wilde wist ik niet maar het was een even goede plaats als alle andere om Matterson uit de weg te blijven en misschien kon het een dag van diep nadenken worden, afgewisseld met wat vissen.

  Het betekende een tocht van 120 mijl over doorgroefde, hobbelige wegen in een grote boog om de Mattersonbezittingen ‘ en toen ik de bungalow bereikte deed alles me pijn. Hij was nog groter dan ik me herinnerde ‘ een laag, onregelmatig bouwsel met een dak van warm rood Virginisch cederhout. Los er van stond een kleinere, eenvoudigere bungalow, en uit een schoorsteen van grijze steen krin-gelde rook; Er kwam een man naar buiten met een jachtgeweer dat hij, niet te ver van zijn hand, tegen de muur zette.

  ‘Mijnheer Waystrand?' ‘Dat ben ik.'

  ‘Ik heb een brief voor u van McDougall uit Fort Farrell.' McDougall had daarop gestaan omdat deze man Jimmy Waystrands vader was, die, omdat hij bijzonder gehecht was aan Clare Trinavant, waarschijnlijk niet bijzonder vriendelijk over Bob Boyd zou denken. ‘Je gaf zijn zoon er van langs en beledigde Clare ‘ dat denkt hij althans,' zei Mac. ‘Het is beter dat je het mij in orde laat maken. Ik zal je een brief geven.'

  Waystrand was een man van omstreeks vijftig met een diep gegroefd gezicht, zo bruin als een noot. Hij las de brief langzaam, zijn lippen bewegend met de woorden. Toen hij klaar was wierp hij me een snelle blik toe met strenge blauwe ogen en daarna las hij de brief nog eens om te controleren of hij het de eerste keer wel goed had gedaan. Tenslotte zei hij enigszins onzeker: ‘Ouwe Mac zegt dat u een beste kerel bent.'

  Ik liet langzaam mijn adem ontsnappen. 'Het is niet aan mij dat te bevestigen maar over het algemeen heb ik wel vertrouwen in Mac's oordeel. U niet?'

  Waystrands gezicht rimpelde in een aarzelend glimlachje. 'Toch wel. Wat kan ik voor u doen?'

  'Niet veel. Een plaats om te kamperen. En als u een forel uit die kreek daar kunt missen, zou dat wel erg prettig zijn.'

  'De forel staat tot uw beschikking maar u hoeft niet te kamperen. Er is binnen wel een bed voor u ‘ als u het wilt hebben. Mijn zoon is er niet.' Hij keek me strak aan.

  'Dank u. Dat is heel vriendelijk van u, mijnheer Waystrand.'

  Ik hoefde tenslotte toch niet te gaan vissen voor mijn avondeten want Waystrand kookte een smakelijke hachee en die deelden en. Hij nes een zich traag bewegende zwijgzame man wiens denkprocessen zich KL een langzaam tempo ontwikkelden ‘wat niet betekende dat hij dom was. Hij had alleen wet langer tijd dan een ander nodig om tot de juiste conclusie te komen. Na het eten probeerde ik hem uit zijn tent te lokken. 'Bent u al lang bij juffrouw Trinavant.'

  Hij trok aan zijn pijp en blies een lichtblauwe rookwolk uit. 'Een behoorlijk tijdje,' antwoordde hij vaag. Ik zei verder niets en wachtte alleen tot de machinerie haar werk had gedaan. Hij zat een paar minuten peinzend te roken en zei toen: 'Ik was bij de oude heer.'

  'John Trinavant?'

  Hij knikte. 'Ik begon voor John Trinavant te werken zodra ik van school kwam. En sindsdien ben ik altijd bij de Trinavants geweest.' 'Men zegt dat hij een goed mens was.'

  'Een van de been' Hij bleef weer zwijgend naar de smeulende tabak in zijn pijp staren.

  'Jammer van dat ongeluk,' zei ik. 'Ongeluk?'

  'ja ‘ dat auto’ongeluk.'

  Weer een lange stilte eer hij de pijp uit zijn mond nam. 'Sommigen zouden het een ongeluk noemen, veronderstel ik.'

  Ik hield mijn adem in. 'Doet u dat niet?'

  'Mijnheer Trinavant was een goed chauffeur. Hij zou nooit te snel rijden op een gladde weg.'

  'Het is niet zeker dat hij chauffeerde. Misschien zat zijn vrouw aan het stuur of zijn zoon.'

  'Niet in die auto,' zei Waystrand op besliste toon. 'Het was een fonkelnieuwe Cadillac; hij had hem net twee weken. Mijnheer Trinavant zou die auto aan niemand dan zichzelf toevertrouwen zolang hij nog niet was ingereden'

  ‘Wat denkt u dan dat er is gebeurd?'

  ‘Er gebeurden toen zo veel vreemde dingen,' zei hij duister. ‘Bij voorbeeld?' drong ik aan.

  Hij klopte tegen de hiel van zijn schoen de halfverbrande tabak uit zijn pijp. ‘U stelt heel wat vragen en ik zou niet weten waarom ik die zou beantwoorden, behalve dan dat Mac gezegd heeft dat ik het moet doen. Ik ben niet zo'n grote vriend van u en ik wil eerst één ding zeker weten. Bent u van plan iets op te rakelen dat juffrouw Trinavant verdriet kan doen?'

  Ik keek hem recht aan. ‘Nee, mijnheer Waystrand, dat ben ik niet.' Hij hield zijn blik nog een ogenblik op me gevestigd en maakte toen een weidse beweging met zijn arm. ‘Al die bossen, honderddui-zenden hectaren ‘ het ging allemaal naar Bull Matterson behalve dit stuk dat John juffrouw Trinavant naliet. Hij kreeg de zagerijen, de papiermolens, de bank ‘ alles wat John Trinavant had opgebouwd. Lijkt het u niet dat dat ongeluk wel erg gelegen kwam?'

  Ik voelde me terneergeslagen. Waystrand had niets anders dan de vage verdenkingen die Mac en mij kwelden. ‘Hebt u enige aanwijzing dat het geen ongeluk was?' vroeg ik.

  Hij schudde nadrukkelijk het hoofd. ‘Niet de minste.'

  ‘Wat vond Cl ... juffrouw Trinavant er van? Ik bedoel niet toen het gebeurde maar later.'

  ‘Ik heb er met haar niet over gepraat ‘ dat past me niet ‘ en ze heeft er zich tegenover mij niet over uitgelaten.' Hij ledigde zijn pijp boven het vuur en legde haar op de schoorsteenmantel. ‘Ik ga naar bed,' zei hij kortaf.

  Ik bleef nog een poosje op, over alles nadenkend zonder ook maar iets verder te komen en ging daarna ook naar bed in de spaarzaam gemeubileerde kamer die van Jimmy was geweest. Het vertrek had iets neerdrukkends omdat ze even anoniem was als welke hotelkamer ook; een bed, een primitieve wastafel, een kast en een paar lege planken. Het zag er naar uit dat Jimmy Waystrand voor goed was vertrokken, niets van zijn jeugd achterlatend, en ik had medelijden met zijn vader. De volgende dag viste ik een poosje en ik hakte wat hout omdat de voorraad me nogal klein leek. Op het geluid van de bijl kwam Waystrand naar buiten en hij sloeg me gade. Ik had mijn hemd uitgetrok-ken omdat het zwaaien van de bijl zwaar werk was en de inspanning me deed transpireren. Waystrand keek een poosje en zei toen. ‘U bent sterk maar u gebruikt uw kracht verkeerd. Dat is niet de manier om met een bijl te werken.'

  Ik leunde op de bijl en vroeg glimlachend. ‘Kent u een betere manier?'

  'Zeker. Geef maar hier.' Hij nam de bijl van me over, ging voor het blok hout staan en liet de bijl, schijnbaar zonder inspanning, neerkomen. Er vloog een stuk af en nog een en nog een. 'Kijk,' zei hij. 'Het zit in het draaien van de polsen.' Hij liet me de beweging in vertraagd tempo zien en gaf me toen de bijl terug. 'Probeer het eens op die manier.'

  Ik hakte op de manier die hij me had laten zien, nogal onhandig, en het werk ging inderdaad gemakkelijker. 'U hebt ervaring met een bijl.'

  'Ik heb als houthakker voor mijnheer Trinavant gewerkt maar dat was voor het ongeluk. Ik kwam onder een stam terecht en bezeerde mijn rug.' Hij glimlachte traag. 'Daarom laat ik u doorgaan met hakken ‘ het is voor mijn rug niet goed.'

  Ik hakte een poosje en vroeg toen: 'Weet u iets van cie prijs van gekapt hout?'

  'Een beetje. Ik was baas van een groep houthakkers. Ik heb wel iets opgevangen over houtprijzen.'

  'Matterson velt alles in zijn deel run de vallei,' zei ik. 'Maar dan ook werkelijk alles ‘ niet alleen wat normaliter door het Bosbeheer wordt toegestaan. Wat is volgens u de waarde per vierkante mijl?'

  Hij dacht even na en antwoordde tenslotte: 'Niet ver onder de zevenhonderdduizend dollar.'

  'Vindt u niet dat juffrouw Trinavant iets zou moeten doen aan dit deel. Ze verliest een enorme smak geld als deze bomen onder water komen te staan.'

  Hij knikte. 'Weet u, er is op dit land sinds de dood van John Trinavant niets geveld. De laatste twaalf jaar zijn de bomen steeds dikker geworden en er is heel wat hout dat al had moeten worden wegge-haald. Ik denk dat bij grondig vellen dit land een miljoen dollar per vierkante mijl zou kunnen opbrengen.'

  Ik floot. Ik had haar verlies onderschat. Vijf miljoen dollars was een hoop geld. 'Hebt u er met haar over gesproken.'

  'Ze was er niet en ik kon dus niet met haar spreken.' Hij taalde, een beetje verlegen lijkend, zijn schouders op. 'En ik ben geen held nat de pen'

  'Misschien zou ik haar beter kunnen schrijven. Wat is haar adres?' Waystrand aarzelde even en zei toen. 'U kunt naar haar bank in Vancouver schrijven. Die stuurt het dan wel door.' Hij gaf mij het adres van haar bank.

  Ik bleef tot laat in die middag, hakte een enorme hoeveelheid hout voor Waystrand en vervloekte met elke slag jimmy. Die vlegel had niet het recht zijn vader alleen te ken. Het was duidelijk dat er geen mevrouw Waystrand was en het was niet goed voor een man alleen te zijn, zeker niet ais hij last van zijn rug had.

  Toen ik wegging zei Waystrand. ‘Zeg tegen mijn jongen dat hij altijd terug kan komen.' Hij glimlachte grimmig. ‘Als u tenminste dicht genoeg bij hem kunt komen zonder dat hij u een oplawaai verkoopt.' Ik vertelde hem niet dat ik Jimmy al had ontmoet. ‘Ik zal de boodschap doorgeven als ik hem zie ‘ en ik .Zal hem zien.'

  ‘U had gelijk toen u hem die keer tegen de vlakte sloeg. Ik vond eerst van niet maar uit wat juffrouw Trinavant me later vertelde, maakte ik op dat hij erom had gevraagd.' Hij stak zijn hand uit. ‘Zand erover, mijnheer Boyd?'

  ‘Zand erover,' zei ik en we schudden elkaar de hand. Ik startte de Land’Rover en hobbelde weg, nagekeken door Waystrand, een kleiner wordende en nogal trieste figuur.

  Ik reed in een behoorlijk tempo in de richting van Fort Farrell maar het was donker toen ik het smalle pad naar McDougalls bungalow insloeg. Halverwege werd me de weg versperd door een in de modder stekende auto en ik kon me er maar net langs wringen. Het was een Lincoln Continental, een auto als een slagschip maar zeker niet geschikt voor een weg als deze. Hij stak van voren en van achteren veel te ver uit en de bovenkant van de laadruimte was groot genoeg om er met een helikopter op te landen.

  Ik reed door naar de bungalow en zag binnen licht branden. Mac's gehavende Chevrolet was niet te zien en ik vroeg me dus af wie de bezoeker was. Voorzichtig van aard zijnde en niet wetend of er tijdens mijn afwezigheid geen moeilijkheden waren ontstaan, bracht ik de Land’Rover heel zachtjes tot stilstand en sloop ik naar het raam om er doorheen te kijken eer ik naar binnen ging.

  Een vrouw zat bij het vuur rustig een boek te lezen. Een vrouw die ik nooit eerder had gezien.



  hoofdstuk 6


  IK DUWDE DE DEUR OPEN EN ZE KEEK OP. 'MIJNHEER BOYD?'

  Ik bekeek haar. Ze was in Fort Farrell even weinig op haar plaats als een model van de voorpagina van Vogue. Ze was lang en mager zo uitgeteerd mager als mode scheen te zijn; de hemel mocht weten waarom. Ze zag er uit alsof ze leefde op een dieet van sla op dun ge¬sneden bruin brood zonder boter; biefstuk en aardappelen zouden zeker haar dood veroorzaakt hebben door overbelasting van een on-gebruikt spijsverteringstelsel. Van hoofd tot voeten weerspiegelde ze een wereld waarvan de brave bewoners van Fort Farrell weinig wisten - de wereld van de zestiger jaren - de wereld van hen die’ In’ zijn - van het lange sluike haar tot de minirok en de excentrieke pa¬tentleren laarzen. Het was een wereld die me niet bijzonder lag maar misschien was ik ouderwets. In elk geval paste de kleinemeisjesstijl zeker niet bij deze vrouw die waarschijnlijk in de dertig was.

  'ja, ik ben Boyd.'

  Ze stond op. Ik ben mevrouw Atherton. Neem me niet kwalijk dat ik zo binnengedrongen ben maar iedereen doet dat hier, weet u.' Naar haar spraak te oordelen was ze een Canadese die zich een Brits accent had aangemeten.

  'Waarmee kan ik u van dienst zijn, mevrouw Atherton?'

  'Het gaat niet zo zeer om wat u voor mij kunt doen maar meer om wat ik voor u kan doen. Ik hoorde dat u hier verbleef en kwam even langs om te zien of ik u ergens mee kon helpen. Gewoon als goede buurvrouw.'

  Ze zag er net zo buurvrouwachtig uit als Brigitte Bardot. 'Vriende¬lijk van u die moeite te nemen,' zei ik. 'Maar ik geloof niet dat het nodig was. Ik ben een grote jongen, mevrouw Atherton.'

  Ze keek naar me op. 'Dat bent u zeker,' zei ze bewonderend. 'Lieve help, wat bent u groot'

  Ik zag dat ze zich van Mac's whisky had bediend. 'Neem er nog een,' zei ik ironisch.

  'Dank u dat kon ik wel doen,' zei ze nonchalant. 'U ook, mijnheer Boyd?'

  Het begon tot me door te dringen dat ik haar niet gemakkelijk kwijt zou raken; je kunt met een niet te beledigen vrouw niets anders doen dan haar zonder complimenten er uit te gooien en dat is niet mijn stijl. `Nee, dank u,' zei ik.

  `Zoals u wilt,' zei ze luchtig en ze schonk zich een flinke hoeveelheid van Mac's zo angstvallig bewaarde Islay Mist in. `Blijft u lang in Fort Farrell, mijnheer Boyd?'

  Ik ging zitten. `Waarom vraagt u dat?'

  `O, u weet niet hoe welkom een nieuw gezicht in deze negorij me is. Ik weet niet waarom ik hier blijf ik weet het werkelijk niet.' `Werkt mijnheer Atherton in Fort Farrell?' vroeg ik omzichtig. Ze lachte. `Er is geen mijnheer Atherton niet meer.'

  `Het spijt me.'

  `Het hoeft u niet te spijten, mijn beste. Hij is niet dood ik ben alleen maar gescheiden.' Ze sloeg haar benen over elkaar en gaf me een goed gezicht op haar dij; die minirokken verbergen niet veel maar voor mij is een vrouweknie een anatomische verbinding, geen openbare vermakelijkheid, en ze verspilde dus haar tijd. `Voor wie werkt u?' vroeg ze.

  `Freelance. Geoloog.'

  `Lieve help een technisch man. Praat me er maar niet over ik weet zeker dat het me boven mijn petje zou gaan.'

  Ik begon me af te vragen wat eigenlijk haar bedoelingen als `buur¬vrouw' waren. Mac's bungalow lag nogal geïsoleerd en het moest wel een heel goede Samaritaan zijn die naar de bossen buiten Fort Farrell reed om hulp en troost te bieden, vooral als het betekende dat je met een Lincoln Continental in de modder zakte. Ik kon me mevrouw Atherton moeilijk in die rol voorstellen.

  `Waar zoekt u naar?' vroeg ze. 'Uranium?'

  `Misschien. Naar alles wat verkoopbaar is.' Ik vroeg me af wie haar op uranium had gebracht. Er klikte iets in mijn geest en er rinkelde een waarschuwend belletje.

  `Ik heb gehoord dat de grond hier deugdelijk onderzocht is. Mis¬schien verspilt u uw tijd.' Ze lachte trillend en schonk me een stralen¬de glimlach. `Maar van dergelijke technische zaken weet ik niets af. Ik weet alleen wat me verteld is.'

  Ik glimlachte haar vriendelijk toe. `Ik geef er de voorkeur aan op mijn eigen ogen af te gaan, mevrouw Atherton. Ik heb de nodige ervaring.'

  Ze keek plotseling onvoorstelbaar zedig. `Dat wil ik graag geloven.' Ze nam weer een flinke slok. `Hebt u belangstelling voor geschiede¬nis, mijnheer Boyd?'

  Ik was niet voorbereid op deze overgang en keek haar niet begrijpend aan. 'Ik heb er nooit zoveel aandacht aan geschonken. Wat voor soort geschiedenis?'

  Ze liet de whisky in haar glas ronddraaien. 'In Fort Farrell moet je iets doen als je niet stapelgek wilt worden, zei ze. 'Ik denk er over om lid te worden aan het Historisch Genootschap. Mevrouw Davenant is voorzitster. Hebt u haar al eens ontmoet?'

  'Nee, dat heb ik niet.' Ik had er niet de flauwste notie van waarheen dit gesprek moest leiden maar als mevrouw Atherton belangstelling had voor geschiedenis was ik een zeemeermin.

  'U zult het zich misschien niet kunnen voorstellen maar ik ben wer¬kelijk heel verlegen, 'zei ze en ze had groot gelijk ik kon het me niet voorstellen. 'Ik zou niet graag alleen lid worden van dat genootschap. Ik bedoel ... een nieuweling tussen al die ervaren mensen. Maar het zou een heel verschil maken als iemand samen met me lid werd en me een beetje steun kon geven.'

  'En wilt u dat ik lid word van dat historisch genootschap?'

  'Men zegt dat Fort Farrell een bijzonder interessante geschiedenis heeft. Wist u dat het gesticht is door een luitenant Farrell in ... nu ja, een hele tijd geleden. En hij werd geholpen door een zekere Trina¬vant en de familie Trinavant maakte de plaats tot wat ze nu is.'

  'O ja?'

  'Het is erg jammer van de Trinavants. Nog niet zo lang geleden is de hele familie verongelukt. Vindt u het niet verschrikkelijk dat een familie die een hele stad bouwde zo maar van de aardbodem kan ver-dwijnen?'

  Ik hoorde weer een klikje in mijn geest en deze keer rinkelde het waarschuwende belletje oorverdovend. Mevrouw Atherton was de eerste die zelf het onderwerp Trinavant ter sprake had gebracht; alle anderen hadden een duwtje nodig gehad. Ik liet wat ze eerder had gezegd de revue passeren en realiseerde me dat ze op een niet bij¬zonder subtiele wijze geprobeerd had me tot weggaan te bewegen en dat ze het over uranium had gehad. Ik had de arbeiders bij de dam in de waan gebracht dat ik naar uranium zocht.

  'De hele farnilie is toch niet verdwenen,' zei ik. 'Is er niet een Clare Trinavant?'

  Ze scheen van de wijs gebracht te zijn. 'ja, dat wel,' zei ze kortaf. 'Maar naar ik hoorde is ze geen echte Trinavant.'

  'Hebt u de Trinavants gekend?' vroeg ik.

  'O ja,' zei ze gretig te gretig. 'Ik heb John Trinavant heel goed gekend.'

  Ik besloot haar teleur te stellen en stond op. 'Het spijt me, mevrouw Atherton, maar ik geloof niet dat ik interesse heb voor plaatselijke geschiedenis. Mijn belangstelling ligt meer in het technische vlak.' Ik glimlachte. 'Het zou misschien anders zijn als ik me in Fort Farrell zou vestigen mogelijk dat ik dan belangstelling zou krijgen maar ik ben een nomade. Ik ben nu hier en dan daar.'

  Ze keek me onzeker aan. 'U bent dus niet van plan lang in Fort Farrell te blijven.'

  'Dat hangt af van wat ik vind. Naar wat u me hebt verteld zal ik misschien niet veel vinden. Ik ben u dankbaar voor die inlichting, ook al is ze negatief.'

  Ze scheen aan het eind van haar latijn te zijn. 'U wilt dus geen lid worden van het historisch genootschap,' zei ze met een benepen stem¬metje. 'Hebt u dan geen belangstelling voor luitenant Farrell en de Trinavants en ... eh ... de anderen die de plaats maakten?'

  'Waarom zou ik er belangstelling voor hebben?' vroeg ik op harte¬lijke toon.

  Ze stond op. 'Natuurlijk, ik begrijp het. Ik had beter moeten naden¬ken eer ik het vroeg. Maar als ik u ergens mee kan helpen, mijnheer Boyd, behoeft u het maar te zeggen en ik zal doen wat ik kan.' 'Waar kan ik u bereiken?' vroeg ik vriendelijk.

  'O ... eh ... de receptionist van het Mattersonhotel weet waar ik te vinden ben'

  'Ik zal bij gelegenheid graag gebruik maken van uw aanbod,' zei ik en pakte de bontmantel die over een stoel gedrapeerd was. Terwijl ik haar in haar mantel hielp, zag ik op de schoorsteenmantel een aan mij geadresseerde envelop staan.

  Ik maakte haar open en vond een eenregelige boodschap van McDougall: KOM DIRECT NA TERUGKEER NAAR ME TOE. MAC. 'U zult wel wat hulp nodig hebben om uw auto op de weg te krijgen,' zei ik. 'Ik zal mijn vrachtautootje riemen en u een duwtje geven.'

  Ze glimlachte. 'Het lijkt er op dat u me meer helpt dan ik u, mijn¬heer Boyd.' Ze wankelde op de hoge hakken van haar laarzen en druk¬te zich even tegen me aan.

  Ik glimlachte maar weer. 'Alleen maar burenplicht, mevrouw Ather¬ton, alleen maar burenplicht.'

  Ik stopte voor het in duisternis gehulde bureau van de Recorder, zag licht branden in het appartement er boven en toen ik binnenkwam wachtte me een enorme verrassing Clare Trinavant zat in de grote stoel tegenover de deur en het was in de kamer een chaos de inhoud van kasten en laden lag over de grond verspreid. McDougall draaide zich om toen ik de deur opende en hield een stapeltje overhemden vast.

  Clare keek me uitdrukkingloos aan. 'Hallo, Boyd.'

  Ik glimlachte. 'Welkom thuis, Trinavant.' Ik was verbaasd te mer¬ken hoe prettig ik het vond haar te zien.

  'Mac zegt dat ik mijn verontschuldigingen moet maken, 'zei ze. Ik trok mijn wenkbrauwen op. 'Ik zou niet weten waarvoor.' 'Ik heb een paar heel onaangename dingen gezegd nadat je uit Fort Farrell was vertrokken. Ik heb net gehoord dat ze ongerechtvaardigd waren, dat Howard en jimmy Waystrand samenwerkten in het ver¬zinnen van een smerig verhaaltje. Het spijt me.'

  Ik haalde mijn schouders op. 'Het raakt mijn kouwe kleren niet maar ik vind het vervelend voor jou dat het is gebeurd.'

  'Bedoel je mijn reputatie?' vroeg ze met een glimlachje. 'Ik heb geen reputatie in Fort Farrell. Ik ben die malle juffrouw die naar het buiten¬land gaat en potten opgraaft en liever met smerige Arabieren omgaat dan met goede Christenen.'

  Ik keek naar de rommel op de vloer. 'Wat is hier aan de hand?' Ik ben ontslagen, 'zei McDougall nuchter. 'Jimson betaalde me van¬middag mijn laatste salaris en vertelde me dat ik hier morgenochtend weg moest zijn. Ik zou graag de LandRover willen gebruiken.' 'Natuurlijk. Het spijt me, Mac'.

  'Mij niet,' zei hij. 'je moet ouwe Bull wel hard tegen zijn schenen hebben getrapt.'

  Ik keek naar Clare. 'Wat heeft jou doen terugkomen. Ik was net van plan je te schrijven.'

  Ze grensde kwajongensachtig 'Herinner je je dat verhaaltje dat je me eens vertelde over de man die aan een dozijn vrienden een tele¬gram stuurde; Vlucht alles is ontdekt? Ze knikte in de richting van Mac en haalde een papier uit de zak van haar tweed rok. 'Een pseudo¬Schot, Hamish McDougall genaamd, kan ook intrigerende telegram¬men opstellen.' Ze vouwde kat papier open en las voor: 'ALS JE PRIJS STELT OP JE GEMOEDSRUST KOM DAN SNEL TERUG. Wat denk je daarvan?'

  'Het heeft je wel heel snel teruggebracht,' zei ik. 'Maar het was niet mijn idee.'

  'Dat weet ik. Mac vertelde het me. Ik was in Londen om in het Brits Museum een en ander int te gaan. Mac wist waar hij me kon bereiken. Ik nam het eerste het beste vliegtuig. Maar ga zitten, Bob. We moeten eens ernstig praten.'

  Terwijl ik een stoel betrok, zei Mac: 'Ik heb haar over jou verteld, jongen'

  'Alles?'

  Hij knikte. 'Ze moest het weten. Ik vond dat ze het recht had het te weten. John Trinavant was alles wat ze aan familie had en jij zat in de Cadillac toen hij stierf.'

  Dat beviel me niet zo erg; ik had Mac het verhaal in vertrouwen ver¬teld en ik vond het geen prettig idee dat het gemeengoed zou kunnen worden. Het was niet het soort levensgeschiedenis dat door veel mensen begrepen zou worden.

  Clare keek naar mijn gezicht. `Maak je geen zorgen; niemand zal er verder van horen. Ik heb dat Mac heel duidelijk gemaakt. Maar om nu te beginnen waarover had je me willen schrijven?'

  `Over het hout op je land in het noordelijk deel van de Kinoxivallei. Weet je hoeveel dat waard is?'

  `Ik heb me er niet in verdiept,' gaf ze toe. `Ik heb geen belangstelling voor hout. Ik weet alleen dat Matterson er geen cent aan zal verdie¬nen.'

  `Ik heb het besproken met Waystrand, de vader van jimmy. Ik had een schatting gemaakt en hij bevestigde die of liever gezegd, hij ver¬telde me dat ik te laag had geschat. Als je die bomen niet velt verlies je vijf miljoen dollar.'

  Haar ogen werden groot. `Vijf miljoen dollar,' zei ze ademloos. `Maar dat is onmogelijk.'

  `Wat is er voor onmogelijks aan?' vroeg Mac. `Alles zou geveld kun¬nen worden, Clare, elke boom. Bob heeft me het een en ander verteld en toen ben ik ook in de cijfers gedoken. Bij het normale vellen, onder toezicht van het Bosbeheer, moet bijzonder selectief te werk worden gegaan. Slechts een half procent van het bruikbare hout mag dan weg¬gehaald worden en dat komt neer op ongeveer $ 5 000 per vierkante mijl. De Kinoxivallei wordt nu echter tot de grond toe kaal gemaakt, zoals ze dat rond de eeuwwisseling nog deden. Bob heeft gelijk.'

  Op haar wangen waren rode plekjes gekomen. `Die duitendief, die ellendeling,' zei ze heftig.

  `Wie?'

  `Donner. Hij bood me 200.000 dollar voor de kaprechten en ik zei hem dat hij in het Mattersonmeer kon springen zodra het diep genoeg was om er in te verdrinken.'

  Ik keek naar Mac die zijn schouders ophaalde. `Donner ten voeten uit,' zei hij.

  `En heeft hij zijn prijs niet verhoogd?' vroeg ik.

  Ze schudde het hoofd. `Daar had hij geen tijd voor. Ik gooide hem er uit.'

  `Matterson zal die bomen niet onder water laten lopen als hij het kan verhelpen,' zei ik. `Niet als hij er iets aan kan verdienen. Ik denk dat hij heel gauw met een nieuw bod zal komen. Maar ga geen cent lager dan vier miljoen, Clare; hij verdient dan nog genoeg.' `Ik weet niet wat ik moet doen,' zei ze. `Ik vind het afschuwelijk om Mattersons zakken te spekken.'

  `Je moet het nuchter bekijken,' zei ik. `Troggel hem zoveel mogelijk af en als je het geld eenmaal hebt, kun je manieren bedenken om hem de voet dwars te zetten. Iemand die niet op Matterson gesteld is en een paar miljoen achter zich heeft, kan hem aardig wat schade berokke¬nen.'

  Ze lachte. `Je hebt een heel speciale kijk op de zaak, Bob.'

  Er schoot me iets te binnen. `Kennen jullie een zekere mevrouw Atherton?'

  Mac trok zijn witte wenkbrauwen die me aan harige rupsen deden denken zo hoog op dat ze de haarlijn bereikten. `Lucy Atherton? Waar heb je die ontmoet?'

  `In jouw bungalow.'

  Hij was een ogenblik sprakeloos en slikte als een kalkoense haan. Ik keek naar Clare. `Lucy is Howards zuster. Een Matterson.'

  Het begrip daagde niet bij me het trof me als een bliksemstraal. `Dat was dus haar spelletje. Ze probeerde te weten te komen hoe geïnteresseerd ik was in de Trinavants. Veel wijzer is ze niet gewor-den.'

  Ik vertelde hen, hoe de ontmoeting zich had toegedragen en toen ik klaar was zei Mac: `Die Mattersons zijn uitgekookt. Ze wisten dat ik niet in de bungalow zou zijn omdat ik hier mijn boeltje moest pakken. En ze wisten ook dat jij niet zou weten wie ze was. Ouwe Bull stuurde haar op verkenning uit.'

  `Vertel me eens wat meer van haar?'

  `Ze is ongeveer een half jaar geleden van Atherton gescheiden,' zei Mac. `Als ik het goed heb was hij haar tweede man. Het verbaast me dat ze hier is; meestal verdeelt ze haar tijd tussen plaatsen als New York, Miami, Las Vegas. En te oordelen naar wat ik hoor zou ze een nymfomane zijn.'

  `Ze is een mannengek en een feeks,' zei Clare rustig.

  `Zoiets had ik al gedacht. Bij het uit de modder halen van de Conti¬nental kostte het me veel moeite haar er van te weerhouden me te ver¬krachten. Ik ben niet van hout maar ze is zo verdomd mager dat een man zich aan haar beenderen dodelijk zou kunnen verwonden. Boven¬dien maak ik in dit soort zaken wel graag zelf een keus.'

  `We weten nu dat Bull zich bezorgd maakt,' zei Mac tevreden. `Het gekke is dat het hem blijkbaar niet kan schelen dat we het weten. Hij kon toch aannemen dat je mij zou vragen wie mevrouw Atherton was.'

  `We zullen ons daarin later nog wel verdiepen,' zei ik. `Het begint laat te worden en we moeten eerst die rommel naar de bungalow brengen.'

  `Je kunt beter met ons meegaan, Clare,' zei Mac. `Je kunt Bobs bed krijgen en die jonge waaghals moet dan vannacht maar in het bos slapen.'

  Clare gaf me een speels duwtje tegen mijn borst en ik voelde dat ze het hare dacht over de uitdrukking van mijn gezicht. `Ik kan zelf voor mijn reputatie zorgen, Boyd. Dacht je dat ik in het Mattersonhotel zou gaan logeren?' vroeg ze op scherpe toon.

  Vlak voordat we bij de bungalow waren hoorden we langs de weg bladeren ritselen en het geluid van iets zwaars dat zich verwijderde. `Vreemd,' zei Mac verbaasd. `Er is hier nooit eerder een hert in de buurt geweest.'

  Het licht van de koplampen bescheen de voorkant van de bungalow en ik zag een gestalte die zich probeerde te verbergen. `Dat is om de donder geen hert,' zei ik en ik sprong uit de LandRover nog eer die helemaal tot stilstand was gekomen. Ik rende achter de man aan maar bleef staan toen ik in de bungalow glas hoorde rinkelen. Ik draaide me snel om en wilde naar binnen stormen doch in de deuropening kwam ik in botsing met iemand die naar buiten holde. Er is echter wel wat nodig om een man van mijn postuur tegen te houden en alleen al door mijn gewicht en stuwkracht dreef ik hem terug.

  Hij week voor me en verdween in de duisternis van de bungalow. Ik zocht in mijn zakken naar lucifers maar plotseling drong de pene¬trante geur van petroleum in mijn neusgaten en die geur was zo zwaar, dat ik me realiseerde dat de hele bungalow met petroleum doordrenkt moest zijn. Het aanstrijken van een lucifer zou gelijk staan met het opsteken van een sigaar in een kruithuis.

  In de duisternis voor me bewoog iets en ik hoorde de krakende voet¬stappen van Mac die naar de deur kwam. `Blijf buiten, Mac,' schreeuw¬de ik.

  Mijn ogen raakten gewend aan de duisternis en ik zag achter in het lichte vertrek de vlek van een raam. Ik liet me op een knie zakken en keek langzaamrond. En inderdaad, de lichte plek werd een ogenblik aan het gezicht onttrokken doordat iemand er langs ging en ik wist nu waar ik de indringer moest zoeken. Hij bewoog zich van links naar rechts in een poging ongemerkt de deur te bereiken. Ik dook naar waar volgens mij zijn benen moesten zijn, ik kreeg hem te pakken, hij viel boven op me maar kwam niet op de grond terecht.

  Plotseling voelde ik een scherpe pijn in mijn schouder. Ik moest los¬laten en ik kreeg een schoen tegen mijn gezicht eer ik de tijd had weg te rollen. Tegen de tijd dat ik naar de deur strompelde, klonk er uit de verte alleen nog het geluid van iemand die wegholde en ik zag Clare die zich over een liggende figuur boog.

  Het was Mac en terwijl ik naderbij kwam stond hij wankelend op. `Wat is er gebeurd?' vroeg ik.

  Hij drukte zijn handen tegen zijn buik. `Hij ... hij schopte me,' fluisterde hij moeizaam. `Tegen mijn maag.'

  `Rustig aan maar,' zei ik.

  `We kunnen hem beter naar binnen brengen,' zei Clare.

  `Blijf buiten,' zei ik scherp. `De bungalow zou als een bom uit elkaar kunnen springen. Er ligt in de LandRover een staaflamp; wil je die even halen?'

  Ze ging weg en ik leidde Mac een paar stappen naar een boom¬stronk waarop hij kon gaan zitten. Hij haalde hijgend en piepend als een oude stoommachine adem en ik vervloekte de man die hem dit had aangedaan. Clare kwam terug met de lamp en bescheen er mij mee. `Lieve help,' riep ze uit. `Wat is er met je gezicht gebeurdl' `Iemand trapte op me. Geef me die lamp.' Ik ging de bungalow in en keek rond. De stank van de petroleum maakte me duizelig en het werd me al gauw duidelijk waarom dat zo was. Er heerste een chaos de lakens en dekens waren van de bedden gerukt en de matrassen waren opengesneden om de vulling naar buiten te doen puilen. Dit alles was midden in het vertrek opgestapeld en met petroleum over¬goten. Het moest zeker meer dan twintig liter zijn geweest want de vloer dreef.

  Ik pakte een olielamp en wat blikken uit een kast en ging weer naar de anderen toe. `We zullen vannacht buiten moeten blijven,' zei ik. `De bungalow is te gevaarlijk zolang we haar niet hebben schoonge¬maakt. Gelukkig dat ik de LandRover nog niet heb uitgeladen. Nu hebben we nog dekens die we kunnen gebruiken.'

  Mac was wat opgeknapt en haalde gemakkelijker adem. `Wat is er aan de hand met de bungalow?' vroeg hij. Ik vertelde het hem en hij vloekte onbekommerd tot hij zich realiseerde dat Clare naast hem stond. `Neem me niet kwalijk,' zei hij. `Ik liet me even gaan.'

  Ze lachte even. `Ik heb niet meer zo horen vloeken sinds oom John stierf. Wie zou dit volgens jou gedaan kunnen hebben?'

  `Ik weet het niet; ik heb geen gezichten gezien. De Mattersons han¬delen echter snel. Mevrouw Atherton bracht rapport uit en Matterson ging tot actie over.'

  `We kunnen het beter bij de politie aangeven,' zei ze.

  Mac snoof. `Daar zullen we wat mee opschieten,' zei hij op een toon vol afkeer. `We hebben niet gezien wie het was en we hebben geen bewijs dat Matterson er iets mee te maken heeft. Bovendien zie ik ze Bull Matterson nog niet opbrengen hij zit te goed in de slappe was om door sergeant Gibbons aangepakt te worden.'

  `Bedoel je dat Gibbons net als ieder ander is gekocht?' vroeg ik. `Ik bedoel niets van dien aard,' antwoordde Mac. `Gibbons is een beste kerel maar hij zou overtuigende bewijzen moeten hebben eer hij ook maar met Matterson zou gaan praten. En wat voor bewijs heb je? In elk geval niets waaraan Gibbons iets zou hebben.'

  `Laten we ons kamp opzetten en er dan over praten. En niet te dicht bij de bungalow.'

  We kampeerden op een open plek in het bos, ongeveer een kwart mijl van de bungalow. Ik deed de lantaren aan en wilde een vuur maken. Mijn linkerschouder deed pijn en toen ik mijn hand er heen bracht werd ze kleverig van het bloed.

  Ik keek stompzinnig naar het bloed. `Ik geloof dat ik gestoken ben.'

  De volgende morgen liet ik Clare en Mac achter om de bungalow schoon te maken en reed ik naar Fort Farrell. De wond in, mijn schou¬der was niet zo ernstig; het was niet meer dan een flinke snee in het vlees die Clare zonder veel moeilijkheden had verbonden. Mijn schouder was pijnlijk en stijf maar nadat het bloeden was opgehou¬den, had ik er niet veel last meer van.

  `Waar ga je heen?' vroeg Mac.

  `Een bezoekje afleggen,' antwoordde ik kortaf.

  `Zorg dat je niet in moeilijkheden komt. Hoor je me?' `Voor mij zullen er geen moeilijkheden zijn.'

  Er was iets niet in orde met de voedingspijp en ik liet de LandRo¬ver daarom achter bij Clarry Summerskill. Daarna liep ik naar het politiebureau maar sergeant Gibbons bleek niet in Fort Farrell te zijn. Dat was niets ongewoons een sergeant van de RCMP (Royal Canadian Mounted Police ) heeft in de landelijke districten een groot werkterrein en dat van Gibbons be¬hoorde tot de grootste.

  De agent luisterde naar wat ik had te zeggen en fronste zijn voor¬hoofd toen ik hem van de steekwond vertelde. `Hebt u die mannen niet herkend?'

  Ik schudde het hoofd. `Het was te donker.' `Hebt u of mijnheer McDougall vijanden?'

  Voorzichtig zei ik. `U zou kunnen ontdekken dat die mannen in dienst van Matterson waren.'

  Het leek alsof er een luik voor het gezicht van de agent werd geslo¬ten. 'Dat zou men van de halve bevolking van Fort Farrell kunnen zeggen. Maar goed, mijnheer Boyd, ik zal zien wat ik kan doen. U zult me een dienst bewijzen met een geschreven verklaring voor de do¬cumentatie.,

  'Die zal ik u sturen,'zei ik lusteloos. Ik merkte wel dat ik zonder over¬tuigend bewijsmateriaal niets zou bereiken. 'Wanneer is sergeant Gibbons er weer?'

  'Binnen een paar dagen. Ik zal zorgen dat hij wordt ingelicht.'

  Dat kan ik me voorstellen, dacht ik bitter. De agent zou deze netelige kwestie maar aL te graag overdragen aan zijn meerdere. De sergeant zou mijn verklaring lezen, een beetje rondneuzen, niets ontdekken en de hele zaak seponeren. Niet dat iemand het hem onder de gegeven omstandigheden kwalijk zou kunnen nemen.

  Ik verliet het politiebureau en stak over naar het Mattersongebouw. De eerste die ik in de foyer zag was mevrouw Atherton. 'Hallo,' riep ze opgewekt. 'Waar gaat u heen?'

  Ik keek haar strak aan. 'Ik ga de ingewanden van uw broer er uit snijden.'

  Ze liet weer haar trillende lachje horen. 'Dat zou ik maar niet doen; hij heeft zich een lijfwacht aangeschaft. U kunt niet eens bij hem in de buurt komen.' Ze keek me onderzoekend aan. 'De oude Schot heeft dus over me gepraat.'

  'En niet in uw voordeel.'

  'Ik zou echt niet naar boven, naar Howard gaan,'zei ze toen ik op de liftknop drukte. 'Van de achtste etage naar beneden gegooid worden zal u geen goed doen. Bovendien wil de oude heer u spreken. Daarom ben ik hier ik heb op u gewacht.'

  'Wil Bull Matterson me spreken?' 'Inderdaad. Hij stuurde mij om u te halen.' 'Ik ben vaak genoeg in de stad als hij me wil spreken. Hij zal me best weten te vinden als hij dat wenst.'

  'Is dat nu een manier om een oude man te behandelen? Mijn vader is 77, mijnheer Boyd. Hij komt tegenwoordig zijn huis bijna niet meer uit'

  Ik wreef over mijn kin. 'Dat hoeft hij ook niet, hè? Niet zolang hij anderen heeft die zijn boodschappen voor hem doen. Goed, mevrouw Atherton, ik zal met hem gaan praten.'

  Ze glimlachte lieftallig. 'Ik wist wel dat u redelijk zou zijn. Mijn auto staat hier vlakbij.'

  We stapten in de Continental en reden in zuidelijke richting Fort Farrell uit. Ik dacht eerst dat we naar Lakeside gingen, de dichtste benadering van een dure villawijk die Fort Farrell zich kan veroor¬loven alle stafmedewerkers van de Matterson Maatschappij woon¬den er maar we reden er langs en gingen verder zuidelijk. Toen rea¬liseerde ik me dat Bull Matterson niet zo maar een stafmedewerker was en dat hij zich zelfs niet tot de maatschappelijke bovenlaag reken¬de. Hij was koning en hij had zich een paleis gebouwd dat in overeen¬stemming was met zijn status.

  Mevrouw Atherton zei onderweg niet veel niet nadat ik haar zon¬der complimenten de mond had gesnoerd. Ik was niet in een stemming voor haar gebabbel en dat maakte ik haar heel duidelijk. Het scheen haar niet veel te doen. Ze rookte de ene sigaret na de andere en be¬stuurde de auto met een hand. Een vrouw die een minijurk draagt en in een grote auto rijdt laat weinig aan de verbeelding over en ook dat deed haar blijkbaar niet veel. Ze vond het echter wel prettig te den¬ken dat het mij in verwarring bracht want ze keek voortdurend ter¬sluiks uit haar ooghoek naar me.

  Mattersons paleis was een reproduktie van een Frans kasteel, niet veel kleiner dan het Cháteau Frontenac in Quebec en ik kon er min of meer uit afleiden wat voor type man hij was. Het was een type waarvan ik had gedacht dat het in de i gde eeuw was uitgestorven, een roofridder uit het tijdperk van Jim Fisk die een spoorwegmaatschap¬pij of iets dergelijks plunderde en het geld gebruikte om Europa van zijn schatten te beroven. Het leek ongelooflijk dat zo'n man nog kon bestaan in het midden van de 2oste eeuw doch dit buitensporige kas¬tal bewees dat het mogelijk ons.

  We kwamen in een hal ter grootte van een middelmatig voetbalveld met langs de wanden harnassen en andere bricábrac. Waren ze echt of namaak? Ik wist het niet maar het maakte eigenlijk geen verschil echt of niet, ze gaven een aanwijzing omtrent Mattersons karakter. We maakten geen gebruik van de brede statietrap doch namen de lift die in een hoek was weggewerkt. Het was geen erg grote lift en me¬vrouw Atherton maakte van de gelegenheid gebruik om avances te maken. Ze drukte zich tegen me aan en zei op verwijtende toon: `U bent niet erg vriendelijk tegen me, mijnheer Boyd.'

  `Ik ben evenmin erg vriendelijk tegen ratelslangen.'

  Ze gaf me een klap in mijn gezicht en ik sloeg terug. Ik ben graag bereid het spelletje van de zwakke sekse mee te spelen zolang ze inder¬daad zwak blijft maar zodra een vrouw geweld gaat gebruiken doe ik niet meer mee. Ze kunnen niet van twee walletjes eten. Ik sloeg haar niet hard na hard genoeg om haar tanden te doen klapperen maar het was onverwacht en ze keek me dodelijk verschrikt aan. In haar wereld was ze er aan gewend mannen naar ban pijpen te laten dansen

  en ze hadden zich daarin als heren geschikt. Maar nu was plotseling een van de arme gehypnotiseerde konijntjes in opstand gekomen en had haar gebeten.

  De liftdeur gleed onhoorbaar open. Ze vloog naar buiten en wees de gang in. 'Daar, ellendeling,' zei ze met verstikte stem en ze verdween haastig in tegengestelde richting.

  Achter de door mevrouw Atherton aangewezen deur bevond zich een studeerkamer, rustig als een grafgewelf en met door boeken be¬dekte wanden. Er moesten heel wat koeien zijn geslacht om die ban-den voor die boeken te leveren en ik vroeg of ze die zachte bruine glans hadden omdat ze veel ter hand werden genomen of omdat een of andere knecht ze elke morgen wreef op hetzelfde tijdstip waarop hij de schoenen van zijn meester poetste. In de wand tegenover de deur reikten hoge ramen van vloer tot zoldering en voor die ramen stond een groot bureau; het bovenblad was met groen leer bekleed en had ingeperste versieringen van bladgoud.

  Achter het bureau zat een man Bull Matterson.

  Ik wist dat hij vijf jaar ouder was dan McDougall maar hij zag er vijf jaar jonger uit een gezonde man met een borstelige maar goed verzorgde militaire snor van dezelfde kleur als zijn haren, de kleur van gietijzer. Hij was groot met brede schouders en een zware romp. Zijn spieren waren echter nog niet onder vet verdwenen en ik vermoedde dat hij nog steeds lichamelijke oefeningen deed. De enige tekens van gevorderde leeftijd waren de bruine levervlekken op zijn handruggen terwijl het blauw van zijn ogen wat verbleekt was.

  Hij maakte een gebaar met zijn hand. 'Ga zitten, mijnheer Boyd.' Zijn stem klonk kortaf en bevelend, de stem van iemand die gehoor¬zaamd wil worden.

  Ik keek naar de lage stoel, glimlachte en bleef staan. De oude man kende alle psychologische trucjes. Hij maakte een ongeduldige be¬weging met zijn hoofd. 'Ga zitten ' Boyd. Dat is toch uw naam?' 'Dat is mijn naam. Maar ik blijf liever staan. Ik geloof niet dat ik lang zal blijven.'

  'Zoals u wilt,' zei hij uit de hoogte. 'Ik had een reden om u hier te laten komem'

  'Dat hoop ik.'

  Het ijzeren gezicht gaf een glimp van een lachje te zien. 'Ik drukte me inderdaad ongelukkig uit,' gaf hij toe. 'Maar maak u geen zorgen; ik ben nog niet seniel. Ik wil weten wat u in Fort Farrell doet.' 'Dat wil iedereen weten. Ik begrijp niet wat u er mee te maken hebt?.' 'Begrijpt u dat niet? Een man komt op mijn land prospecteren en vindt u dan dat het me niet aangaat?'

  'Kroondomein,' corrigeerde ik.

  Hij wuifde dat onderscheid geïrriteerd weg. 'Wat voert u hier uit, Boyd?'

  'Ik probeer een boterham te verdienen.'

  Hij keek me peinzend aan. 'Met chantage zul je niets bereiken, jon¬geman. Beteren dan Ij hebben het geprobeerd en ik heb ze gebroken. Ik trok mijn wenkbrauwen op. 'Chantage! Ik heb u niets gevraagd, mijnheer Matterson en ik ben dat ook niet van plan. Hoe zit dat dan met die chantage. Misschien hebt u geheimen te verbergen maar dat is voor mij geen reden om u geld af te persen.

  'Waarom bent u in John Trinavant geïnteresseerd?' vroeg hij bruusk. 'Wat gaat dat u aan?'

  Hij sloeg met zijn vuist op het bureau en het massieve meubel sid¬derde.

  'Probeer niet het antwoord op mijn vragen te ontwijken, jonge vle¬gel',

  Ik boog me over het bureau. 'Wie denkt u in godsnaam te zijn? En wie denkt u dat ik ben?' Hij zat plotseling heel stil. 'Ik ben niet een van de mensen uit Fort Farrell die u tot zwijgen kunt dwingen. Denkt u dat ik me rustig houd als u probeert het huis van een oude man in brand te steken?'

  Zijn gezicht werd purper. 'Beschuldig je me van brandstichting, jongeman?'

  'Laten we het verzachten tot poging tot brandstichting. Een mis¬lukte poging.'

  Hij leunde achterover in zijn stoel. 'En wiens huis zou ik dan gepro¬beerd hebben in brand te steken?'

  'Niet tevreden met het ontslaan van McDougall, alleen omdat u vond dat hij met de verkeerde vrienden optrok, hebt u . . .'

  Hij stak zijn hand op. 'Wanneer heeft die zogenaamde poging tot brandstichting plaatsgevonden?'

  'Gisteravond.'

  Hij drukte op een knop. 'Stuur mijn dochter bij me,' zei hij kortaf in een verborgen microfoon. 'Mijnheer Boyd, ik verzeker u dat ik geen huizen in brand steek. En als ik het deed zouden ze tot de grond toe afbranden en zou het niet bij een stomme poging blijven. Maar leen we terugkeren tot het onderwerp: waarom bent u in John Trina¬vant geïnteresseerd?'

  'Misschien ben ik geïnteresseerd in de achtergrond van de vrouw met wie ik ga trouwen.' Ik zei het in een opwelling maar bij nadere be¬schouwing vond ik het niet eens zo'n slecht idee.

  Hij snoof. 'Aha ... een fortuinjager.'

  Ik glimlachte. `Als ik een fortuinjager was zou ik proberen uw doch¬ter in te palmen. Maar dan zou ik wel een sterkere maag moeten heb¬ben.'

  Ik kwam niet te weten wat hij daarop te zeggen had want Lucy Atherton kwam de kamer binnen. Matterson draaide zich om en keek haar aan. `Gisteravond werd er een poging gedaan McDougalls bun-galow in brand te steken. Wie heeft dat gedaan?'

  `Hoe zou ik dat weten?' zei ze gemelijk.

  `Lieg niet tegen me, Lucy,' zei hij scherp: `Dat is je nooit goed ge¬lukt.'

  Ze wierp me een blik vol afkeer toe en haalde haar schouders op. `Ik zeg u dat ik het niet weet.'

  `Je weet het dus niet. Goed, wie gaf de opdracht, jij of Howard? En trek je niets aan van de aanwezigheid van Boyd. Je zult me de waar¬heid vertellen, hoor je?'

  `Goed dan, ik deed het,' barstte ze uit. `Het leek me op het ogenblik een uitstekend idee. Ik wist dat u Boyd weg wilde hebben.'

  Matterson keek haar ongelovig aan. `En je dacht hem weg te krijgen door Macs bungalow in brand te steken. Ik heb een imbeciel op de wereld gezet. Van alle stompzinnigheid die ik ooit heb gehoord ... ' Hij stak zijn arm uit en wees op mij. `Hij heeft zich tot taak gesteld de Matterson Maatschappij te dwarsbomen en hij heeft Howard al be¬dreigd. Denk je dat hij de benen zal nemen omdat er een bungalow in. brand wordt gestoken?'

  Ze haalde diep adem. `Deze man heeft me geslagen, vader.' Ik grijnsde. `Maar pas nadat ze mij had geslagen.'

  Matterson negeerde me. `Je bent niet te oud om van mij nog een pak ransel te krijgen, Lucy. Misschien had ik je dat veel eerder moeten geven. En donder nu op.' Hij wachtte tot ze bij de deur was. `En denk erom geen kunsten meer. Ik behandel deze zaak op mijn manier.'

  De deur sloeg dicht.

  `En uw manier is natuurlijk legaal,' zei ik.

  Hij keek me met doffe ogen aan. `Alles wat ik doe is legaal.' Hij haalde een chequeboek uit een la. `Het spijt me van McDougalls bun¬galow dat is niet mijn stijl. Hoe groot is de schade?'

  Ik stond op het punt te zeggen dat ik niets van hem nodig had maar herinnerde me bijtijds dat ik degene was die Clare onderhouden had over sentimentaliteit. En bovendien was het Macs geld. `Duizend dollar is wel voldoende.' Ik voegde er aan toe: `En dan is er ook nog de kwestie van een vernielde LandRover die mijn eigendom is.'

  Hij keek me van onder zijn grijze wenkbrauwen aan. `probeer niet me op te lichten,' zei hij ijzig. `Wat is dat voor een verhaal.'

  

  Ik vertelde hem wat er op de weg naar de Kinoxivallei was voorge¬vallen. `Howard gaf Waystrand opdracht me weg te werken en Way¬strand deed het op de hardhandige manier.'

  `Ik schijn een gezin van schurken te hebben voortgebracht,' mompel¬de hij. Hij schreef de cheque uit en gooide die over het bureau. Ze was voor 3.000 dollar.

  `U hebt uw dochter een waarschuwing gegeven,' zei ik. `Zou het niet goed zijn als u het ook Howard deed. Nog meer grapjes van zijn kant en hij zal zijn schoonheid verliezen daar zal ik voor zorgen.' Matterson bekeek me schattend. Dat zou u wel klaarspelen het zou niet eens zo moeilijk zijn.' Er klonk in zijn stem verachting voor zijn eigen zoon en voor een ogenblik was ik er na aan toe medelijden met hem te hebben. Hij nam de telefoon op. `Geef me Howards kan¬toor in het Mattersongebouw.'

  Hij legde zijn hand over het mondstuk. `Ik doe dit niet terwille van Howard, Boyd. Ik zal je kwijtraken maar dat zal op legale wijze ge¬beuren en je zult er geen cent wijzer van worden.'

  De verbinding kwam tot stand. `Howard? Luister goed. Laat Boyd met rust. Houd je er helemaal buiten ik behandel dit. Zeker, hij zal naar de dam gaan hij heeft wettelijk het recht zich op dat land te be¬vinden maar wat kan hij er voor de donder uitvoeren? Je laat hem dus met rust. Begrepen? En nog iets. Had je iets te maken met dat gedoe gisteravond met McDougalls bungalow? Je weet er niets van vraag het maar aan die malloot van een zuster van je.'

  Hij gooide de telefoon neer en keek me doordringend aan. `Te¬vreden?'

  `Zeker. Ik ben niet op moeilijkheden uit.'

  `Die zul je krijgen,' beloofde hij. Ten zij je Fort Farrell verlaat. Met jouw antecedenten zal het niet erg moeilijk zijn je in de cel te krijgen.' Ik boog me over het bureau. `Welke antecedenten, mijnheer Matter-son?' vroeg ik zachtjes.

  `Ik weet wie je bent,' zei hij met een stem die knerste als grind. `Je nieuwe gezicht houdt me niet voor de gek, Grant. Je bent een goede bekende van de politie diefstal, verhandelen van verdovende midde¬len, mishandeling en als je ook maar even over de schreef gaat ter¬wijl je in Fort Farrell bent, heb ik je in een ommezien weg. Ga hier niet stoken, Grant. Laat alles zoals het is en je hebt niets te vrezen.'

  Ik haalde diep adem. `U zet me dus het mes op de keel.'

  `Dat is altijd mijn politiek geweest en ik waarschuw maar een keer, zei hij onverzoenlijk.

  `U hebt sergeant Gibbons dus gekocht.'

  `Praat geen onzin. Ik hoef de politie niet te kopen die staat al aan mijn kant. Gibbons zal volgens de voorschriften handelen en je staat bij de politie nu eenmaal ongunstig bekend.'

  Ik vroeg me af hoe hij wist dat ik Grant was geweest en plotseling begreep ik wie een particulier detective in de arm had genomen om inlichtingen over me in te winnen. Dat zou hij echter niet hebben ge¬daan als hij zich niet ergens zorgen over maakte; hij verborg nog iets en dat gaf me de moed te zeggen: `U kunt naar de bliksem lopen. Ik ga mijn eigen gang.'

  `Dan heb ik medelijden met je,' zei hij grimmig. `Luister eens, jon¬gen, blijf hier buiten. Bemoei je niet met dingen die je niet aangaan.' Zij stem had een vreemde klank; bij ieder ander zou ik gedacht heb¬ben dat ze iets smekends had.

  `Hoe kom ik terug in Fort Farrell?' vroeg ik. `Uw dochter heeft me hier gebracht maar ik betwijfel of ze me zal willen terugbrengen.' Matterson liet een kil lachje horen. `De lichaamsbeweging zal je goed doen. Het is maar vijf mijl.'

  Ik haalde mijn schouders op en liep de kamer uit. Ik maakte geen gebruik van de lift maar liep de trap af. In de grote hal was niemand. Het verlaten van het huis gaf me een gevoel alsof ik uit een gevange¬nis was bevrijd en op het bordes staande haalde ik diep adem. De Mattersons waren bepaald geen lieden bij wie je je prettig voelde.

  De Continental van Lucy Atherton stond nog waar ze hem had ach¬tergelaten en ik zag dat het contactsleuteltje erin zat. Ik stapte in en reed terug naar Fort Farrell. De lichaamsbeweging zou voor haar nog beter zijn.

  Ik parkeerde de Continental voor het Mattersongebouw, verzilverde de cheque bij Matterson Bank en ging daarna de LandRover ophalen. Clarry Summerskill zei: `Ik heb die leiding gemaakt, mijnheer Boyd, maar dat kost u weer vijftien dollar. Misschien is het voordeliger als u iets anders koopt deze is niet veel meer dan schroot. Ik heb een jeep die wel iets voor u is. U kunt de LandRover inruilen.'

  Ik lachte. `Hoeveel geeft u me er voor?'

  `Mijnheer Boyd, u hebt hem geruïneerd,' zei hij ernstig. `Ik wil hem alleen nog maar hebben voor de paar onderdelen die nog goed zijn maar ik zal u toch een goede prijs geven.'

  We begonnen te sjacheren en ten slotte reed ik in een jeep naar Macs bungalow. Clare en Mac waren bijna klaar met schoonmaken doch de stank van de petroleum was nog lang niet verdwenen. Ik gaf Mac 1.000 dollar en hij keek er verbaasd naar. 'Wat is dat?' `Gewetensgeld,' antwoordde ik en ik vertelde hem wat er was voor¬gevallen.

  Hij knikte. 'Ouwe Bull is een meedogenloze ellendeling maar hij zal nooit op iets onwettigs worden betrapt. Eerlijk gezegd was ik wel een beetje verbaasd over het gebeurde van gisteravond.'

  `Ik vraag me af hoe hij wist dat je Grant was,' zei Clare peinzend. `Hij huurde een detective om dat uit te zoeken maar daar gaat het niet om. Wat ik zou willen weten is dit: waarom vond hij het zo veel jaren geleden nodig inlichtingen over me in te winnen? En dan zet ook het karakter van de oude heer me voor raadsels.'

  `Wat bedoel je?'

  `Kijk eens, hij lijkt me een eerlijk man. Hij mag zo meedogenloos zijn als Djenghis Khan en zo hard als een spijker maar ik geloof dat hij eerlijk is. Alles wat hij zei gaf me die indruk. En ik vraag me dus af wat zo'n man te verbergen kan hebben.'

  `Hij bracht het onderwerp chantage ter sprake,' zei Clare. `Je wilt dus weten waarmee hij gechanteerd zou kunnen worden.'

  `Welke indruk heb jij van hem, Mac?' vroeg ik.

  Welke? Dezelfde. Ik zei dat hij nooit op iets onwettigs zou worden betrapt en dat is ook nooit gebeurd. Nu wordt er wel beweerd dat een man niet op wettige manier zoveel geld kan verdienen als hij bij elkaar heeft gebracht maar dat zijn maar praatjes van jaloerse mislukkelin¬gen. Misschien is hij inderdaad wel eerlijk.'

  `Wat kan hij dan gedaan hebben dat mogelijk maakt om te chanteren?' `Ik heb er eens over gedacht,' zei Mac, `en ik zou maar gaan zitten want wat ik je te zeggen heb, zou wel eens een dreun op je hoofd kunnen zijn. Clare, zet water op. We zijn toch net aan thee toe.'

  Clare glimlachte en zette water op. Mac wachtte tot ze terug was. `Het heeft ook iets met jou te maken,' zei hij. Luister nu allebei goed want het is nogal gecompliceerd.'

  Hij aarzelde even alsof hij niet goed wist hoe hij moest beginnen maar ten slotte zei hij: `De mensen zijn nu heel anders dan vroeger, vooral jonge mensen. Er was een tijd dat je een rijk man van een arm man kon onderscheiden door de manier waarop hij zich kleedde maar dat kan nu niet meer. En dat gaat zeker op voor tieners en studen¬ten.

  Nu zaten er in die verongelukte Cadillac vier mensen John Trina¬vant, zijn vrouw en twee jongemannen Frank Trinavant en Robert Boyd Grant, beiden student. Frank was de zoon van een rijk man en Robert was een schooier en dat is dan nog zachtjes uitgedrukt. Je kon ze echter niet door hun kleding van elkaar onderscheiden. Stu¬denten dragen een soort uniform. Deze twee jongens hadden een spijkerbroek en een open hemd aan en ze hadden hun jasje uitgetrok¬ken.'

  'Waar wil je eigenlijk heen, Mac?' vroeg ik langzaam.

  'Goed, ik zal er niet langer omheen draaien. Hoe weet je dat je Ro¬hert Boyd Grant bent?'

  Ik deed mijn mond open om dat te vertellen ~ en deed hem weer dicht.

  Hij glimlachte sarcastisch. 'Alleen omdat iemand het je vertelde, niet op grond van eigen kennis.'

  'Denk je dat hij Frank Trinavant zou kunnen zijn?' vroeg Clare onge¬lovig.

  'Hij zou het kunnen zijn. Kijk eens, ik heb nooit zo erg veel waarde¬ring gehad voor al dat psychiatrische gedoe. Frank was een beste jongen en dat ben jij ook, Bob. Ik ben het een en ander te weten ge¬komen over Grant en ik moet zeggen, dat ik van mijn leven geen groter misbaksel ben tegengekomen. Het heeft mij altijd onaanneme¬lijk geleken dat jij Grant zou zijn. je psychiater, Susskind, heeft alles wel mooi weten te verklaren met zijn redenering over een meer¬voudge penoonlijkheid maar daar geef ik geen cent voor. Ik geloof dat je Frank Trinavant bent nog steeds dezelfde. je hebt alleen je geheugen verloren.'

  Ik zat er verbijsterd bij. Na een poosje begonnen mijn hersens weer min of meer te werken en ik zei: 'Susskind zou een dergelijke fout nooit gemaakt hebben, Mac.'

  'Waarom niet?' vroeg Mac. Denk er aan dat hem werd verteld dat je Grant was. je moet je goed realiseren hoe alles zich heeft toegedragen. Matterson identificeerde de lichamen; hij verklaarde de drie doden tot Trinavants. Er was natuurlijk geen ruimte voor vergissingen wat John Trinavant en zijn vrouw betrof maar de dode jongen was volgens hem Frank Trinavant.' Hij snoof. 'Ik heb door de politie ge¬nomen foto's van dat lichaam gezien en hoe hij er zeker van kon zijn is mij een raadsel.'

  'Er moeten toch bepaalde mogelijkheden tot identificatie zijn geweest,' zei Clare.

  Mac keek haar aan. 'Ik weet niet of je ooit een ernstig autoongeluk hebt gezien een ongeluk dat gevolgd wordt door een benzinebrand. Bob hier was tot onherkenbaar wordens toe verbrand en hij leefde. De andere jongen was verbrand en dood. De schoenen waren van hun voeten gebarsten en geen van beiden droeg een polshorloge toen ze werden gevonden. Hun hemden waren zo goed als geheel verbrand en ze droegen gelijke broeken. Het waren allebei stevige jongens, ongeveer even groot.'

  'Het is belachelijk,'zei ik. 'Hoe kan ik zo veel over geologie geweten hebben tenzij ik het had gestudeerd zoals Grant?'

  Mac knikte. `Een goede vraag.' Hij boog zich voorover en tikte op mijn knie. `Frank Trinavant studeerde ook geologie.'

  `Wil je me dit krankzinnige verhaal nu werkelijk doen geloven?' viel ik uit. `Goed, ze studeerden allebei geologie. Kenden ze elkaar?'

  `Dat lijkt me niet,' antwoordde Mac. `Grant bezocht de universiteit van Brits Columbia en Trinavant studeerde in Burnaby. Maar vertel me eens, Bob, eer ik verder ga: weet je ook maar iets dat in, tegen-spraak is met deze veronderstelling? Kun je het doorslaggevend be¬wijs leveren dat je Grant bent en niet Frank Trinavant?'

  Ik dacht er over na tot mijn hoofd pijn deed. Sinds Susskind mij on¬der zijn hoede had genomen wist ik dat ik Grant was maar alleen omdat het me was gezegd. Het was nu een schok voor me te ontdekken dat het iets was waaraan getwijfeld kon worden. En hoe ik ook na¬dacht, er was niets waarmee ik het een of het ander afdoende kon bewijzen.

  Ik schudde het hoofd. `Ik kan je dat bewijs niet leveren.'

  `Dat leidt dan tot een vreemde situatie,' zei Mac. `Als je Frank Tri¬navant bent, ben je de erfgenaam van John en dat brengt Bull Matter¬son in enorme moeilijkheden. De hele kwestie van die nalatenschap zou dan weer opnieuw bekeken moeten worden. Misschien zou hij voor de rechtbank gelijk krijgen wat die optie betreft, doch alles wat de beheerders onder zich hebben zou aan jou moeten worden over¬gedragen en zijn financiële gegoochel zou dan aan het licht komen.'

  Mijn mond viel open. `Loop niet zo hard van stapel, Mac. Laten we de zaak nu niet te ver doordrijven.'

  `Ik wijs alleen maar op de logische consequenties,' zei hij. `Als je Frank Trinavant bent en het kunt bewijzen beschik je over aardig wat geld. Maar je zult Matterson dan van een deel van zijn geld be¬roven en dat zal hij niet prettig vinden. En dat nog afgezien van het feit dat hij als een bedrieger gebrandmerkt zal worden en blij zal mo¬gen zijn als hij buiten de gevangenis blijft.'

  `Geen wonder dat hij je niet in de buurt wil hebben,' zei Clare.

  Ik wreef over mijn kin. `Mac, je zegt dat het allemaal teruggaat tot Mattersons identificatie van de lichamen. Denk je dat hij het met opzet deed of was het een vergissing? of heeft hij goed geïdentificeerd. Ik weet op het ogenblik niet beter of ik ben Grant.'

  `Ik denk dat hij de Trinavants dood wenste,' zei Mac rustig. `Ik denk dat hij gebruik maakte van de kans. Je moet wel bedenken dat de overlevende er slecht aan toe was er werd niet verwacht dat je nog langer dan een halve dag zou leven. Als Mattersons opzet mislukte als je zou blijven leven als Frank Trinavant dan zou het een vergis¬sing van zijn kant zijn geweest; een onder de gegeven omstandigheden begrijpelijke vergissing. Misschien wist hij zelf wel niet wie de een en mie de ander was maar greep hij zijn kans en verliep alles op een manier die hij zelfs niet had durven verwachten. Je bleef leven zonder geheugen en door zijn identificatie werd je als Grant aan¬gemerkt.'

  `Hij had het over chantage,' zei ik. `En uitgaande van wat je me nu hebt verteld, had hij alle reden om te verwachten dat ik hem zou chanteren als ik Grant ben. Dat zou net iets voor iemand als Grant zijn. Maar zou Frank Trinavant hem chanteren?'

  `Nee,' zei Clare onmiddellijk. `Daar was hij het type niet voor. Bo¬vendien is opkomen voor je eigen rechten geen chantage.'

  `We draaien in een kringetje rond,' zei Mac. `Als je Grant bent, kun je hem niet chanteren want dan heb je niets om hem tot afschuiven te dwingen. Maar waarom praat hij dan over chantage?' Hij keek me peinzend aan. `Ik vermoed dat hij één keer een ernstige misdaad heeft begaan en dat jij daarvan getuige was. En nu is hij bang dat die aan het licht zal komen omdat daardoor de basis van zijn positie zou worden ondergraven.

  `En wat zou dat dan voor een misdaad geweest moeten zijn?'

  `je weet wat ik bedoel,' viel Mac uit. `Laten we er niet omheen draaien. Laten we het maar doodgewoon moord noemen.'

  Hierna praatten we er niet zo veel meer over. Macs laatste conclusie ging wel wat erg ver en het had geen zin er op door te gaan zolang we geen doorslaggevende bewijzen hadden. Dat wilde echter niet zeggen dat we er ook niet meer aan dachten. Mac zocht zijn toevlucht bij karweitjes in de bungalow en wilde geen woord meer zeggen maar ik merkte dat hij voortdurend naar me keek; ten slotte kreeg ik genoeg van zijn niet uitgesproken vragen en ging ik bij het riviertje zitten. Clare nam de jeep en ging naar Fort Farrell onder voorwendsel dat ze nieuwe dekens en matrassen voor Mac moest kopen.

  Mac had me geconfronteerd met het grootste probleem dat ik ooit in mijn leven had gekend. Ik dacht terug aan de dagen toen ik in het ziekenhuis van Edmonton herboren werd en zocht naar een aanwijzing betreffende mijn identiteit alsof ik dat nooit eerder had gedaan. Ik vond niets dat tot enige positieve conclusie kon leiden en ik kwam al¬leen tot de gevolgtrekking dat er wat mijn verleden aanging nu twee mogelijkheden waren. Van die twee gaf ik de voorkeur aan mijn ver¬leden als Frank Trinavant; ik had voldoende over John Trinavant gehoord om me trots op zo'n vader te voelen. Als zou blijken dat ik Frank Trinavant was, zou de verhouding tussen Clare en mij natuur¬lijk wel gecompliceerder worden.

  Ik gooide een steen in het water en vroeg me terloops af hoe nauw de verwantschap tussen Frank en Clare was geweest en of die ver¬wantschap een mogelijk huwelijksbeletsel zou kunnen zijn. Het leek me van niet.

  Moord had Mac gezegd en met dat korte en afschuwelijke woord waren we vastgeslopen. We hadden de mogelijkheid in vage termen besproken maar het had ons wat Matterson aanging niets verder ge¬bracht. Hij had een alibi een alibi waarvoor Mac zelf kon instaan.

  Ik liet alle mogelijkheden en waarschijnlijkheden de revue passeren, aan Grant en Trinavant denkend als aan twee jongemannen die ik in een ver verleden had gekend maar die in geen enkele betrekking tot mij stonden. Het was een techniek die Susskind me had geleerd om niet al te zeer betrokken te raken bij de moeilijkheden van Grant. Het leidde natuurlijk tot niets en ik hield er mee op toen Clare terug¬kwam.

  Ik sliep die nacht weer in het bos omdat Clare nog niet naar de Ki¬noxivallei was gegaan en de bungalow slechts twee kamers telde. Weer had ik de Droom en de gloeiende sneeuw stroomde weg in rivieren van bloed en er was een afschuwelijk geluid alsof de aarde zelf in brokken uiteenviel. Ik werd wakker en het leek alsof de koude nachtlucht me in de keel bleef steken. Na een poosje rakelde ik het vuur op; ik zette koffie en dronk die terwijl ik naar de bungalow keek. Er brandde nog licht en dat betekende dat iemand nog niet sliep, ook al was de nacht bijna half verstreken.'



  Hoofdstuk 7


  DAARNA GEBEURDE ER DE EERSTE TIJD NIET VEEL. IK ONDERNAM niets tegen Bull Matterson en McDougall oefende geen druk op me uit. Waarschijnlijk begreep hij dat ik tijd nodig had om in het re komen met het probleem waarvoor hij me gesteld had.

  Clare ging naar haar bungalow in de Kinoxivallei en voor ze vertrok zei ik: `Misschien had je me niet moeten beletten je land te onderzoeken. Ik had wel een belangrijke vondst kunnen doen - mangaan of iets dergelijks - belangrijk genoeg om het onder water zetten van je land niet door te laten gaan.'

  Stel je voor dat je nu nog iets zou vinden zou dat nog enig verschil maken, vroeg ze langzaam.

  Missschien als de vondst groot genoeg was. De regering zou dan aan mijnbouw wel eens de voorkeur boven een dam kunnen geven, het zou meer mensen werk verschaffen.'

  Waarom kom je dan niet om het land alsnog te onderzoeken?' Ze glimlachte. `Een gevecht invde laatste loopgraaf.'

  ‘Goed’, zei ik. Geef me een paar dagen om tot mezelf te komen.' Ik ging prospecteren maar niet in de buurt van de dam. In weerwil van Mattersons verzekering dat ik niets had te vrezen, zou er toch iets kunnen voorvallen, bijvoorbeeld tussen mij en jimmy Waystrand of tussen mij en die chauffeurs als ik ze tegen zou komen - en ik wilde geen moeilijkheden zolang me nog niet alles helder voor de ogen stond. Ik prospecteerde dus op het kroondomein in westelijke richting, maar ik zocht niet naar iets bepaalds en ik was er eigenlijk maar half bij.

  Na twee weken keerde ik terug naar Fort Farrell en nog steeds had ik niet tot een definitieve conclusie kunnen komen. Ik droomde veel en dat deed me ook geen goed.

  De dromen veranderden van karakter en werden angstwekkend realistisch - verbrande lichamen ver-strooid over een ijzige vlakte, het knetteren van vlammen die de sneeuw rood maakten en een ratelend geluid dat mijn oren martelde. Toen ik terugkwam in Macs bungalow was ik behoorlijk over mijn toeren.

  Hij maakte zich zorgen over me. `Het spijt me dat ik je dit heb aangedaan, jongen. Misschien had ik het voor me moeten houden.' Je had gelijk,' zei ik ernstig. 'Het heeft me nogal aangegrepen maar ik kan het hebben. Het is natuurlijk wel een schok als je ontdekt dat je wat je verleden betreft een keuze kunt maken.'

  'Ik was een idioot,' zei Mac kortaf. 'Tien minuten nadenken en voor tien centen begrip en ik had wel beter kunnen weten. Ik heb mijzelf voortdurend verwijten gemaakt sinds ik die grote bek van me opendeed.' 'Vergeet het maar.' 'Maar jij zult het niet vergeten.' Hij zweeg even. 'Als je nu weg zou gaan en de hele zaak zou laten voor wat ze is, zou ik het je niet kwalijk nemen, jongen. Ik zou je geen verwijten maken zoals anderhalf jaar geleden.' 'Dat zal ik niet doen. Er is te veel gebeurd. Bull Matterson heeft geprobeerd me schrik aan te jagen en dat had een averechtse uitwerking. En er zijn nog andere dingen.' Hij keek me scherp aan. 'je bent nog niet met jezelf in het reine gekomen. Waarom ga je Clares land niet eens bekijken, zoals je haar beloofde. je hebt meer tijd nodig.' Hij was niet geschikt voor de rol van Cupido maar hij meende het goed en eigenlijk ms he geen slecht idee. Een paar dagen later reed ik daarom in de jeep naar het noordelijk deel van de Kinoxivallei. De weg was er niet beter op geworden sinds mijn laatste tocht en toen de grote bungáouw in zicht kwam was ik vermoeider dan ik zou zijn, wanneer ik de hele afstand zou hebben gelopen. Waystrand kwam op zijn langzame, stijve manier aanlopen om me te begroeten en ik vroeg: "Is juffrouw Trinavant in de buurt, mijnheer 'Ze wandelt in het bos,' zei hij kortaf. 'Blijft u?' 'Een poosje. juffrouw Trinavant wil me een onderzoek laten doen.' Hij knikte maar zei niets. 'Ik heb uw zoon nog niet gezien en ik heb dus uw boodschap nog niet kunnen overbrengen.' Hij haalde zijn schouders op. 'Veel verschil zou het toch niet gemaakt hebben. Hebt u gegeten?' We aten samen iets en daarna hakte ik weer wat hout terwijl hij goedkeurend keek naar de verbeterde manier waarop ik de bijl hanteerde. Toen ik begon te transpireren trok ik mijn hemd uit en na een poosje zei hij: 'Ik wil niet nieuwsgierig zijn maar bent u door een beer geklauwd?' Ik keek naar de littekens en de glimmende huid op mijn borst. 'Nee, dat is het gevolg van een autoongeluk.' 'oh' was alles wat hij zei maar zijn gezicht kreeg een peinzende uitdrukking. Even later ging hij weg en ik ging door met houthakken.

  

  Tegen zonsondergang kwam Clare terug uit het bos en ze scheen blij te zijn me te zien. Ze wilde weten of de Mattersons nog iets gedaan hadden doch ze knikte alleen maar toen ik zei dat er aan geen van beide kanten iets was gedaan.

  We aten in de grote bungalow en ze stelde me vragen over het geologisch onderzoek. Na de maaltijd haalde ik daarom de door de regering uitgegeven kaart te voorschijn en legde ik haar uit wat ik zou gaan doen en hoe ik het zou doen. `Is er veel kans dat je iets vindt?' vroeg ze.

  `Ik ben bang van niet te oordelen naar wat ik op het Mattersonland in het zuiden heb gezien. Maar er is natuurlijk altijd een kans; er zijn op de gekste plaatsen belangrijke vondsten gedaan.' Ik ging op dat onderwerp wat verder in en kwam zo terecht bij herinneringen aan de NorthWest Territories.

  Plotseling zei Clare: `Waarom ga je niet terug, Bob? Waarom vertrek je niet uit Fort Farrell. Het doet je niet het minste goed.'

  `Jij bes al de derde die me vraagt te vertrekken. Matterson, McDougall en nu jij.'

  `Mijn redenen zijn misschien dezelfde als die van Mac maar noem me niet in een adem met Matterson.'

  `Ik begrijp het wel, Clare. Neem me niet kwalijk. Maar ik ga niet 'Weg.,

  Ze hoorde blijkbaar aan mijn stem dat mijn besluit vaststond en ze drong niet verder aan. In plaats daarvan vroeg ze: `Kan ik met je meegaan als je dat onderzoek verricht?'

  `Waarom niet? Het is jouw land. Je kunt me goed in de gaten houden zodat ik de moeilijke stukken niet kan overslaan.'

  We spraken af vroeg te vertrekken maar in werkelijkheid gingen we de volgende morgen niet al te vroeg weg. In de eerste plaats versliep ik me iets wat ik zelden doe. Voor het eerst in bijna drie weken sliep ik rustig en zonder dromen; ik werd verfrist maar wel erg laat wakker. Clare zei dat ze het niet over haar hart had kunnen verkrijgen me te wekken en ik protesteerde niet al te heftig. Door deze vertraging waren we nog niet vertrokken toen er onverwachte en onwelkome bezoekers uit de lucht kwamen vallen.

  Ik was in mijn kamer toen ik de helikopter hoorde en even later zag ik het toestel zachtjes neerkomen in de open ruimte achter de bungalow. Howard Matterson en Donner stapten uit en ik zag dat Clare ze tegemoet ging. De wentelwiek hield op met draaien en ook de piloot kwam naar buiten; het zag u dus naar ut dat Matterson van plan was langer dan een paar minuten te blijven.

  

  Er scheen een woordenwisseling aan de gang te zijn. Howard praatte aan een stuk door terwijl Donner nu en dan zijn zuinige bijdrage leverde. Clare stond er met een strak gezicht bij en antwoordde slechts met monosyllaben. Ten slotte wees Howard naar de bungalow en Clare haalde haar schouders op. Ze verdwenen uit het gezicht en ik hoorde ze praten in de grote zitkamer.

  Ik vroeg me af of ik er heen moest gaan maar hield me toen voor dat ik er niets te maken had. Clare kende de prijs van het hout op haar land en ik wist dat ze zich niet door Howard zou laten ompraten. Ik ging verder met inpakken.

  Ik hoorde Howards dreunende stem en de lichtere, kleurloze van Donner. Clare scheen weinig te zeggen en naar ik hoopte bestond dat weinige nog voornamelijk uit `Nee'. Na een poosje werd er op de deur geklopt en ze kwam binnen. `Wil je er niet bij komen?' Ze klemde haar lippen op elkaar en op haar wangen zag ik de blosjes die ik al eerder als waarschuwingsseinen had leren kennen.

  Ik volgde haar naar de zitkamer; Howard trok een lelijk gezicht en werd rood toen hij me zag. `Wat doet hij hier?' vroeg hij.

  `Wat heb jij daarmee te maken?' vroeg Clare. Ze wees op Donner. `Jij hebt je huisaccountant meegebracht. Dit is mijn adviseur.' Ze wendde zich tot mij en zei op ijzige toon. `Ze hebben hun bod ver-dubbeld. Ze willen nu een half miljoen dollar geven voor de totale kaprechten op vijf vierkante mijl van mijn land.'

  `Deed je een tegenbod?' vroeg ik. `Vijf miljoen dollar.'

  Ik glimlachte tegen haar. `Wees redelijk, Clare; de Mattersons zouden er dan niets op verdienen. Ik wil je niet voorstellen het verschil te delen maar het lijkt me dat er over verkoop te praten zou zijn als je hun bod aftrekt van het jouwe. 4,2 miljoen.'

  `Belachelijk,' zei Donner.

  `Waarom belachelijk?' viel ik tegen hem uit. `U weet heel goed dat u hier een doortrapt spelletje wilt spelen.'

  `Hou jij je er buiten.' Howard was razend.

  `Ik ben hier op uitnodiging, Howard,' zei ik, `en dat is meer dan jij kunt zeggen. Het spijt me dat ik je oplichterspraktijken door heb maar zo is het nu eenmaal. Je weet dat er op dit land in geen twaalf jaar iets geveld is en je kent de hoeveelheid rijp hout dat het zal opbrengen. Heel wat van die grote bomen zou je maar wat graag in je zàgerij hebben. Ik geloof dat het een redelijk tegenbod is maar je kunt natuurlijk weigeren het te aanvaarden.'

  `Natuurlijk gaan we er niet op in,' zei hij met verstikte stem. Kom mee, Donner.'

  Ik lachte. 'Dat zal je vader riet prettig; vinden. Ik denk dat bij je aan reepjes zal snijden, Howard. Ik geloof niet dat hij ooit een transactie heeft laten afspringen op inhaligheid.'

  Die opmerking trof doel. Hij keek naar Donner en vroeg: 'Is er bezwaar tegen dat we even onder vier ogen praten?

  'Ga je gang,' zei Clare. 'Er is buiten genoeg ruimte.'

  Ze gingen naar buiten en Clare zei: 'Ik hoop dat je gelijk hebt.' Ik heb gelijk maar Howard zou koppig kunnen zijn. Volgens mij is hij een man die niet wil afwijken van een eenmaal ingeslagen koers. Hij is niet plooibaar en plooibaarheid is heel belangrijk voor een zakenman. Ik ben hang dat hij zich belachelijk zal maken.'

  'Wat bedoel je?'

  'Hij heeft zich zo in zijn hoofd gezet hier een enorme winst te zullen maken, dat hij daardoor blind zou kunnen zijn voor een redelijke transactie en ik geloof niet dat Donner hem in bedwang kan houden. Daardoor zou de zaak wel eens verknoeid kunnen worden. Wil je het sjacheren aan mij overlaten?'

  Ze glimlachte. 'je schijnt te weten wat je doet.'

  'Misschien. Maar de grootste transacties die ik tot nu toe heb afgesloten waren met handelaars in gebruikte auto's. Ik heb nooit eerder over miljoenen gesjacherd.'

  'Ik evenmin. Maar als wat ik over handelaars in gebruikte auto's heb gehoord juist is, heb je een goede leerschool gehad. Probeer je Howard als Clarry Summerskill voor te stellen.'

  'Dat is een belediging voor Clarry.

  Howard en Donner kwamen terug. Howard zei joviaal: 'Ik geloof dat we nu wel tot overeenkomst kunnen komen. Ik zal de beledigingen die me tot nu toe door Boyd zijn aangedaan maar vergeten en je een nieuw bod doen, Clare. Ik zal weer verdubbelen en er een miljoen dollar van maken een beter bod kan ik werkelijk niet doen.'

  Ze wierp hem een kille blik toe. 'Vier en een half.'

  Donner zei op zijn afgemeten roon. 'U bent te onbuigzaam, juffrouw Trinavant.'

  'En jullie zijn te glibberig,'zei ik. Ik grijnsde tegen Howard. 'Ik heb een voorstel. Laten we Tanner van het Bosbeheer er bij halen om een onafhankelijke taxatie te doen. Ik weet zeker dat Clare zich bij het door hem genoemde bedrag zal houden als jullie dat willen.'

  Ik was niet in het minst benauwd dat Matterson er op in zou gaan en hij deed het ook niet. Zijn stem klonk als het breken van ijsschotsen: 'We hebben geen tijd voor onzin. De dam is bijna klaar binnen twee weken gaan de sluizen dicht. Over minder dan vier maanden staat dit land onder water en we moeten het hout voor die tijd weg hebben. Dat maakt de marge wel heel erg klein en ik zal elke man waarover ik kan beschikken nodig hebben om op tijd klaar te zijn zelfs als we nu beginnen.'

  'Maak de zaak dan nu af,' zei ik. 'Kom met een aannemelijk bod.' Hij wierp me een blik van intense afkeer toe. 'Kunnen we niet redelijk zijn, Clare,' pleitte hij. 'Kunnen we niet praten zonder dat deze kerel zich er mee bemoeit.'

  'Ik geloof dat Bob het goed doet.''Anderhalf miljoen,' zei Donner snel. 'Vier en een half,' zei Clare onbewogen. Howard maakte een geluid alsof het onderhandelen hem misselijk maakte en Donner zei: 'Wij gaan steeds hoger, juffrouw Trinavant, maar u doet niets om ons tegemoet te komen.'

  'Omdat ik de waarde van mijn bezit ken.'

  'Goed, Donner,' zei ik, 'we zullen jullie wat tegemoet komen. Laten we zeggen vier en een kwart. Wat is jullie tegenbod?'

  'Verdomme,' zei Howard. 'Heeft hij het recht om namens jou te onderhandelen, Clare?'

  Ze keek hem recht in de ogen. 'ja.'

  'Maar je denkt toch niet dat ik onderhandel met een armzalige geoloog die je kunt omkeren zonder dat er een dollar uit zijn zak valt.' 'Dan springt de verkoop af,' zei ze terwijl ze opstond. 'We hebben nog het een en ander te doen dus als je ons wilt verontschuldigen.' Ik bewonderde haar nooit meer dan op dat ogenblik; ze vertrouwde geheel en al in de bekwaamheid tot onderhandelen van een man die ze nauwelijks kende. Het zweet brak me echter uit.

  Donner kwam haastig tussenbeide. 'Laten we geen overhaaste dingen doen.' Hij stootte Howard aan. 'We kunnen wel tot elkaar komen. U vroeg om mijn tegenbod, Boyd. Hier is he twee miljoen en geen cent meer.'

  Donner leek heel kalm maar Howard stond op het punt van ontploffen. Ilij was hier gekomen in de verwachting een bezit van vijf miljoen dollar voor een half miljoen in de wacht te slepen en nu het zijn beurt was om uitgeperst te worden vond hij dat helemaal niet prettig. Ik vroeg me echter een ogenblik af of ik niet een fout maakte. Mijn schatting berustte op eigen berekening die verkeerd kon zijn omdat ik geen verstand had van hout en op de woorden van de oude Waystrand, een man die karweitjes rond de bungalow opknapte. Ik voelde het zweet langs mijn rug lopen toen ik zei: 'Daar gaan we niet op in.'

  Howard ontplofte. 'Goed,' schreeuwde hij. 'We houden er mee op. Laten we maken dat we hier weg komen, Donner. Clare, je hebt een idioot als adviseur. Boyd zou een in de woestijn verdwaalde man nrog niet kunnen adviseren hoe hij een slok water moest nemen. Als je ons definitieve bod wilt horen, weet je waar je me kunt vinden.'

  Hij bewoog zich in de richting van de deur. Ik keek naar Donner die bIjkbaar niet wilde vertrekken ennu wist ik dat ik het toch bij het rechte eind had. Donner was bereid om verder te onderhandelen en dus ook om een nieuw bod te doen maar hij had Howard niet meer in bedwang, zoals ik gevreesd had. Howard, buiten zichzelf van woede, zou hem niet door willen latern gaan en waar ik bang voor was geweest, stond op het punt te gebeuren.

  'Nu wordt het tijd dat we eens als grote mensen onder elkaar gaan praten,' zei ik. 'Haal Waystrand hier, Clare.'

  Ze keek me verbaasd aan maar ging gehoorzaam naar buiten en ik hoorde hoe ze hem riep. Howard bleef ook staan en keek onzeker naar me terwijl Donner peinzend naar me staarde.

  Gare kwam terug en ik zei: Ik heèb je gewaarschuwd, Howard, dat je oude heer hier niet veel waardering voor zal hebben. Als je een goede transactie die een behoorlijke winst oplevert laat schieten, zal hij je waarschijnlijk niet langer baas van de Matterson Maatschappij laten. Wat zegt u er van, Donner?'

  Donner glimlachte zuinig. 'Wat verwacht u dat ik zal zeggen?' 'Pak pen en papier,' zei ik tegen Clare. 'Schrijf Bull Matterson een brief waarin je hem de kaprechten voor vier en een kwart miljoen aanbiedt. Hij zal afdingen tot vier en dan nog een miljoen winst maken. En zeg hem dat je liever met een man dan met een jongen zaken doet. Waystrand kan de brief vandaag wegbrengen.'

  Clare liep naar het schrijfbureau en ging zitten. Ik dacht dat Howard me wilde aanvliegen maar Donner pakte hem bij zijn jasje beet en hield hem tegen. Ze trokken zich terug in een hoek en Donner fluisterde dringend. Ik kon wel ongeveer raden wat hij zei. Als de brief ooit bij Bull Matterson terecht zou komen, zou Howard daarmee erkennen dat hij een grote transactie niet had aangekund. Te oordelen naar wat ik had meegemaakt, had de oude heer toch al geen hoge dunk van zijn zoon en had hij hem zelfs Donner als kindermeisje gegeven. Bull Matterson zou het Howard nooit vergeven dat hij zich een miljoen dollar had laten ontgaan.

  Waystrand kwam binnen en Clare keek op. 'Ik zou graag willen dat je een brief naar Fort Farrell bracht, Matthew.'

  Het gefluister aan de andere kant aan de kamer werd heftiger en ten slotte haalde Howard zijn schouders op. 'Een ogenblik, juffrouw Trinavant,' zei Donner dringend. Hij wendde zich rechtstreeks tot mij en er werd nu niet meer gesuggereerd dat ik niet bevoegd tot onderhandelen was.' Meende u dat dat u met vier miljoen genoegen zult nemen'

  'Juffrouw Trinavant zal er genoegen mee nemen.'

  Hij klemde zijn lippen even op elkaar. 'Goed. Ik ben gemachtigd daarmee akkoord te gaan.' Hij haalde een contractformulier uit zijn zak. 'We behoeven alleen maar het bedrag in te vullen en de in aanwezigheid van getuigen geplaatste handtekening van juffrouw Trinavant te hebben.'

  'Ik teken niets zolang mijn advocaat het niet heeft bekeken,' zei ze koel. 'U zult daarop moeten wachten.'

  Donner knikte. Hij verwachtte niet anders; het was geheel in overeenstemming met de manier waarop zijn geest werkte. 'Dan graag zo spoedig mogelijk.' Hij haalde een pen tevoorschijn en schreef iets in een blanco ruimte in het midden van het contract. Daarna duwde hij Howard de pen in de hand. Howard aarzelde maar Donner zei droog; 'Ik zou maar tekenen.'

  Howard perste zijn lippen op elkaar en smeet zijn handtekening op het papier. Hij richtte zich op en stak een trillende vinger naar me uit. 'Let op, Boyd, let op. Zo iets zul je me nooit meer lappen nooit meer.'

  Ik glimlachte. 'Als het je enige troost kan bieden, Howard, wil ik je wel vertellen dat je geen schijn van kans had. je had van het begin af aan de strop om je nek. In de eerste plaats wisten we precies wat we hadden en in de tweede plaats heeft het me veel moeite gekost om Clare tot verkoop te brengen; het kon haar niet schelen of ze verkocht of niet en dat is bij onderhandelen een verdomd groot voordeel. Maar jij wilde het hebben jij moest het hebben. je oude heer zou niets van afspringen hebben willen weten.'

  'U ziet allen dat ik als getuige voor mijnheer Matterson teken,' zei Donner. Nadat hij had getekend gooide hij het contract op tafel. 'Dat is het dan.'

  Howard draaide zich snel om en verliet zonder nog een woord te zeggen de kamer, gevolgd door Donner. Clare scheurde langzaam de door haar geschreven brief in stukjes en keek op naar Waystrand. 'je hoeft toch niet naar Fort Farrell, Matthew.'

  Waystrand schuifelde met zijn voeten en glimlachte traag. 'Het schijnt dat er goed voor u wordt gezorgd, juffrouw Clare.' Hij knikte me vriendelijk toe en ging weg.

  Mijn knieën trilden en ik ging zitten. Clare zei nuchter: 'je ziet er uit alsof je een borrel nodig hebt.' Ze liep naar het barmeubel en kwam terug met een bel whisky die een olifant had kunnen vloeren. 'Dank ie, Bob.'

  'Ik dacht niet dat het zou lukken,' zei ik. 'Ik dacht dat ik de hele zaak zou verknoeien. Toen Howard wilde weggaan. . .' Ik schudde mijn hoofd. 'je chanteerde hem. Hij is doodsbang voor zijn vader en jij maakte daarvan gebruik om hem te chanteren.'

  'Hij vroeg er om hij probeerde je op een verschrikkelijke manier af te zetten. Ouwe Bull zal het natuurlijk nooit weten en zal gelukkig zijn met zijn miljoen.' Ik keek naar haar op. 'Wat ga jij doen met je vier miljoen?'

  Ze lachte. 'Ik zal nu zelf opgravingen kunnen bekostigen daartoe was ik nooit eerder in staat Maar eerst heb ik nog iets met jou af te handelen. Die opmerking van Howard over een armzalige geoloog beviel me niet'

  'Zoveel heb ik niet gedaan.'

  'je deed meer dan ik had kunnen doen. Ik had Howard niet zo kunnen afbluffen. Ik zou niet graag met je pokeren, Bob Boyd. je verdient zeker een percentage voor je bemiddeling.'

  Daaraan had ik niet gedacht. 'Laten we het zakelijk bekijken,' zei Clare. 'je deed het werk en je wordt er voor betaald. Wat zou je zeggen van twintig procent?'

  'lieve God, dat is te veel. Tien procent.' Ik zag de twinkeling in haar ogen.

  'We zullen het verschil delen. Vijftien procent en dat neem je aan.' Ik nam een grote slok whisky en stikte er bijna in toen het tot me doordrong dat ik zo maar even 600.000 dollar had verdiend.

  Zoals ik reeds vertelde vertrokken we die morgen laat en we waren nog niet ver toen we stopten om iets te eten. Aan de manier waarop Clare een vuur maakte kon ik zien dat ze wist wat je in de bossen moest doen en laten het was net groot genoeg voor het doel maar ook niets groter en er bestond geen gevaar dat het een bosbrand zou veroorzaken. 'Hoe kom je aan Waystrand?' vroeg ik.

  'Matthew? Hij werkte voor oom John. Hij was een goed houthakker nuar hij kreeg een ongeluk'

  'Dat heeft hij me verteld.'

  'Hij heeft het erg moeilijk gehad,' zei Clare. 'Zijn vrouw stierf omstreeks dezelfde tijd; ik meen aan kanker. Hoe dan ook, hij moest de jongen grootbrengen en oom John vroeg hem of hij in en om het huis het huis in Lakeside voorkomende karweitjes wilde opknappen. Hij kon niet meer als houthakker werken, zie je.'

  Ik knikte. 'En jij hebt hem dus min of meer overgenomen?' 'Inderdaad. Hij zorgt voor de bungalow als ik er niet ben.' Ze fronste het voorhoofd. 'Ik vind het toch vervelend dat jimmy zo onhandelbaar is geworden. Hij en zijn vader hebben ons iets hevige ruzie gehad en jimmy is voor de Matterson Maatschappij gaan werken.' 'Ik denk dat ze juist daarom ruzie hebben gekregen. Het baantje was een beloning voor jimmy. Een beloning voor wat hij over mij aan Howard vertelde.'

  Ze bloosde. 'Bedoel je over die nacht in de bungalow?'

  'Ik heb wat dat aangaat nog iets met Jimmy te vereffenen en ook wat iets anders betreft.' Ik vertelde haar over mijn rit tussen de twee trucks.

  'je had gedood kunnen worden!'

  'ja, maar het zou voor een ongeluk zijn doorgegaan.' Ik glimlachte. 'Bull Matterson heeft als een gentleman betaald. Ik heb nu een jeep. Ik haalde de geologische kaarten van de streek tevoorschijn en legde uit wat ik ging doen. Ze toonde veel begrip en zei: 'Het verschilt niet zo veel van de manier waarop je uitmaakt op welke plaats je naar archeologische overblijfselen zult graven. je gaat alleen op andere aanwijzingen af.'

  Ik knikte instemmend. 'Dit gebied heet de Rocky Mountain Trench. Er vindt daar een verschuiving van aardlagen plaats. Denk echter niet dat je iets ziet bewegen; het is iets dat onvoorstelbaar langzaam gaat. Hoe dan ook, onder dergelijke omstandigheden wordt er nog wel eens iets naar de oppervlakte gewoeld en misschien vinden we iets, ook al was ex niets op het land van Matterson. We moesten maar recht naar de kop van de vallei gaan.'

  Het was niet ver, niet meer dan tien mijl, doch we waren hondsmoe tegen de tijd dat we er kwamen. Ik had onderweg niets gevonden maar ik had ook niets verwacht. We hadden een min of meer rechte lijn aangehouden en zouden op de weg terug het werkelijke onderzoek doen door zigzag van de ene kant van de vallei naar de andere te gaan. Het is op die manier gemakkelijker.

  Het was donker toen we ons kamp opzetten. Er mus geen maan en het enge licht kwam van bet vuur dat opgewekt knetterde en een vrolijke gloed verspreidde. Achter het vuur was een zwart niets maar ik wist dat zich daar een oceaan van bomen bevond sparren, dennen, coniferen, Virginische ceders allemaal met handelswaarde. 'Hoeveel land heb je hier?' vroeg ik.

  'Bijna vijfduizend hectaren. Oom John liet het me na.'

  'Het zou misschien lonend zijn een eigen kleine zagerij te beginnen. je hebt hier heel wat rijp hout dat gekapt moet worden.'

  'Ik zou het hout over land van Matterson moeten vervoeren. Het is niet economisch als ik die hele omweg moet maken. Ik zal er eens over denken'

  Ik liet haar voor de maaltijd zorgen terwijl ik sparretakken sneed voor de bedden, een aan elke kant van het vwuur. Ze onderhield het vuur en hanteerde de pannen met nauwelijks een overbodige beweging en ik zag wel dat ik baar op dat punt niet veel behoefde te leren. Al gauw drong de smakelijke geur van hachee in mijn neusgaten en riep ze: 'Kom eten.'

  Terwijl ze me een bord hachee gaf, zei ze glimlachend. 'Niet zo goed als de eend die jij me voorzette.'

  'Dit is ook heerlijk. Maar misschien kunnen we morgen aan wat vers vlees komen.'

  We zaten rustig te eten en te praten en dronken koffie. Clare rommelde in haar rugzak en haalde een flacon tevoorschijn.

  Ik aarzelde. Ik was niet gewend te drinken tijdens mijn exploratietochten, niet op grond van een of ander verheven principe maar omdat ik dan toch niet veel drank kon meesjouwen en dus maar liever niets meenam. je verdient echter niet elke dag een kapitaal en daarom zei ik: 'Een klein slokje zou er best in gaan.'

  Het was een mooie avond. Zelfs in de zomer heb je niet veel warme avonden in het noordoostelijk binnenland van BritsColumbia maar dit was er een van een zachte avond vol geuren en met door eeen, lichte nevel versluierde sterren. Ik dronk mijn whisky met kleine slokjes en met de geur van het houtvuur en de rokerige smaak van de whisky op mijn tong voelde ik me volkomen ontspannen. Misschien had het feit dat ik een meisje naast me had er iets mee te maken; je ontmoette er niet veel op de plaatsen van ik gewoonlijk kampende en als dat evel het geval was hadden ze platte neuzen, brede jukbeenderen, zwarte tanden en stonken ze naar ranzige olie verrukkelijk voor andere Eskimo's maar voor mij niet in het minst aantrekkelijk.

  Ik maakte een knoop van mijn hemd los om de lucht te doen circuleren en strekte mijn benen uit. 'Ik zou geen ander leven willen hebben dan dit,' zei ik.

  'je kunt nu alles doen wat je wilt,' zei Clare.

  'Alles wat ik wil? ja, dat is zo.' Ik had nog niet veel over het geld gedacht; het was nog niet goed tot me doorgedrongen dat ik me een welgesteld man kon noemen.

  'Wat ga je doen? 'vroeg ze.

  Dromerig antwoordde ik: 'Ik weet een streek ten noorden van het Grote Slavenmeer muur iemand met een beetje geld genoeg om een grondige exploratie te financieren kans zou hebben op een rijke vondst. Er zou echter een magnetometrisch onderzoek verricht moeten worden en daarvoor heb je een vliegtuig of, beter nog, een helikopter nodig vandaar In je geld moet hebben.

  'Maar je bent nu rijk. Je zult het in eik geval zijn zodra de transactie in kannen en kruiken is. Je zult meer hebben dan ik van oom John erfde en ik heb me nooit als bepaald arm beschouwd.'

  Ik keek haar aan. `Ik zei daarnet dat ik geen ander leven zou willen hebben. Jij hebt je archeologie ik heb mijn geologie. En je weet drommels goed dat we die dingen niet doen om de tijd dood te slaan.' Ze glimlachte. `Ik geloof dat je gelijk hebt.' Ze keek naar mijn open overhemd. `Dat litteken daar ... op je borst ... is dat ... ?'

  `Het ongeluk? Ja. Op plaatsen die meestal niet in het oog vallen maken ze zich niet zo druk met plastische chirurgie.'

  Ze stak langzaam haar hand uit en raakte met haar vingertoppen mijn borst aan. `Clare, jij kende Frank Trinavant. Ik weet dat ik niet zijn gezicht heb maar als ik Frank ben moet er toch iets van hem bij mij zijn overgebleven. Zie je niet iets van hem?'

  Haar gezicht kreeg een gekwelde uitdrukking. `Ik weet het niet,' zei ze aarzelend. `Het is zo lang geleden en ik was nog zo jong. Ik verliet Canada toen ik zestien was en Frank was tweeëntwintig; hij behandelde me als zijn kleine zusje en ik heb hem nooit echt gekend.' Ze schudde haar hoofd en herhaalde: `Ik weet het niet.'

  Ze liet haar vingertoppen over het litteken glijden en ik sloeg mijn arm om haar schouders en trok haar dichter naar me toe. `Maak je geen zorgen,' zei ik. `Het doet er eigenlijk niet toe.'

  Ze glimlachte en fluisterde: `Je hebt gelijk. Het doet er niet toe het doet er niet in het minst toe. Het kan mij niet schelen wie je bent of waar je vandaan komt. Ik weet alleen dat je Bob Boyd bent.'

  We kusten elkaar hartstochtelijk, haar arm gleed onder mijn hemd en ze trok me dichter naar zich toe. Er klonk een gesis en een plof toen een halve flacon goede whisky in het vuur werd gestoten en een grote geel met blauwe vlam steeg op naar de hemel.

  Later in de nacht zei ik slaperig: `Je bent een moeilijke vrouw je hebt me twee keer zo veel sparretakken als we nodig hadden laten snijden.'

  Ze gaf me een stoot in mijn ribben en kroop nog dichter bij me. `Zal ik j e eens iets vertellen?' zei ze peinzend.

  `Wat?'

  `Herinner je je die keer toen je in de bungalow sliep toen ik je waarschuwde dat je geen grapjes moest proberen?'

  `Ja ... dat herinner ik me.'

  `Ik moest je wel waarschuwen. Als ik het niet had gedaan, zou ik verloren zijn geweest.'

  Ik opende een oog. `Werkelijk?'

  `Ja. Weet je wel dat je een enorme man bent, Bob Boyd? Misschien voor mij te veel om aan te kunnen. Je moet van nu af aan in het bijzijn van andere vrouwen maar niet zo veel mannelijkheid uitstralen.' `Doe niet zo gek.'

  `Ik meen het.'

  Een paar minuten later zei ze: `Ben je wakker?' `Uhuh.'

  `Zul je me niet dwaas vinden als ik je iets vertel?' `Dat hangt af van wat je me vertelt.'

  Even bleef het stil en toen zei ze: `Je verdiende dat geld en vergeet dat nooit. Ik was om een andere reden blij dat je het verdiende.' `Welke reden?' vroeg ik slaperig.

  `Je bent zo verschrikkelijk trots. Je zou je misschien hebben laten afschrikken door mijn geld en nooit een vinger naar me hebben uitgestoken. Maar nu heb je zelf geld en. . .'

  `Onzin. Wat is het nu nog? Ik wil alles.' Ik trok haar dichter naar me toe. `Ik wil alles wat je hebt.'

  Ze slaakte een zachte kreet en kwam weer naar me toe. Ten slotte, vlak voordat de naderende dageraad de hemel wat lichter maakte, viel ze in slaap met haar hoofd op mijn schouder en een arm over mijn borst.

  Het onderzoek waarmee ik in vier dagen klaar had gedacht te zijn, duurde veertien dagen. We genoten van een huwelijksreis eer we getrouwd waren maar er zijn er meer die dat doen en het is niet de grootste misdaad ter wereld. Ik weet alleen dat het de gelukkigste tijd van mijn leven was.

  We praatten en we bleven maar praten. Als twee mensen elkaar goed willen leren kennen, hebben ze enorm veel woorden nodig, in weerwil van het feit dat voor de belangrijkste dingen in het geheel geen woorden nodig zijn. Tegen het eind van die twee weken wist ik heel wat over archeologie wat ik nooit eerder had geweten en zij wist genoeg over geologie om te begrijpen dat het onderzoek een flop was.

  Het kon ons echter geen van beiden iets schelen. De laatste drie dagen brachten we door bij een meertje dat we tussen de glooiingen van de heuvels hadden ontdekt. We zetten ons kamp vlak bij het water op en zwommen elke morgen en middag zonder ons druk te maken over badpakken en wreven elkaar warm en droog als we rillend uit het water kwamen. 's Nachts, in de stilte van het woud, praatten we zachtjes, meestal over ons zelf en over wat we met de rest van ons leven zouden gaan doen. En daarna wijdden we ons aan de liefde.

  Aan alles komt echter een eind. Op een morgen zei ze peinzend: `Matthew moet wel op het punt staan een reddingsexpeditie uit te sturen. Weet je hoe lang we al weg zijn? '

  Ik lachte. `Matthew zal wel verstandiger zijn. Ik geloof dat hij me nu wel vertrouwt.' Ik wreef mijn kin. `Maar misschien zouden we toch beter terug kunnen gaan.'

  Ja,` zei ze somber.

  Zwijgend braken we het kamp af en pakten we onze uitrusting in. Terwijl ik haar met haar rugzak hielp, zei ik: `Clare, je weet toch wel dat we niet direct kunnen trouwen?'

  `Waarom niet?' vroeg ze verbaasd.

  Ik schopte tegen een steen. `Het zou niet eerlijk zijn. Als ik met je trouw en hier in de buurt blijf, zou het tot een uitbarsting kunnen komen en dat zou jou kwaad kunnen doen. Als het tot een uitbarsting moet komen, kan dat beter gebeuren voor we getrouwd zijn.'

  Ze deed haar mond open om me tegen te spreken dat deed ze graag maar ik legde haar het zwijgen op. `Susskind zou gelijk kunnen hebben,' zei ik. `Als ik te diep in mijn verleden graaf, zou ik wel eens gek kunnen worden. En ik wil niet dat we dan getrouwd zijn.'

  Ze dacht even na en vroeg toen: `Aangenomen dat ik het accepteer wat ben je van plan te doen?'

  `Ik ben van plan deze zaak volkomen open te breken voor we getrouwd zijn. Ik heb nu iets om voor te vechten, behalve voor mezelf. Als ik er veilig doorheen kom trouwen we. Indien niet dan hebben we geen van beiden een onherstelbare fout gemaakt.'

  `Ik ken niemand die gezonder van geest is dan jij,' zei ze rustig, `Ik ben bereid me daarop te verlaten.'

  `Maar ik niet. Je weet niet wat het is, Clare: geen verleden te hebben of twee verledens. Het holt een mens volkomen uit. Ik moet het weten en de kans om het te weten te komen moet ik grijpen. Susskind zei dat het me zou, kunnen splijten en ik wil niet dat jij er te veel bij betrokken bent.'

  `Maar ik ben er al te veel bij betrokken,' riep ze uit.

  `Niet zo veel als wanneer we getrouwd zouden zijn. Als we getrouwd zouden zijn, zou ik misschien aarzelen als aarzelen fataal zou zijn. Ik zou niet hard toeslaan als ik door toeslaan zou kunnen winnen. Ik zou geen risico nemen als het nemen van risico noodzakelijk was. Ik zou veel te veel aan jou denken. Geef me een maand, Clare, niet meer dan een maand.'

  `Goed,' zei ze op zachte toon. `Een maand. Maar geen dag langer.'

  We bereikten haar bungalow laat in de avond, vermoeid en een beetje

  uit ons humeur. We hadden die dag niet veel tegen elkaar gezegd. Matthew Waystrand kwam ons tegemoet, glimlachte tegen Clare en wierp mij een scherpe blik toe. `Ik heb het vuur aangestoken,' zei hij nors.

  Ik ging naar mijn kamer en wierp opgelucht mijn rugzak af. Terwijl ik een andere broek en een schoon hemd aantrok, gaf Clare zich over aan het lang ontbeerde genot van een warm bad. Ik liep naar het huisje van Matthew en trof hem rokend bij het vuur aan. `Ik vertrek spoedig,' zei ik. `Pas goed op juffrouw Trinavant.'

  Hij keek me somber aan. `Denkt u dat ze dat meer dan gewoonlijk nodig heeft?'

  `Misschien.' Ik ging zitten. `Hebt u die brief die ze u gaf gepost?' Ik bedoelde het contract dat naar haar advocaat in Vancouver gezonden moest worden.

  Hij knikte. `Er is al antwoord ook. Ze heeft het al.'

  `Mooi.' Ik wachtte af of hij nog iets zou zeggen en toen hij dat niet deed, stond ik op. `Ik ga nu. Ik moet terug naar Fort Farrell.'

  `Een ogenblik,' zei hij. `Ik heb nagedacht over wat u zei. U wilde weten of er iets ongewoons was voorgevallen omtrent de tijd dat mijnheer Trinavant stierf. Er is me iets te binnen geschoten maar ik weet niet of u dat iets ongewoons noemt.'

  `Wat was het dan?'

  `Bull Matterson kocht een week later een nieuwe auto. Een Buick.' `Nee, dat vind ik niets ongewoons.'

  `Het gekke is dat die Buick in de plaats kwam van een auto die hij pas drie maanden had.'

  `Inderdaad gek. Wat mankeerde er aan die andere?'

  `Weet ik niet,' antwoordde Waystrand laconiek. 'Maar ik zou niet weten wat er aan een drie maanden oude auto zou kunnen mankeren.' `Wat gebeurde er mee?'

  `Weet ik evenmin. Hij was zo maar verdwenen.'

  Ik dacht er over na. Het zou een bijna onmogelijke taak zijn om uit te zoeken wat er twaalf jaar geleden met een auto was gebeurd, zeker als die auto `zo maar verdwenen' was. Het volgen van een zo vaag spoor bood niet veel kans op succes maar je kon ten slotte nooit weten. Het zou de moeite waard kunnen zijn om in die richting wat speurwerk te doen. `Dank je, Matthew je hebt er toch geen bezwaar tegen dat ik je Matthew noem?'

  Hij trok zijn wenkbrauwen op. `Dat onderzoek van u heeft lang geduurd. Hoe gaat het met juffrouw Trinavant?'

  Ik lachte. `Het is nooit beter met haar gegaan. Ze heeft het me zelf verteld. Waarom vraag je het haar niet?'

  `Ik denk niet dat ik dat zal doen,' gromde hij. `Nee, ik heb er geen bezwaar tegen dat u me bij mijn voornaam noemt. Daar heb je hem toch voor.'

  Ik vertrok de volgende morgen kort na zonsopgang. Er kon niet gezegd worden dat Clare en ik ruzie laadden gehad maar er heerste toch een zekere spanning tussen ons. Zij vond dat ik verkeerd deed en ze wilde direct trouwen. Ik dacht er anders over en we hadden gemokt als kleine kinderen. De spanning verdween echter die nacht in haar bed; we werden al helemaal een echtpaar.

  We bespraken het contract dat haar advocaat niet onredelijk had gevonden; ze tekende het en gaf het aan mij. Ik moest zorgen dat Howard het kreeg, in ruil voor een door hem getekend duplicaat. Vlak voor ik vertrok, zei ze: `Sla niet op hol, Bob. Bull Matterson schiet op hol geslagen paarden neer.'

  Ik stelde haar gerust, reed in mijn jeep over de hobbelige weg en bereikte Fort Farrell tegen het eind van de morgen. McDougall scharrelde bij zijn bungalow rond en wierp me een wetende blik toe. `Je ziet er uit als een tevreden kater,' zei hij. `Heb j e nu j e fortuin gemaakt?' `Zo'n beetje.' Ik vertelde hem wat er tijdens het bezoek van Howard en Donner was voorgevallen.

  Ik dacht dat hij er in zou blijven. Hij hijgde, schaterde, stampte met zijn voeten en wist eindelijk uit te brengen: `Je bedoelt dat je alleen door Howard Matterson te beledigen $ 600.000 hebt verdiend? Waar is mijn jas? Ik ga onmiddellijk naar het Mattersongebouw.'

  Ik lachte. `Je hebt gelijk.' Ik gaf hem het contract. `Zorg dat Howard het krijgt maar sta het niet af zolang je niet een door hem getekend duplicaat hebt. En dat zou ik dan maar woord voor woord nalezen.'

  `Dat zal ik zeker doen. Ik vertrouw die gannef voor geen halve cent, laat staan voor vier miljoen. Wat ga jij doen?'

  `Ik ga naar de dam. Dat schijnt Howard niet prettig te vinden. Is hier nog iets gebeurd?'

  `De dam zelf is ongeveer klaar; ze hebben een paar dagen geleden de sluizen gesloten en het meer begint vol te lopen.' Hij grinnikte. `Ze hadden nogal moeite met het transport van de generatorankers; die dingen zijn groot en zwaar en ze bleken niet zo goed te hanteren. Naar ik hoorde bleven ze vlak bij het krachtstation in de modder steken.'

  `Ik zal eens gaan kijken. Mac, als je toch in de stad bent, wil je dan iets voor me doen? Wil je het gerucht verspreiden dat ik de overlevende ben van het ongeluk waarbij de Trinavants werden gedood?'

  

  Hij lachte. 'Ik begrijp het je gaat de schroef aandraaien. Goed, ik zal het gerucht verspreiden. Bij zonsondergang zal iedereen in Fort Farrell weten dat jij Grant bent.'

  'Nee,' zei ik scherp, 'je moet geen namen noemen. Vertel alleen dat ik degene ben die het ongeluk overleefde. Verder niets.' Hij keek me verbijsterd aan en daarom zei ik: 'Mac, ik weet niet of ik Grant ben en ik weet niet of ik Frank Trinavant ben. Bull Matterson mag denken dat ik Grant ben maar ik wil de andere mogelijkheid open houden. Er kan een ogenblik komen dat ik hem moet verrassen.'

  'Dat is uitgekookt,' zei Mac met bewondering. Hij keek me scherp aan. 'Heb je je besluit genomen, jongen?'

  'ja, dat heb ik gedaan.'

  'Mooi,' zei hij van turn Alsof hij nu pas aan haar dacht vroeg hl: Hoe gaat het met Clare?'

  'Uitstekend.'

  'je moet wel een grondig onderzoek hebben ingesteld.' 'Inderdaad,' zei ik nonchalant. 'Ik heb me er grondig van overtuigd dat er niets is dat de moeite van exploitatie waard is. Ik had er twee hele weken voor nodig.'

  Ik voelde dat hij nog wel wat dieper op het onderwerp wilde ingaan en daarom maakte ik me uit de voeten. 'Ik ga naar de dam. Tot vanavond en doe precies wat ik je heb gezegd.' Ik klom in de jeep en liet hem aan zijn gedachten over.

  Het bleek inderdaad zo te zijn als Mac me had verteld: de Matterson Maatschappij had moeilijkheden met de generatoren. De hydroelektrische installatie was hier niet zo groot als bij het Peace River project in Portage Mountain maar toch altijd nog groot genoeg om generators te vergen die heel moeilijk te transporteren zijn. Ze kwamen uit de V.S. en tot het eind van de spoorlijn was alles goed gegaan maar daarna hadden ze grote moeilijkheden veroorzaakt.

  Ik barstte bijna in lachen uit toen ik voorbij het krachtstation reed. Een grote truck met een generatoranker zat vast in de modder, omringd door een troep zwetende, vloekende arbeiders die probeerden er beweging in te krijgen. Een andere groep legde een pad van boomstammen naar het krachtstation en ze waadden tot hun knieën in de modder.

  Ik stopte en klom uit de jeep om het schouwspel beter te kunnen zien. Ik benijdde die arbeiders niet; het zou een hels karwei zijn om dat anker onbeschadigd in het krachtstation te krijgen. Ik keek naar de hemel en de uit het westen komende wolken. Het zag er naar uit dat het ging regenen en één Rinke regenbui zou de moeilijkheden nog vertienvoudigen.

  Een jeep kwam in mijn richting en stopte in de modder. jimmy Waystrand kwam er uit. 'Wat doe jij hier, verdomme?'

  Ik wees naar de vastgelopen truck. 'Ik kijk naar de pret.' Hij liep rood aan. 'je hebt hier niets te maken. Verdwijnl' 'Heb je wat mijn aanwezigheid hier betreft kortgeleden niet iets van Bull Matterson gehoord?' vroeg ik zachtzinnig. 'Of heeft Howard de boodschap niet overgebracht?'

  'Loop naar de bliksem,' zei hij razend. Ik voelde dat zijn handen jeukten om me eruit te gooien maar dat hij banger was van Bull Matterson dan van mij.

  'Een verkeerde beweging van jou, jimmy, en Bull Matterson krijgt met de rechtbank te maken. Dat zal hem geld kosten en je kunt je laatste cent er om verwedden als ie er nog een hebt dat dat geld uit jouw loonzakje zal komen. Ik zou maar verder gaan met mijn werk en zorgen dat alles in orde is eer het weer gaat regenen.'

  Weer gaat regenen; zei hij voet `Her heeft nog niet geregend . . 'O nee? Waar komt dan al die modder vandaan?'

  'Hoe zou ik dat voor de donder weten. Ze kwam gewoon. Ze.. Hij brak zijn zin af en keek me kwaadaardig aan. 'Wat heb jij er eigenlijk mee te maken?' Hij draaide zich om en ging terug naar zijn jeep. 'En denk erom,' riep hij, 'je maakt geen moeilijkheden of er zwaait wat voor je.

  Ik wachtte tot hij weg was en keek toen belangstellend naar de modder aan mijn voeten. Ze zag er uit als gewone modder. Ik boog me, nam er iets van in mijn hand en wreef mijn vingers over elkaar. Ze voelde slijmerig aan, zonder enige zanderigheid, en zo glibberig als zeep. liet zou goede modder zijn voor het smeren van een olieboor; misschien kon Matterson een paar centen verdienen door ze voor dat doel te verkopen. Ik Inoelle ze met de punt van de tong; ik proefde niets zoutachtigs maar dat had ik ook niet verwacht want de menselijke tong is geen bijzonder betrouwbare gids.

  Ik keek nog een poosje naar de glibberende en uitglijdende mannen en haalde toen uit mijn jeep twee lege reageerbuisjes. Ik zocht mijn weg naar het midden van de rommel waarbij ik flink smerig werd en boog me toen voorover om de buisjes te vullen met de grijzige, slijmerige substantie. Daarna ging ik terug naar de jeep, borg de reageerbuisjes zorgvuldig op en reed de steilte op.

  Op de steilte noch op de weg er over heen was ergens modder te bekennen. Ze legden de laatste hand aan de dam maar de sluizen waren al gesloten en achter de betonnen muur steeg het water. Het trooste-loze landschap, dat me zo melancholiek had gemaakt, werd reeds bedekt door een schone laag water, een wade die het getuigenis van

  hebzucht genadig verhulde. Het nieuwe, nog ondiepe meer spreidde zich uit naar de verte met hier en daar een spichtige boom waaraan zelfs Bull Matterson niets had kunnen verdienen. Die bomen zouden doodgaan zodra de wortels in het water kwamen te staan; ze zouden omvallen en rotten.

  Ik keek neer op de activiteit aan de voet van de steilte. De mannen leken op de mieren dl ik eens ergens had gezien een troep mieren die een grote dode tor die ze ergens gevonden hadden probeerden weg te slepen. De mannen hadden echter nut de vrachtengen niet zo veel succes als de mieren met de tor.

  Ik pakte een van de reageerbuisjes en keek et nadenkend naar; daarna legde ik het teug in zijn nest een oude kranten. Tien minuten later reed ik terug naar Fort Farrell.

  Ik wilde de modder zo vlug mogelijk onder de microscoop hebben.



  Hoofdstuk 8


  IK WAS BEZIG ME HOOFDPIJN TE BEZORGEN MET HET TUREN door de microscoop toen Mac thuiskwam. Hij gooide een doos vol kruidenierswaren op de tafel en bracht daardoor het glaasje aan het schudden: `Wat heb jij daar, Bob?'

  `Moeilijkheden,' zei ik zonderop te kijken. `Voor ons?'

  `Voor Matterson. Als dit is wat ik denk dat het is, is die dam geen twee centen waard. Ik kan het natuurlijk bij het verkeerde eind hebben.'

  Mac lachte kakelend. `Ik heb in geen jaren beter nieuws gehoord. In wat voor soort moeilijkheden is hij geraakt?'

  Ik stond op. `Kijk eens en vertel me wat je ziet.'

  Hij boog zich en tuurde door het oculair. `Ik zie niet veel wat stukjes steen althans ik denk dat het steen is.'

  `Dat is de substantie waaruit klei onder meer bestaat; het is inderdaad steen. Wat kun je me er nog meer over vertellen? Probeer het te beschrijven alsof je het aan een blinde vertelde.'

  Hij bleef enkele ogenblikken zwijgend kijken en zei toen: `Hoor eens, dit is niet bepaald mijn vak. Ik kan je niet vertellen wat voor soort steen het is maar er zijn een paar grote ronde stukken en een heleboel kleine platte.'

  `Zou je kunnen zeggen dat die platte stukken de vorm van een dominosteen hebben?'

  `Dat zou ik niet durven beweren. Ze zijn alleen maar dun en plat.' Hij richtte zich op en wreef zijn ogen uit. `Hoe groot zijn die dingen?' `De grote ronde zijn zandkorrels die zijn tamelijk groot. De kleine platte zijn twee micron lang zij zijn het kleimineraal. In dit geval volgens mij montmorilliet.'

  `Maar wat is een micron. Het is lang geleden dat ik naar school ging en de dingen zijn sindsdien nogal veranderd.'

  `Een duizendste millimeter.'

  `En die monti ... hoe heet het ook weer?'

  `Montmorilliet gewoon een kleimineraal. Het komt veel voor.' Hij haalde zijn schouders op. `Ik zie niets om je over op te winden.'

  'Dat zouden maar weinig mensen. Ik heb Howard Matterson hier voor gewaarschuwd maar de verdomde idioot heeft er verder niets aan gedaan. Heeft iemand hier in de buurt een boorinstallatie?'

  Hij lachte. 'Denk je dat je een oliebron hebt gevonden?'

  'Ik heb iets nodig dat door niet meer dan veertig voet zachte klei gaat'

  Hij schudde het hoofd. 'Zelfs dat niet. Iedereen die naar water wil laten boren gaat naar Peter Burke uit Fort St John.' Hij keek me nieuwsgierig aan. 'Het schijnt je nogal uit je doen te brengen.' 'Die dam breekt instukken als er niet gauw iets aan gedaan wordt. Dat denk ik tenminste.'

  'Daar zou ik me niet druk over maken,' zei Mac op besliste toon. 'Maar ik wel. Geen dam geen Mattersonmeer. En dan verliest Clare vier miljoen dollar omdat het Bosbeheer dan het kappen niet zal toestaan.'

  Mac staarde me met open mond aan. 'Bedoel je dat het nu gaat gebeuren?'

  'Het kan vanavond gebeuren. Het kan pas over een half jaar gebeuren. Misschien heb ik het mis en gebeurt het nooit.'

  Hij ging zitten. 'Goed, ik geef het op. Wat kan van de ene dag op de andere een enorme betonmassa als die dam vernietigen?'

  'Quick klei. Het is moordend goedje. Er zijn heel wat mensen door gedood. Ik heb geen tijd om het je uit te leggen, Mac; ik ga naar Fort St John. Ik moet in een goed ingericht laboratorium de zaak kunnen bekijken.'

  Ik ging vlug weg en terwijl ik de jeep startte keek ik achterom naar de bungalow. Ik zag hoe Mac zijn schedel krabde en zich over de microscoop boog.

  Een ogenblik later schoot ik weg van het raam, met tollende wielen omdat ik te snel schakelde.

  

  Ik vond het geen pretje om in het donker tweehonderd mijl te rijden maar ik maakte een goede tijd en Fort St John was nog niet wakker toen ik arriveerde; het plaatsje was uitgestorven behalve de olie-raffinaderij op Taylor Flat die nooit slaapt. Ik werd in hotel Condil ingeschreven door een slaperige receptionist en kon daarna nog een paar uur naar bed voor het ontbijt.

  Peter Burke bezorgde me een teleurstelling. 'Het spijt me, mijnheer Boyd, maar ik zie geen kans. Ik heb drie installaties en ze zijn alle drie uit. Ik kan in geen maand iets voor u doen; ik zit muurvast.'

  Dat was een tegenslag. 'Zelfs niet tegen extra betaling een behoorlijke extra betaling?'

  Hij spreidde zijn handen uit. 'Het spijt me.'

  Ik keek uit het raam van zijn kantoor naar een binnenplaats. 'DgLar staat een boorinstallatie. Hoe is het daarmee?'

  Hij grinnikte. 'Noemt u dat ook al een boorinstallatie. Het is een museumstuk.'

  'Kan ze door veertig voet klei komen en monsters ophalen?'

  'Als dat alles is wat u er van verlangt misschien wel, als u hem een beetje vertroetelt.' Hij lachte. 'Het is de eerste boorinstallatie die ik had toen ik met deze zaak begon en toen viel hij al zowat in stukken.' 'U kunt hem aan mij kwijt als u er een paar tweeduims monsterstekers bij geeft.

  'Denkt u dat u er mee kunt werken? Ik kan geen man voor u mdssen.' 'Dat zal wel lukken,' zei ik en we begonnen over de prijs te onderhandelen.

  Terwijl Burke de installatie in de jeep laadde ging ik op zoek naar een collegageoloog. Ik vond er een bij de olieraffinaderij en wist hem zo ver te krijgen dat ik een paar uur gebruik mocht maken van een laboratorium. Een reageerbuisje vol modder was voldoende om me te vertellen wat ik wilde weten: de minerale inhoud ms grotendeels montmorillonitisch zoals ik had vermoed; het zoutgehalte van het water was a&ukr dan vier gredin per liter nog een slecht teken en een half uur intensief lezen in Grims Applied Clay Mineralogy deed me het ergste verwachten.

  Ik kon echter niet alleen op deze waarnemingen afgaan; ik moest boren om zekerheid te krijgen. Vroeg in de middag begon ik aan de terugtocht naar Fort Farrell met de boorinstallatie de ruit zag alsof ze geconstrueerd was naar een illustratie in Agricola's De Re Metallica.

  Terwijl ik de volgende morgen achter de warme broodjes zat die Mac voor me had neergezet, zei ik: 'Ik heb een assistent nodig. Ken jij een flinke jongen die niet bang is voor de Mattersons.'

  'je zou mij kunnen nemen.'

  Ik keek naar zijn schrale lichaam. 'Ik wil een boorinstallatie de steilte bij de dam op brengen. Dat zou je niet kunnen, Mac.'

  'Nee, dat zal wel Niet,'zei hij spijtig. 'Maar kan ik toch niet meegaan?' 'Natuurlijk. Maar ik moet een ander hebben om me te helpen.' 'Wat zou je zeggen van Clarry Summerskill hij is niet gesteld op Matterson en hij heeft voor jou een zwak gekregen.'

  Ik zei twijfelend: 'Clarry is nu niet bepaald wat ik me van een flinke jonge kerel voorstel.'

  'Hij is taai. Iemand die Clarence heet en zijn leeftijd bereikt moet wel taai zijn.'

  

  Be nader inzien was lat nog niet zo'n slecht idee. Ik kon wel met een boorinstallatie omgaan maar het ding uit het jaar nul waarmee ik zat opgescheept kon wel eens nukken hebben en dan zou een monteur van pas kunnen komen. 'Goed,' zei ik. 'Stel het hem voor. Als hij akkoord gaat, vraag hem dan een gereedschapskist mee te brengen; misschien moet hij aan een defecte machine prutsen.'

  'Hij komt vast en zeker,' zei Mac opgewekt. 'Zijn nieuwsgierigheid zal hem niet toelaten weg te blijven.'

  Tegen het niidden van de morgwa reden we langs het krachtstation naar de weg over de steilte. Mattersons arbeiders schenen niet veel vooruitgang te hebben geboekt bij het op zijn plaats brengen van het generatoranker en er nis evenveel modder maar nu nog meer omgewoeld. We stopten niet doch reden de heuvel op. Halfweg bracht ik de jeep tot stilstand.

  'Hier is het.' Ik wees naar de steilte. 'Ik wil de eerste boring daar precies in het midden doen.'

  (Eny keek op naar de loodrechte betonzneen muur van de dam. 'Behoorlij k groot, hè? Die heeft meer geld gekost dan u en ik in ons hele leven bij elkaar zullen zien.' Hij keek de heuvel af. 'Zouden die jongens daar lastig kunnen worden, mijnheer Boyd?'

  `Ik denk het niet Ze zijn gewaarschuwd.' In mijn hart was ik er niet zo zeker van; het weken met een boorinstallatie was ten slotte iets geheel anders dan rondlopen en prospecteren. 'Laten we de boel maar uitladen.'

  Het zwaarst was de benzinemotor die de installatie aandrek Clarry en ik sjouwden hem wankelend en uhgQdend naar de plaats (Be ik had uitgekozen terwijl Mac bij de jeep bleef. Daarna ging alles tame-lijk gemakkelijk maar het kostte veel tijd zodat het bijna twee uur duurde voor we klaar waren om te beginnen.

  Die installatie was een verschrikking en ik betwijfel of ik het zonder Clarry klaargespeeld zou hebben om haar aan de gang te krijgen. De grootste moeilijkheden leverde de motor, een gammele tweetakt-motor die niet aan wiWe slaan maar Clarry prutste er wat mee en na een tiental vergeefse pogingen kregen we hem ten slotte toch op gang. Alles rammelde zo dat ik bang was dat de hele installatie uit elkaar zou vallen maar door zuiver geluk en doordat Clarry blijkbaar een beetje kon toveren bleef de boel bij elkaar en kon ik met boren beginnen.

  

  Zoals ik val verwacht had kwam er iemand op het kabaal af. Een jeep kwam over de weg aanstuiven, stopte net achter de mijne en de twee mannen met wie ik had kennisgemaakt tijdens mijn eerste be-zoek aan de dam stapten uit. 'Wat doe jij daar?' schreeuwde Novak boven het lawaai van de motor uit.

  Ik bracht mijn hand aan mijn oor. 'Ik versta je niet.' Hij kwam dichterbij. 'Wat doe je met dat ding?' 'Ik doe een proefboring.'

  'Zet dat verdomde ding af.' schreeuwde hij.

  Ik schudde mijn hoofd, liep op hem toe en samen gingen we naar een plek waar beleefde conversatie mogelijk was zonder al te veel van de trommelvliezen te vergen. 'Wat bedoel je daarmee een proef-boring doen?'

  'Precies wat ik zeg een gat in de grond maken om te zien wat er naar boven komt.'

  'Dat kun je hier niet doen.' 'Waarom niet?'

  'Omdat ... omdat..

  'Er is geen omdat,' viel ik uit. 'Ik heb wettelijk het recht om op kroondomeiri te boren.'

  Hij voelde zich niet helemaal zeker. 'Dat zullen we dan wel eens zien,' zei hij strijdlustig en hij liep terug naar zijn jeep. Ik keek hem na en ging toen terug naar de boorinstallatie om toezicht te houden bij het bovenkomen van de eerste monsters.

  Boren door klei is een karweitje van niks en bovendien gingen we niet erg diep. Toen de monsters boven kwamen nummerde ik ze in volgorde en Mac borg ze op in de jeep. We waren met het eerste gat klaar eer jimmy Waystrand ons met een bezoek kwam vereren.

  Clarry zette spijtig de motor af toen Mac me aanstootte: 'Daar komen de moeilijkheden.'

  Ik stond op om Waystrand tegemoet te gaan. Ik kon aan zijn uiterlijk zien dat hij bij het krachtstation zijn eigen moeilijkheden had; hij was tot halfweg zijn dijen met modder bepleisterd en verder zaten overal moddervlekken. Zijn humeur scheen niet bepaald opgewekt te zijn. 'Moet ik nu weer gezanik met je hebben?' vroeg hij.

  'Niet als je niet wilt,' zei ik. 'Ik doe hier niets waar je je druk over behoeft te maken.'

  'Nee?' Hij wees op de boorinstallatie. 'Weet mijnheer Matterson daar van?'

  'Niet zolang niemand het hem vertelt. Ik heb zijn toestemming niet gevraagd die heb ik niet nodig.'

  Waystrand ontplofte bijna. 'je doet proefboringen tussen de Mattersondam en het Mattersonkrachtstation en denk je dan geen toestemming nodig te hebben? je moet krankzinnig zijn.'

  'Het is en blijft kroondomein. Als Matterson het hier voor het zeggen wil hebben, zal hij een overeenkomst met de regering moeten sluiten. Ik kan deze heuvelhelling net zo vol gaten maken als een Zwitserse kaas zonder dat hij er iets tegen kan doen. Bel hem maar op om het hem te vertellen. En vertel hem dan ook dat hij mijn rapport niet heeft gelezen en in grote moeilijkheden zit.'

  Waystrand lachte. `Hij in moeilijkheden?' zei hij ongelovig. `Zeker. En jij ook, te oordelen naar de modder op je broek. Het is dezelfde moeilijkheid en breng dat Howard maar precies zo over.' `Dat zal ik doen,' zei Waystrand. `En ik kan je verzekeren dat je hier niet meer zult boren.' Hij spuwde op de grond vlak voor mijn voeten en liep weg.

  `Je legt ze het vuur wel na aan de schenen, Bob,' zei Mac.

  `Best mogelijk. Laten we verder gaan. Ik wil vandaag nog twee boringen doen. Een aan de andere kant en een bij de weg.'

  We sleepten de installatie weer over de heuvelhelling, boorden nog eens veertig voet en transporteerden hem daarna met veel moeite naar een punt dicht bij de jeep om de derde boring te verrichten. Toen waren we klaar voor die dag en laadden we de boorinstallatie achter in de jeep. Ik wilde nog heel wat meer proefboringen verrichten en normaliter zou ik de boorinstallatie ter plaatse hebben gelaten maar dit was geen normaal karweitje en ik wist zeker dat als ik hem achterliet hij de volgende morgen nog gammeler zo niet onbruikbaar zou zijn.

  We reden de helling af en werden beneden tot stilstand gedwongen door een auto die de weg blokkeerde. Howard Matterson stapte uit en kwam naar me toe. `Boyd, mijn geduld met je is nu werkelijk uitgeput,' zei hij op scherpe toon.

  Ik haalde mijn schouders op. `Wat heb ik dan nu weer gedaan?' `Jimmy Waystrand zegt dat je daar boven aan het boren bent geweest. Dat is afgelopen, begrijp je?'

  `Het is afgelopen als ik gevonden heb wat ik zoek. Ik zou niet behoeven te boren, Howard, als je mijn rapport had gelezen. Ik waarschuwde je op je hoede te zijn voor . . .'

  `Je verdomde rapport interesseert me geen snars,' viel hij uit. `Zelfs je boren interesseert me niet. Wat me wel interesseert is dat verhaal wat ik over je hoor ... dat je die knul zou zijn die het autoongeluk overleefde waarbij John Trinavant werd gedood.'

  `Vertellen de mensen dat?' vroeg ik onschuldig.

  `Je weet verdomd goed dat ze dat vertellen. En ik wil dat daar een eind aan komt.'

  `Hoe kan ik daar een eind aan maken. Ik ben niet verantwoordelijk voor wat de mensen elkaar vertellen. Ze kunnen vertellen wat ze willen ik maak me er niet druk over. Maar jij schijnt je er wel druk over te maken.' Ik glimlachte vriendelijk. `Ik vraag me af waarom.'

  Howards gezicht liep rood aan. 'Luister goed, Boyd of Grant of hoe je je ook mag noemen probeer niet je neus te steken in dingen die je niet aangaan. Dit is de laatste waarschuwing die je krijgt. En mijn oude heer heeft je gewaarschuwd en nu doe ik het ook. Ik ben niet zo weekhartig als mijn vader, hij gaat gek doen op zijn oude dag en ik zeg je dat je moet opdonderen als je niet wilt dat we je een handje helpen.'

  Ik wees op zijn auto. 'Hoe kan ik opdonderen met dat ding daar?' 'Altijd de leukerd uithangen,'zeiHoward, maar hij liep naar zijn auto en maakte de doorgang vrij. Ik reed een eindje naar voren en stopte naast hem. 'Howard,' zei ik, 'ik ben niet zo gemakkelijk bang te maken En nog iets anders ik zou je vader niet weekhartig noemen. Hij zou het te horen kunnen krijgen en dan zou je wel eens aan den lijve kunnen ondervinden hoe weekhartig hij is.'

  'Ik geef je vierentwintig uur,' zei Howard en hij wilde doorrijden. Hij sloeg echter letterlijk een figuur als modder; de wielen konden geen vat krijgen op de glibberige grond, hij gleed zijdelings weg en de achterkant van zijn auto schuurde langs een stuk rots. Ik grijnsde, wuifde naar hem en reed door naar Fort Farrell.

  Clarry Summerskill zei peinzend; 'Ik heb daar gisteren iets over gehoord. Is het waar, mijnheer Boyd?'

  'wat

  'Dat u die Grant bent die samen met John Trinavant verongelukte.' Ik keek hem van terzijde aan en zei zachtjes: 'Zou ik niet iemand anders kunnen zijn behalve Grant'

  Summerskill keek verwonderd. 'Als u bij dat ongeluk betrokken was, zou ik niet weten wie u anders zou kunnen zijn. Wat voor spelletje speelt u, mijnheer Boyd?'

  'Peins er maar niet te veel over, Clarry,' adviseerde Mac. 'je zou er hoofdpijn van kunnen krijgen. De Mattersons tobben erover maar daarom hoef jij het nog niet te doen.'

  'Ik tob er helemaal niet over,' zei Clarry wat opgewekter. 'Ik weet alleen niet wat er aan de hand is.'

  Mac lachte. 'Dat weet niemand maar we komen er wel achter.' 'Kijk uit voor HoWard Matterson, mijnheer Boyd,' zei Clarry. 'Hij komt gauw op het kookpunt. En als hij eenmaal op gang is gebracht, kan hij heel raar gaan doen. Soms denk ik wel eens dat hij ze niet allemaal bij elkaar heeft.'

  Dat dacht ik ook maar ik zei: 'Ik zou me daarover maar niet te veel zorgen maken, Clarry. Ik kan hem aan.'

  Toen we voor Mac's bungalow stopten zei Clarry 'Kijk eens, is dat niet de stationcar van juffrouw Trinavant'

  'Hij is het,' zei Mac. 'En daar is Zij ook.'

  Clare wuifde terwijl ze naar ons toe kwam. 'Ik voelde me rusteloos,' zei ze ik Kom eens kijken hoe de zaken er voor staan.'

  'Prettig je te zien,' zei Mac. Hij grijnsde tegen mij. 'je zult weer in het bos moeten slapen.'

  'Is alles met uw auto in orde, juffrouw Trinavant?' vroeg Clarry. 'Prima.'

  'Prachtig. Ik ga dan maar eens raar huis, mijnheer Boyd. Mijn vrouw zal zich wel afvragen waar ik zit. Hebt u me nog nodig?'

  ''Misschien wel. Luister eens, Clarry, Howard Matterson heeft je met mij gezien. Kun jij daar last mee krijgen? Ik ben op het ogenblik niet zo erg populair.'

  'Met die last zal het wel meevallen hij probeert al jaren me zakelijk de nek om te draaien maar het is hem nog niet gelukt. Als u me nodig hebt geeft u maar een seintje, mijnheer Boyd.' Hij schudde het hoofd. 'Maar ik zou toch wel graag willen weten wat er aan de hand is.'

  'Je komt het te weten, Clarry,' zei Mac. 'Zodra we het zelf weten.' Summerskill ging naar huis en Mac dreef Clare en nüj de bungelow in.

  'Bob doet ergens verschrikkelijk geheimzinnig over,' zei hij. 'Hij heeft het krankzinnige idee dat de dam in elkaar zal storten. Als dat gebeurt zal dat jou vier miljoen schelen, Clare.'

  Ze wierp me een snelle blik toe. 'Is dat ernst?'

  'ja. Ik zal je meer vertellen als ik de monsters heb bekeken. Laten we ze uit de jeep halen, Mac.'

  Al heel gauw lag de tafel vol met cilindrische grondmonsters van twee duim lengte. Ik rangschikte ze en schoof terzijde waaraan ik niets had. De monsters die ik ter inspectie uitkoos waren alle enigszins vochtig aan de oppervlakte en voelden glad en glibberig aan. Een blik op de nummering leerde me dat ze van dertig voet diepte waren gekomen. Ik scheidde ze in drie hopen en zei tegen Clare: 'Deze monsters zijn het resultaat van drie boringen die ik vandaag heb uitgevoerd op de steilte assen de dam en het krachtstation.' Ik wreef langs een ervan en keek naar het vocht aan mijn vinger. 'Als je evenveel dynamietpatronen had zou je niets gevaarlijkers hebben.'

  Mac deed zenuwachtig een stap achteruit en ik glimlachte. 'O, deze kunnen geen kwaad; het is het spul op de steilte waarover ik me zorgen maak. Weet je wat "thixotropisch' betekent?'

  Clare schudde het hoofd en Mac trok zijn wenkbrauwen op. 'Ik zou het moeten weten,' zei hij, 'maar ik zal een staart ktijgen als ik het weet.'

  Ik liep naar een plank en pakte een knijptube. 'Dit is de rommel die ik voor mijn haar gebruik; het is een thixotropische gel.' Ik draaide de dop van de tube en drukte wat van de inhoud op mijn handpalm. 'Thixotropisch betekent "veranderend door aanraking". Dit goedje is bijna vast van substantie doch als ik het tussen mijn handen wrijf zo wordt het vloeibaar. Ik smeer het in mijn haar zo en om elke haar komt een laagje vocht. Daarna kam ik mijn haren en na een poosje keert de gel terug tot haar bijna vaste staat en houdt het haar op zijn plaats.'

  'Erg interessant,' zei Mac. 'Ben je van plan een schoonheidssalon te openen?'

  Ik gaf geen antwoord. In plaats daarvan pakte ik een van de monsters op. 'Dit is klei. Ze werd vele duizenden jaren geleden gedeponeerd door de werking van gletsjers. Het ijs wreef de steen tot poeder en het poeder werd door rivieren meegevoerd tot het de zee of een meer bereikte. Ik denk dat dit werd gedeponeerd in een zoetwatermeer. Ik zal jullie iets laten zien. Heb je een scherp mes, Mac?'

  Hij gaf me een vleesmes en ik sneed twee stukken uit het midden van het monster. Een van die stukken zette ik rechtop op tafel. 'Ik heb me hierop geprepareerd,' zei ik, 'omdat de mensen het niet willen geloven zolang ze het Met zien en ik zal het waarschijnlijk voor Bull Matterson moeten demonstreren eer het door zijn dikke schedel dringt. Ik heb hier eenpaar gewichten. Hoeveel pond denk je dat deze cilinder van klei kan dragen?'

  'Ik weet het niet' zei Mac, 'maar ik veronderstel dat je ergens naar toe wilt'

  'De dwarsdoorsnede is iets meer dan drie vierkante duim,' zei ik. Ik zette een tienpondsgewicht op de cilinder en voegde er snel nog een tweede aan toe. 'Twintig pond.' Er kwam nog een vijfpondsgewicht bij. Ik voegde meer gewichten toe, daarmee een torentje bouwend dat door de cilinder van klei werd gedragen. 'Dit zijn alle gewichten die ik heb negenentwintig pond. We hebben nu bewezen dat deze klei per vierkante voet in elk geval een gewicht van omstreeks vijftienhonderd pond kan dragen. In feite is ze veel sterker.'

  'En verder?'zei Mac. 'je hebt bewezen dat ze sterk is. Maar Wat schiet je daarmee op?'

  'Is ze sterk?'vroeg ik zachtjes. 'Geef me een kan en een keukenlepel.' Hij mompelde iets over goocheltrucjes maar deed wat ik vroeg. Ik knipoogde tegen Clare en pakte de andere kleicilinder op. 'Dames en heren, ik verzeker u dat ik niets anders in mijnmo„iw heb dan mijn arm.' Ik deed de klei in de kan en roerde flink alsof ik cakedeeg mengde Mac was niet onder de indruk maar Clare keek peinzend toe.

  'Dit is de betekenis van thixotropie,' zei ik terwijl ik de inhoud van de kan op tafél goot Er kwam een stroom dunne modder te voorschijn die een voortdurend groter wordende plas vormde. Ze bereikte de rand van de tafel en begon op de vloer te druipen.

  Mac slaakte een kreet. Waar komt dat waar vandaan? Dat had je natuurlijk al in die kan,' zei hij op beschuldigende toon.

  'Je weet dat ik dat niet had. je hebt me die kan zelf gegeven.' Ik wees op de donkere plas. 'Hoeveel gewicht zal dat kunnen dragen, Mac.' Hij stond perplex. Clare stak haar hand uit en stak een vinger in de modder. 'Maar waar kwam het water dan vandaan, Bob?'

  'Het zat al in de klei.' Ik wees op de andere cilinder die nog het torentje gewichten torste. 'Dit goedje bestaat voor de helft uit water. 'Ik geloof het nog steeds niet"' zei Mac botweg. 'Ook al heb ik het gezien.'

  'Ik zal het nog eens laten zien als je wilt.'

  Hij maakte een afwerend gebaar. 'Geef je geen moeite. Vertel me alleen maar hoe deze klei water kan houden als een spons.'

  'je hebt toch door de microscoop gekeken herinner je je dat je een heleboel platte schilfertjes steen zag.' Hij knikte. 'Die schilfertjes zijn uiterst klein, elk ongeveer vijfhonderdste van eenmillimeter, maar er zitten er miljoenenin een vierkante duim. En wat het belangrijkste is ze zijn op elkaar gestapeld als speelkaarten bij een kaartenhuis. Heb jij ooit een kaartenhuis gebouwd, Clare?'

  Ze glimlachte. 'Ik heb het geprobeerd maar ik kwam nooit erg hoog. Oom John was er een kei in.'

  'Dan weet je dat een kaartenhuis voor het grootste deel uit lege ruimte bestaat.' Ik tikte op een monster. 'En in die ruimte zit het water.

  Mac keek nog steeds min of meer verbijsterd maar hij zei: 'Dat kan ik me voorstellen.'

  'Maar er is toch meer?' vroeg Clare rustig. 'je hebt ons dit toch niet laten zien om ons te amuseren?'

  'Nee, dat niet. Ik heb jullie verteld dat dit sediment eerst werd afgezet op de bodem van de zee of van een meer. De zouten in het water hebben een zekere elektrolytische werking ze doen dienst als een soort plakmiddel om de structuur bij elkaar te houden. Als de zouten echter uitgeloogd worden of als er van het begin af aan weinig zouten zijn geweest zoals het geval zal zijn als de afzetting in zoet water plaatsvond wordt de structuur losser, Clare, wat is het voornaamste kenmerk van een kaartenhuis?'

  'Het stort gemakkelijk in elkaar.'

  'Juist! Het is een bijzonder onstabiele structuur. Ik zal jullie een paar gebeurtenissen vertellen om de gevaren van deze zogenaamde quick klei te illustreren. Afzettingen van quick klei worden gevonden overal waar veel gletsjervorming is geweest voornamelijk in Rusland, Scandinavië en Canada. Een paar jaar geleden gebeurde er iets in Nicolet in de provincie Quebec. De bodem werd onder de stad weggetrokken. Door een aardverschuiving werden een school, een garage, een stelletje huizen en een bulldozer meegesleept. De school kwam klem te zitten op een brug over de rivier en vloog in brand. Er ontstond een gat dat zeshonderd voet lang, vierhonderd voet breed en dertig voet diep was.'

  Ik haalde diep adem. 'Ze hebben nooit ontdekt waardoor in dit geval de quick klei in beweging kwam. Maar nu nog een ander voorbeeld Het gebeurde in Sun" een vrij grote plaats in Zweden. jammer genoeg gleed ze in een rivier, de Gota. Meer dan honderd miljoen kubieke voet bovengrond raakte op drift en sleepte een spoorweg, een snelweg en de huizen van driehonderd mensen mee. Daar ont-stond een gat dat een halve mijl lang en een derde mijl breed was. Hier begon de ellende doordat voor de fundering van een nieuw huis een heimachine werd gebruikt.'

  'Een heimachine?' Mac zette grote ogen op.'

  'Er is niet veel trilling nodig om quick klei in beweging te brengen. Ik heb jullie verteld dat ze thixotropisch is en er is onder bepaalde omstandigheden niet veel aanraking nodig. En als zoiets gebeurt wordt over een groot oppervlak de klei van vast vloeibaar en de bovengrond begint te bewegen en beweegt dan razend snel. De ramp in Surte duurde niet langer dan drie minuten. Een huis werd in die tijd vierhonderdvijftig voet verplaatst hoe zouden jullie het vinden in een huis te zitten dat met een snelheid van bijna twintig mijl per uur bewoog?'

  'Ik zou er liever niet in zitten,' zei Mac.

  'Herinneren jullie je wat er in Anchorage voorviel?' zei ik.

  'De ergste ramp die Alaska ooit heeft getroffen,' zei Mac. 'Maar dat was toch een aardbeving?'

  'Er was inderdaad een aardbeving maar die richtte de schade in Anchorage niet aan. Het grootste deel van de plaats bleek gebouwd te zijn op quick klei die door de aardbeving vloeibaar werd en Anchorage ging aan de wandel in de richting van de Stille Zuidzee.'

  'Dat wist ik niet,zei Mac.

  'Er zijn tientallen andere voorbeelden. Tijdens de oorlog brachten Britse bommenwerpers die een chemische fabriek in Noorwegen aanvielen een oppervlakte van bijna vijftigduizend vierkante meter in beweging.

  Dan heb je nog de ramp in Aberfan in ZuidWales;

  De slakkenberg van een kolenmijn kwam in beweging en doodde een school vol kinderen maar de eerste oorzaak was ook daar weer quick klei.'

  'En je denkt dus dat de dam in gevaar verkeert?'vroeg Clare.

  Ik wees op de op de tafel liggende monsters. 'Ik nam drie monsters van de steilte en ze bewijzen dat zich daar quick klei bevindt. Ik weet niet hoe ver zich die naar boven en naar beneden uitstrekt maar ik vermoed over het gehele oppervlak. Er is aan de voet enorm veel modder. Een door quick klei veroorzaakte aardverschuiving kan bij een helling van slechts één graad een snelheid van twintig mijl bereiken. De helling van die steilte moet gemiddeld vijftien graden zijn; als de boel daar in beweging komt, zal het dus heel snel gaan. Dat krachtstation zal begraven worden onder honderd voet modder en waarschijnlijk zullen ook de funderingen onder de dam worden weggerukt Als dat gebeurt zal het hele nieuwe Mattersonmeer de modder volgen. Ik betwijfel of er veel van het krachtstation zal overblijven.' 'Of van iemand die er in is,' zei Clare zachtjes.

  'Of van iemand die er in is,' bevestigde ik.

  Mac boog zich over de tafel en keek naar de monsters. 'Ik begrijp nog steeds niet waarom het dan niet eerder is gebeurd. Ik kan me herinneren dat ze op de steilte hout hebben weggehaald en daarbij ook grote bomen hebben gekapt. Een enorme Douglasspar raakte de grond met een klap die zwaarder geweest moet zijn dan die vaneen heiblok. De hele helling had al jaren geleden in elkaar moeten vallen.' 'Ik denk dat het aan de dam ligt,' zei ik. 'Ik denk dat de quick klei ergens aan de andere kant van de dam naar de oppervlakte komt. Er was niets aan de hand totdat de dam was gebouwd maar toen sloten ze de sluizen en het water begon achter de dam te stijgen en de te voorschijn tredende quick klei te bedekken. Nu sijpelt het door naar de quick klei onder de steilte.'

  Max knikte. 'Dat zou kunnen.'

  'Wat wil je er aan doen?' vroeg Clare.

  Ik zal he op de een of andere manier de Mattersons moeten laten weten. Ik probeerde vanmiddag het Howard te vertellen maar hij snoerde me de mond. Ik heb hem ook in mijn rapport gewaarschuwd voor quick klei maar ik denk de he het niet heeft gelezen je hebt gelijk, Clare; hij is een slordig zakenman.' Ik rekte me uit. 'Maar nu wil ik eerst eens wat meer te weten komen over die monsters vooral wat het watergehalte betreft.'

  'Hoe wil je dat klaarspelen?'vroeg Mac belangstellend.

  'Heel gemakkelijk. Ik snijd een monster af en weeg het. Daarna kook ik op die kachel daar het water er uit en vervolgens weeg ik het nog eens. Dan is het niet meer dan een aftreksommetje.' `Ik zal eerst eens wat te eten maken,' zei Clare. `En begin dus maar met de rommel die je gemaakt hebt op te ruimen.'

  Na het avondeten zette ik me er toe het watergehalte van de monsters te bepalen. De schuifkracht van quick klei hangt af van de minerale bestanddelen en het waterpercentage ongelukkig genoeg was deze speciale klei hoofdzakelijk montmorillonitisch en daardoor had ze weinig schuifkracht. Op grond van de drie monsters bepaalde ik het watergehalte op veertig procent en de klei had dus een schuifkracht van ongeveer een ton per vierkante voet.

  Als ik gelijk had en het water vanuit het nieuwe meer in de quick klei sijpelde, zou de situatie snel verslechteren. Bij verdubbeling van het waterpercentage zou de schuifkracht dalen tot niet meer dan Soo pond per vierkante voet en een arbeider met een wat zware stap zou de hele heuvelhelling in beweging kunnen brengen.

  `Kan er iets aan gedaan worden ik bedoel, kan de dam gered worden?' vroeg Clare.

  Ik zuchtte. `Ik weet het niet, Clare. Ze zouden de sluizen weer moeten openen en het water van het meer moeten zien kwijt te raken. Dan zouden ze moeten vaststellen waar de klei aan de oppervlakte komt en misschien zouden ze haar dan kunnen afsluiten door bij voorbeeld een laag beton aan te brengen. Maar ook dan blijft de quick klei onder de steilte in een gevaarlijke toestand.'

  `Wat zou jij daaraan doen?' vroeg Mac.

  `Er meer water in pompen.' Ik moest lachen om de uitdrukking van zijn gezicht. `Ik meen het, Mac. Dat water zou echter veel zout moeten bevatten. Door dat zout zou de klei ophouden thixotropisch te zijn.'

  `Je weet overal een antwoord op, hè?' zei Mac sarcastisch. `Maar kun je ook deze vraag beantwoorden: hoe denk je te bereiken dat de Matterson Maatschappij naar je luistert? Ik zie je morgen nog niet Howards kantoor binnenwandelen en hem zover krijgen dat hij de sluizen weer laat openen. Hij zou denken dat je gek was.'

  `Ik zou het hem kunnen vertellen,' zei Clare.

  Mac snoof. `Howard ziet het zo dat jij en Bob hem beroofd hebben van vier miljoen die hem rechtens toekwamen. Als je probeerde hem er toe te krijgen voorlopig met het werk aan de dam op te houden, zou hij denken dat jullie hem weer op de een of andere manier er in wilden laten lopen. Hij zou geen idee hebben hoe jullie dat zouden kunnen klaarspelen maar hij zou desondanks van jullie kwade be-doelingen overtuigd zijn.'

  'En Bull Matterson?' vroeg ik. 'Misschien wil hij luisteren.' 'Misschien,' zei Mac. 'Aan de andere kant heb je me gevraagd dat verhaaltje in Fort Farrell te verspreiden en misschien is hij daarover wel razend. Ik zou er maar niet op rekenen dat hij ook maar naar iets wat je te vertellen hebt zal willen luisteren.'

  'Laten we er maar een nachtje over slapen,' zei ik. 'Misschien dat we morgen een oplossing weten.'

  Ik zou de nacht weer op de open plek in het bos doorbrengen omdat Clare mijn bed kreeg. Ik kon echter de slaap niet vatten en lag te denken over wat ik had gedaan. Had ik ook maar iets bereikt? Fort Farrell was al een donkere poel geweest toen ik er kwam maar nu het water in beweging was gebracht en de modder naar boven kwam, was er helemaal niets meer te zien. Het geheim van de Trinavants was nog steeds een muur waartegen ik nájn hoofd stootte en het was me nog niet gelukt de Mattersons een lesje te geven.

  Ik lag daarover te denken en ik ontdekte iets vreemds. Bull Matter~ son had van het begin aan geween wie ik was en hij was tamelijk sneltotactïeovergegaan.Daaruitleiddeikaf dathij iets metbetrekking tot de Mattersons te verbergen had en misschien had ik gelijk want hij was het die de naam Trinavant in vergetelheid had willen brengen. Aan de andere kant had ik Howard geërgerd door andere dingen onze woordenwisseling over Clare, zijn nederlaag met betrekking tot mijn prospecteren op kroondomein, een tweede nederlaag in de kwestie van het hout op Clares land. Maar toen had ik Mac gevraagd het gerucht te verspreiden dat ik de overlevende was van het ongeluk waarbij de Trinavants werden gedood en Howard was onmiddellijk volkomen van de kook geraakt en had me vierentwintig uur gegeven om Fort Farrell te verlaten.

  Dat was heel erg vreemd! Bull Matterson had geweten wie ik was maar hij had het zijn zoon niet verteld. Waarom niet? Was er iets dat Howard niet mocht weten?

  En Howard wat was zijn rol in dit geheel? Waarom was hij zo verontrust nadat hij gehoord had wie ik was. Zou hij proberen zijn vader te beschermen?

  Ik hoorde een twijg kraken en richtte me snel op. Een slanke schaduw bewoog zich tussen de bomen in mijn richting en even later hoorde ik Clare zeggen: 'Dacht je dat ik je hier alleen zou laten?' Ik lachte. 'je zult Mac choqueren.'

  'Hij slaapt,' zei ze terwijl ze naast me ging liggen. 'Bovendien valt een journalist van zijn leeftijd niet gemakkelijk te choqueren. Hij is langzamerhand echt wel volwassen geworden.'

  De volgende morgen zei ik aan liet ontbijt: 'Ik ga met Howard praten en proberen hem tot rede te brengen.'

  'Denk je dat je zo maar het Mattersongebouw kunt binnenwandelen?' gromde Mac.

  'Ik ga naar de steilte om een proefboring te doen. Dan zal Howard er in een ommezien zijn. Wil je Clarry vragen of hij van de partij wil zijn?'

  'Zo zul je Howard inderdaad gauw genoeg zien,' gaf Mac toe. 'Het zou tot een vechtpartij kunnen komen,' waarschuwde Clare. 'Dat risico zal ik nemen,' zei ik terwijl ik hard in een warm broodje prikte. 'Misschien is dat net wat we nodig hebben om de hele zaak in de openbaarheid te brengen. Ik krijg genoeg van dat omzichtige intrigeren. jij blijft deze keer thuis, Mac.'

  'je probeert me weg te houden,' gromde Mac en hij imiteerde mijn stem: 'je kunt m~ niet beletten om op kroondomein te prospecteren.' Hij wreef zijn ogen. 'De kwestie is dat ik nogal moe ben.'

  Heb je niet geslapen?'

  Hij hield zijn ogen strak op zijn bord gericht. 'Veel te veel verkeer vannacht; mensen die op alle mogelijke uren naar buiten gaan en binnen komen het leek het station van Vancouver wel.'

  Clare sloeg haar ogen neer en haar hals en gezicht werden donkerrood. Ik glimlachte vriendelijk. 'Misschien had je in het bos moeten gaan slapen het was daar heerlijk rustig.'

  Hij schoof zijn stoel terug. 'Ik ga eens kijken of ik Clarry te pakken kan krijgen.'

  'Vertel hem dat er niisschien moeilijkheden kunnen komen; hij kan dan zelf beslissen of bij wil komen of niet. Ten slotte heeft hij niets met de zaak te maken.'

  'Clarry zal er geen bezwaar tegen hebben Howard een oplawaai te verkopen.'

  'Ik denk niet aan Howard.' Ik dacht aan Jimmy Waystrand en zijn twee boodschappenjongens.

  Clarry kwam echte: en we reden in de richting van de Kinoxivallei. (Aare bad ook willen meegaan maar daar wilde ik eenvoudig niet van boren.'Als we terug komen hebben we honger en zitten we misschien een beetje in de kreukels,'zei ik. 'Zorg dus maar voor een behoorlijke maaltijd en voor wat verband en jodium'

  Niemand hield ons tegen toen we langs het krachtstation en de weg over de steilte op reden. We reden bijna tot boven aan toe eer we stopten want ik wilde vlak onder de dam een ptoefboring doen. Het was van het grootste belang te weten of de laag quick klei inderdaad onder de dam doorliep.

  Clarry en ik sjouwden de benzinemotor over de steile en zetten de boorinstallatie op. Hoewel we in het volle gezicht bezig waren besteedde niemand enige aandacht aan ons. Aan de voet van de heuvel waren ze nog steeds bezig te proberen het generatoranker in het krachtstation te krijgen; er was belangrijke vooruitgang geboekt en er waren genoeg boomstammen op de grond gelegd om Mattersons zagerij vierentwintig uur bezig te houden. Ik kon horen hoe er schreeuwend en vloekend orders werden gegeven maar die geluiden werden overstemd toen Clarry de motor startte en het boren begon.

  Ik behandelde de monsers die van dertig voet diepte boven kwamen heel voorzichtig en ik liet er een van aan Mac zien. 'Het is hier natter,' zei ik.

  Mac schuifelde nerveus met zijn voeten. 'Zijn we hier veilig? Het kan nu toch niet gdowed'

  'Het zou kunnen. Maar ik denk niet dat het gebeurt nog niet.' Ik grijnsde. 'Ik zou het niet plezierig vinden om naar beneden te glijden, zeker niet met de dam boven op me.'

  'Jullie praten alsof je een aardbeving verwacht,' zei Clarry.

  Ik: heb je al eerder gezegd dat je je hersens niet moet vermoeien,'zei Mac, maar even later voegde hij er aan toe. 'Daar hebben we het inderdaad over.'

  'Hèl' Clarry keek om zich heen. 'Hoe kun je een aardbeving voorspellen?'

  'Daar komt er een,' zei ik en ik wees. 'Daar komt Howard. Hijs nu maar het stormsignaal.'

  Hij naderde over de heuvelhelling met jimmy Waystrand vlak achter zich en toen hij dichterbij kwam zag ik dat hij razend was. Hij schreeuwde; 'Ik heb je gewaarschuwd, Boyd; nu zul je de consequenties moeten dragen.'

  Ik bleef rustig staan maar hield Waystrand goed in de gaten. 'Howard, je bent een idioot' zei ik. 'je hebt mijn rapport niet gelezen. Kijk eens naar al die modder hier.'

  Ik geloof niet dat hij van wat ik zei een woord hoorde. Hij prikte zijn vinger in mijn borst. U gaat onmiddellijk weg, we willen je hier niet hebben.'

  'We. je bedoelt zeker jij en je vader.' Dit had geen zin. Ik moest een twist met hem vermijden; u waren nu belangrijker zaken aan de orde. 'Luister, Howard, en houd je in 's hemelsnaam een beetje rustig. Herinner je je dat ik je gewaarschuwd heb voor quick klei?'

  Hij keek me woest aan. 'Wat is quick klei?'

  'je hebt dus mijn rapport niet gelezen daarin heb ik het allemaal uitgeleg'

  `Loop naar de hel met je rapport je blijft maar sijbelen over dat verdomde rapport. Ik heb voor dat pestding betaald en of ik het las of niet is mijn zaak.'

  `Nee, dat is het niet,' zei ik. `In de verste verte niet. Er kunnen mensen gedo . . .'

  `Wil je er nu in godsnaam je bek over dichthouden,' schreeuwde hij. `Je zou beter naar hem kunnen luisteren, Howard,' zei Mac scherp. `Hou je er buiten, ouwe idioot,' commandeerde Howard. `En jij ook, Summerskill. Het zal jullie spijten dat je je met deze kerel hebt ingelaten. Ik zal er persoonlijk voor zorgen dat je er spijt van krijgt.'

  `Je blijft van McDougall af, Howard,' zei ik. `Of ik breek je nek.' Clarry Summerskill spuwde vaardig en bevuilde Howards schoen. `Mij maak je niet bang, Matterson.'

  Howard deed een stap vooruit en hief zijn vuist op. Ik zei vlug: `Kalm aanl Daar komt versterking voor je, Howard.' Ik wees naar de heuvelhelling. Twee mannen kwamen over de oneffen grond de ene, een chauffeur in keurig uniform, hield de ander bij de arm vast.

  Bull Matterson was ten slotte uit zijn kasteel gekomen.

  Clarry's mond viel open terwijl hij naar de oude man keek en naar de grote zwarte Bentley die op de weg geparkeerd stond. `Verdomme,' zei hij zachtjes. `Ik heb ouwe Bull in geen jaren gezien.' `Misschien is hij gekomen om zijn stierkalf te verdedigen,' zei Mac. Howard liep naar de oude man toe om hem te helpen een toonbeeld van kinderlijke toewijding maar Bull schudde kwaad de aange-boden hand af. Naar zijn uiterlijk te oordelen was hij heel vief en best in staat op eigen kracht vooruit te komen. Mac grinnikte. 'Verdorie, die ouwe kerel is in betere conditie dan ik.'

  `Ik heb het gevoel dat dit het ogenblik van de waarheid gaat worden.' Mac keek me sluw aan. `Zeggen ze dat niet bij het stieregevecht als de matador zijn degen opheft om de stier te doden? Je zult een scherpe degen nodig hebben om deze "bull" te doden.'

  De oude man had ons eindelijk bereikt en keek met harde ogen rond. `Ga terug naar de auto,' zei hij kortaf tegen de chauffeur. Hij wierp een blik op de boorinstallatie en wendde zich toen tot jimmy Waystrand. `Wie ben jij?'

  `Waystrand. Ik werk bij het krachtstation.'

  Matterson trok zijn wenkbrauwen op. `O ja? Ga dan aan je werk.' Waystrand keek onzeker naar Howard die een kort knikje gaf. Matterson keek naar Clarry. `Ik geloof dat we jou evenmin nodig hebben,' zei hij scherp. `Of jou, McDougall.'

  Ik zei rustig: `Wacht bij de jeep, Clarry' en keek toen de oude man strak aan. `McDougall blijft.'

  

  `Dat moet hij uitmaken,' zei Matterson. `Wel, McDougall?'

  `Ik zou graag een mooie vechtpartij meemaken,' zei Mac opgewekt. `Twee aan twee.' Hij lachte. `Bob kan Howard nemen en ik geloof dat jij en ik heel geschikt zijn om elkaar het seniorenkampioenschap te betwisten.' Hij legde zijn hand op de kap van de benzinemotor om te voelen of die nog warm was en leunde er toen nonchalant tegenaan. Matterson wendde zich af. `Goed. Ik heb geen bezwaar tegen een getuige bij wat ik ga zeggen.' Hij nam me op met zijn kille blauwe ogen en ik kon me niet voorstellen dat ik ooit gedacht had dat de ouderdom die ogen dof had gemaakt. `Ik heb je gewaarschuwd, Grant, en je hebt verkozen die waarschuwing te negeren.'

  `Denkt u werkelijk dat deze kerel Grant is dat hij bij het ongeluk betrokken was?' vroeg Howard.

  `Hou je mond dicht,' zei Matterson ijzig en zonder zijn hoofd om te draaien. `Ik behandel deze zaak. Jij hebt al genoeg fouten gemaakt jij en je malle zuster.' Zijn blik had me niet losgelaten. `Heb je iets te zeggen, Grant?'

  `Ik heb heel wat te zeggen maar geen woord met betrekking tot John Trinavant en zijn gezin. Wat ik wil zeggen is van meer onmiddellijk be....'

  `Ik ben in niets anders geïnteresseerd,' viel Matterson me in de rede. `Heb je iets te zeggen? Zo niet, dan kun je opdonderen en ik zal er voor zorgen dat je het doet.'

  `Ja,' zei ik rustig, `ik heb een paar dingen te zeggen. Maar u zult ze niet prettig vinden.'

  `Er zijn in mijn leven heel wat dingen geweest die ik niet prettig vond,' zei Matterson onbewogen. `Een paar meer zal niet veel verschil maken.' Hij boog zich wat naar voren en zijn kin stak uit. `Maar wees heel voorzichtig met eventuele beschuldigingen die zouden wel eens als een boemerang kunnen werken.'

  Ik zag Howard zenuwachtig worden. `Drijf de zaak niet op de spits,' zei hij, naar Mac kijkend.

  `Ik heb je gezegd dat je je mond moest houden,' zei de oude man. `Ik zeg het niet nog eens. Goed, Grant, zeg wat je te zeggen hebt maar denk er aan dat mijn naam Matterson is en dat ik dit stuk van het land bezit. Ik bezit het en iedereen die er woont. En op hen die ik niet bezit kan ik rekenen en ze weten het.' Hij glimlachte grimmig."Meestal praat ik niet op deze manier want dat is geen goede gedragslijn de mensen horen dit soort waarheid niet graag. Maar het is en blijft de waarheid.'

  Hij rechtte zijn schouders. `Denk je dat iemand jou zal geloven als ik zeg dat je liegt? En dan vooral als ik vertel om welke redenen je met de politie in aanraking bent geweest? Het woord van een hande-laar in en een verslaafde aan verdovende middelen tegenover het mijne? Zeg nu maar wet je te zeggen hebt, Grant.'

  Ik keek hem peinzend aan. Hij verkeerde blijkbaar in de veronderstelling dat ik iets had ontdekt en hij daagde me openlijk uit het te onthullen, daarbij op Grants antecedenten rekenend om me in diskrediet te brengen. Het was een voortreffelijke manoeuvre als ik iets zou weten, wat niet het geval was en als ik Grant was.

  `U noemt me steeds maar Grant,' zei ik. `Waarom eigenlijk?'

  De uitdrukking van zijn als uit steen gehouwen gezicht veranderde bijna onmerkbaar. `Wat bedoel je daarmee?' vroeg hij op scherpe toon.

  `Dat moet u weten. U identificeerde de lichamen. Als ik nu eens Frank Trinavant was?'

  Hij bewoog zich niet maar zijn gezicht werd grauw. Daarna wankelde hij en probeerde hij iets te zeggen doch er kwam alleen een verstikt geluid over zijn lippen. Eer iemand hem kon beetpakken sloeg hij tegen de grond ah een van zijn eigen gevelde bomen.

  Howard schoot naar voren en boog zich over hem heen terwijl ik over zijn schouder keek. De oude man leefde nog en haalde rochelend adem. Mac trok me aan mijn mouw weg. `Een hartaanval,' zei hij. `Ebt heb ik al eens eerder meegemaakt. Daarom kwam hij zijn huis bijna niet uit.'

  Op het ogenblik van de waarheid was mijn degen scherp genoeg geweest misschien te scherp. Maar was het het ogenblik van de waarheid geweest? Ik wist het nog steeds niet. Ik wist nog steeds niet of ik Grant of Frank Trinavant was. Ik was nog steeds een verloren ziel, blindelings rondtastend in het verleden.



  Hoofdstuk 9


  OVER HET UITGESTREKTE LICHAAM VAN MATTERSON HEEN schreeuwden Howard en ik naar elkaar. Howard schreeuwde het meest - ik probeerde hem te kalmeren. De chauffeur kwam op een sukkeldrafje aanhollen en Mac trok me weg. Hij wees met zijn duim op Howard. `Hij zal het te druk hebben met zijn vader om zich met jou te kunnen bemoeien - maar jimmy Waystrand heeft zijn handen vrij als hij hierheen komt. Howard zal zijn mensen tegen je ophitsen als honden tegen een konijn. We kunnen beter maken dat we wegkomen.'

  Ik aarzelde. De oude man was er blijkbaar slecht aan toe en ik wilde blijven om te zien hoe het verder met hem zou gaan. Ik zag echter ook in dat Mac gelijk had - het was hier geen plaats om langer te blijven. `Kom mee,' zei ik. `Laten we dan maar gaan.'

  Clarry Summerskill kwam ons tegemoet. `Wat is er gebeurd - hebt u de oude heer geslagen?'

  `Hoe kom je erbij?' zei Mac. `Hij had een hartaanval. Klim in de jeep.'

  `En de boorinstallatie?' vroeg Clarry.

  `Die laten we achter,' zei ik. `We hebben hier alles gedaan wat we konden doen.' Ik keek over de heuvelhelling naar het groepje onder de dam. `Misschien hebben we te veel gedaan.'

  Ik reed de jeep de heuvel af en was voorbereid op moeilijkheden maar er gebeurde niets terwijl we het krachtstation passeerden. Op de weg daar voorbij begon ik me wat rustiger te voelen. Mac zei peinzend: `Het trof de oude man als een klap met een hamer. Ik vraag me af waarom.'

  `Ik begin me met betrekking tot Bull Matterson het een en ander af te vragen,' zei ik. `Hij lijkt me niet zo slecht.'

  `En dat na wat hij tegen jou heeft gezegd?' Mac was razend. `Natuurlijk, hij is hard en niet bijzonder kieskeurig wat zijn methoden betreft - maar ik geloof dat hij in de grond van de zaak een eerlijk man is. Als hij bij de identificatie na het ongeluk een opzettelijke vergissing had begaan, zou hij geweten hebben wie ik was. Het zou niet zo'n schok voor hem zijn geweest dat het hem een hartaanval bezorgde.

  Hij moet enorm geschrokken zijn, Mac.'

  'Inderdaad.' Hij schudde het hoofd. 'Ik begrijp het niet.'

  'Ik evenmin,' zei Clarry. 'Zou iemand me willen vertellen wat er aan de hand is?'

  'je kunt iets voor me doen, Clarry,' zei ik. 'je zou voor me kunnen nagaan of Bull Matterson omstreeks midden september 1956 een nieuwe Buick heeft laten registreren. Ik heb gehoord dat hij dat heeft gedaan'

  'En wat doet dat er toe?' vroeg Mac.

  'Het doet er in zover iets toe dat ik dan ook zou willen weten wat er met de oude gebeurde. Matthew Waystrand vertelde me dat die pas drie maanden oud was. jij zit in de handel in gebruikte auto's, Clarry. Is het mogelijk te weten te komen wat er met die auto gebeurde?' 'Na twaalf jaar? Het lijkt me onmogelijk.' Hij krabde zijn schedel. 'Maar ik zal het proberen.'

  Hij stopte voor Macs bungalow en ging in zijn eigen auto terug naar Fort Farrell. Mac en ik vertelden Clare wat er was gebeurd en het maakte haar verdrietig. 'Ik noemde hem vroeger oom Bull,' zei ze. Ze richtte haar hoofd op. 'Hij was eigenlijk geen slechte man. Pas nadat die Donner in de zaak kwam begon de Matterson Maatschappij een soort Shylock te worden.'

  Mac stond sceptisch tegenover die opmerking. 'Donner is niet de man aan de top; hij is slechts een betaalde kracht. Het is Bull Matterson die de vruchten plukte van het onderhandse geknoei met de na-latenschap van John Trinavant.'

  Ze glimlachte bleekjes. 'Ik denk dat hij het niet als geknoei beschouwde. Bull zal het wel gezien hebben als een handige zakelijke manoeuvre -- niets oneerlijks.'

  'Maar wel verdraaid immoreel,' merkte Mac op.

  'Ik geloof niet dat dergelijke overwegingen ooit in zijn hoofd opkwamen,' zei Clare. 'Hij is eenvoudig een geldmachine geworden. Is hij er erg aan toe, Bob?'

  'H ij zag er niet te best uit toen ik hem het laatst zag. Mac, wat doen we ms'

  'Wat bedoel je - de kwestie Trinavant of de dam?' Hij haalde zijn schouders op. 'Ik geloof niet dat de beslissing deze keer aan jou is, Bob. Het initiatief zal nu wel van Howard uitgaan.'

  'We moeten iets doen wat die dam betreft. Misschien kan ik met Donner praten.'

  'Het zal je niet lukken hem te spreken te krijgen. Howard zal tegenover hem wel een mooi verhaaltje hebben opgehangen. Je kunt nu alleen maar afwachten wat er gaat gebeuren - of je kunt weggaan.'

  `Ik wou dat ik nooit van Fort Farrell had gehoord.' Ik keek op. `Neem me niet kwalijk, Clare.'

  `Doe niet zo gek,' zei Mac. `Word je nu ineens zwak omdat een oude man een hartaanval heeft gehad. Ik wist niet eens dat hij een hart had. Blijf vechten, Bob. Probeer ze nog een oplawaai te verkopen terwijl ze uit balans zijn.'

  Ik zou uit Fort Farrell weg kunnen gaan,' zei ik langzaam. `Ik zou naar Fort St John kunnen gaan en proberen daar wat belangstelling te wekken. Ergens moet toch iemand zijn die niet onverschillig blijft bij de gedachte aan een ineenstortende stuwdam.'

  `Je kunt net zo goed daarheen gaan als ergens anders heen,' zei Mac. `Want een ding staat wel vast: de Mattersons zijn op het ogenblik woedend als gestoorde bijen en uit angst voor Howard zal niemand in Fort Farrell een vinger oplichten om je te helpen. Bull had gelijk - de Mattersons zijn eigenaar van deze streek en iedereen weet het. Niemand zal nu naar je luisteren, Bob. En wat dat gaan naar Fort St John betreft: om daar te komen moet je door Fort Farrell. Ik zou dus maar wachten tot het donker is.'

  Ik staarde hem aan. `Ben je gek geworden? Ik ben geen voortvluchtige.'

  Zijn gezicht stond ernstig. `Ik heb over de situatie nagedacht. Nu Bull van de kaart is, is er niemand meer om Howard tegen te houden. Donner kan het niet - dat staat wel vast. En jimmy Waystrand en nog een paar van Howards woestelingen zouden je lelijk kunnen toetakelen. Herinner je je wat er een paar jaar geleden met Charley Burns is gebeurd, Clare? Een gebroken arm, een gebroken been, vier gekneusde ribben en een in elkaar getrapt gezicht. Die jongens spelen ruw - en ik durf te wedden dat ze op het ogenblik naar je zoeken. Ga dus nu niet naar Fort Farrell.'

  Care stond op. `Niets kan mij beletten naar Fort Farrell te gaan.' Mac keek haar verbaasd aan. `Wat wil je daar doen?'

  `Met Gibbons praten. Het wordt tijd dat de politie zich er mee gaat bemoeien.'

  Mac haalde zijn schouders op. `Wat kan Gibbons doen. Een sergeant van de RCMP kan niet veel beginnen - althans niet onder deze omstandigheden.'

  `Het kan me niet schelen,' zei ze. `Ik ga toch naar hem toe.' Ze liep de bungalow uit en ik hoorde haar wegrijden. `Wat zei je daar straks ook weer?' vroeg ik Mac op bittere toon. `Ik moest ze toch nog een oplawaai verkopen nu ze nog uit balans zijn?'

  `Doe niet zo vervelend. Ik was een beetje te vlug met mijn mond, meer niet. Ik had alles nog niet verwerkt.'

  `Wie was die Burns?'

  `Iemand die het met Howard aan de stok kreeg. Hij werd afgetuigd - iedereen wist waarom maar niemand kon bewijzen dat Howard er iets mee te maken had. Burns verliet Fort Farrell en is nooit teruggekomen. Ik was hem helemaal vergeten - en hij had Howard nog niet half zo erg in zijn haar gezeten als jij. Ik heb hem nog nooit zo kwaad gezien als vanmorgen.' Hij stond op en keek in de kachel. `Ik heb trek in thee. Ik ga even wat hout halen.'

  Hij ging naar buiten en ik zat daar maar te denken over wat ik nu moest doen. De moeilijkheid was dat ik wat het Trinavantmysterie betrof nog geen stap verder was gekomen en dat de man die me zou kunnen inlichten waarschijnlijk op dit ogenblik in het ziekenhuis lag. Ik voelde er veel voor om naar Fort Farrell te gaan, het Mattersongebouw binnen te lopen en het met Howard uit te vechten; ik zou er waarschijnlijk niet veel mee opschieten maar het zou me wel veel goed doen.

  De deur vloog open en ik wist dat ik niet naar Fort Farrel behoefde te gaan. Howard stond op de drempel met een geweer in zijn handen en ik keek in de loop als in een bodemloze put. `Zo, ellendeling, 'zei hij, zwaar ademhalend, `wat heeft dat geklets over Frank Trinavant te betekenen.'

  Hij deed twee stappen vooruit en het geweer bleef recht op me gericht. Achter hem gleed Lucy Atherton de bungalow binnen en ze glimlachte kwaadaardig tegen me. Ik wilde opstaan maar hij zei op scherpe toon. `Blijf zitten, herrieschopper. Je komt hier niet vandaan.'

  Ik liet me weer in mijn stoel vallen. `Waarom interesseer je je voor Frank Trinavant?' vroeg ik. `Die is toch al heel lang dood? 'Het viel me moeilijk mijn stem te beheersen. Kijken in een geweerloop heeft een vreemde uitwerking op de stembanden.

  `Bang, Boyd?' vroeg Lucy Atherton.

  `Hou je mond,' zei Howard. Hij bevochtigde zijn lippen, kwam langzaam naar voren en staarde me aan. `Ben jij Frank Trinavant?' Ik lachte. Het kostte me inspanning maar ik lachte.

  `Geef me verdomme antwoord,' schreeuwde hij en zijn stem sloeg over. Hij deed nog een stap naar voren en zijn gezicht vertrok krampachtig. Ik hield zijn rechterhand in het oog en hoopte dat het geweer een niet te lichte trekker zou hebben. Ik hoopte dat hij nog wat dichterbij zou komen zodat ik een kans zou hebben om het geweer zijdelings weg te slaan maar hij bleef staan. `Luister goed naar me,' zei hij met trillende stem. `Je geeft me antwoord en je vertelt me de waarheid. Ben je Frank Trinavant?'

  'Wat doet het er toe? Misschien ben ik Grant - misschien ben ik Trinavant. Wie ik ook ben, ik zat in die auto, nietwaar?'

  `Ja, zo is het,' zei hij. `Je zat in die auto.' Hij werd angstaanjagend kalm en bestudeerde mijn gezicht. `Ik kende Frank en ik heb foto's gezien van Grant. Je lijkt op geen van beiden. Ik zie dat de chirurgen heel wat werk aan je hebben gehad. Dat moet veel pijn hebben gedaan - hoop ik.'

  Lucy Atherton giechelde.

  `Ja,' zei hij, `je zat in die auto. Alleen als je van heel dichtbij kijkt zie je de littekens, Lucy. Het zijn niet meer dan dunne haarlijntjes.' `Het schijnt je bijzonder te interesseren, Howard,' zei ik.

  `Ik had me er al over verwonderd dat je me voortdurend Howard noemde. Frank deed dat. Ben je Frank?'

  `Wat maakt dat voor verschil?'

  `Inderdaad, wat maakt dat voor verschil? Wat zag je toen je in die auto zat? Je vertelt het me of ze kunnen nog een beetje gaan knutselen met dat leuke gezicht van je.'

  `Vertel jij me maar wat ik gezien moet hebben - en dan zal ik zeggen of je gelijk hebt.'

  Zijn gezicht werd strak van woede en hij kwam weer wat naar voren maar niet voldoende om hem binnen bereik van mijn handen te brengen. Het zitten bracht me in het nadeel; het is geen houding waarin je je snel kunt bewegen.

  `Laten we er geen spelletje van maken,' zei hij op snijdende toon. `Vertel!'

  Uit de richting van de deur klonk een stem. `Leg dat geweer neer, Howard, of ik schiet je door je kop.'

  Ik wierp een snelle blik naar de deur en zag Mac die een dubbelloops jachtgeweer op Howard gericht hield. Howard bleef stokstijf staan en begon zich langzaam vanuit zijn heupen om te draaien. Mac zei op scherpe toon. `Leg dat geweer neer, Howard. Ik zeg het niet nog eens.'

  `Doe maar wat hij zegt,' zei Lucy snel. `Hij heeft een jachtgeweer.' Howard liet het geweer zakken, ik stond op en greep het toen het uit zijn handen gleed; bij een val op de vloer zou het misschien zijn afgegaan. Ik deed een stap terug en keek naar de grimmig glimlachende Mac. `Ik had het jachtgeweer vanmorgen in de jeep gelegd voor het geval dat we het nodig mochten hebben,' zei hij. `Wat een geluk! Howard, loop naar de muur daar. En jij ook, zusje Lucy.'

  Ik controleerde Howards geweer. De veiligheidspal zat los. Het had niet veel gescheeld of het had me mijn kop gekost. `Dank je, Mac,' zei ik.

  'Geen tijd voor beleefdheden,' zei hij. 'Howard, ga op de vloer zitten met je rug naar de muur. jij ook, Lucy. Wees maar niet verlegen.' Howards gezicht was een en al haat. 'Met dit soort dingen kom je niet ver. Mijn mensen zullen je te grazen nemen, Boyd.'

  'Boyd?' zei ik. 'Ik dacht dat ik Grant was - of Trinavant. Wat jou verteert, Howard, is dat je het niet weet. je hebt geen zekerheid.' Ik wendde me tot Mac. 'Wat doen we nu?'

  'Jij gaat Clare achterna. Zorg er voor dat ze Gibbons hier brengt. We kunnen deze ellendeling laten arresteren wegens gewapende overval. Ik houd hem hier wel vast.'

  Ik keek twijfelend naar Howard. 'Laat je niet door hem verrassen.' 'Dat zal hij niet durven.' Mac klopte op zijn geweer. 'Er zit grove hagel in dit schatje en op deze afstand zou hij in tweeën worden gescheurd. Hoor je dat, Howard.'

  Matterson zei niets en Mac ging verder: 'En dat geldt ook voor zusje Lucy. IJ blijft daar rustig zitten, mevrouw Atherton.'

  'Goed, Mac,' zei ik. 'je ziet me binnen het halfuur terug.'

  Ik pakte Howards geweer op en ontlaadde het; de kogels wierp ik in een hoek. Terwijl ik naar de jeep holde gooide ik het geweer in het struikgewas en binnen een minuut was ik onderweg.

  Maar niet voor Eng. Er was een hoek Wak voor de weg naar Fort Farrell en terwijl ik het stuur draaide en de jeep zwenkte zag ik dwars over het pad een gevelde boom liggen. Er was nauwelijks tijd om te remmen en de jeep kwam met een klap tegen de stam terecht. Gelukkig had ik bij de hoek vaart geminderd maar de botsing deed de voorkant van de jeep bepaald geen goed en ik sloeg bijna met mijn hoofd door het windscherm.

  liet volgende dat tot me doordrong was, dat iemand me uit de cabine probeerde te trekken. Er klonk een schril gefluit en er werd geroepen: 'Hier is hij!'

  Een hand greep mijn, hemd beet en probeerde me te trekken. Ik boog dus mijn hoofd en beet hard in die hand. De eigenaar van de hand schreeuwde en liet los waardoor ik even tijd kreeg om mijn gedachten te verzamelen. Ik kon alleen de ene man zien die weer op me toe kwam; ik dook daarom aan de andere kant de cabine uit. Het voorste deel van een jeep is een te beperkte ruimte voor een zware man als ik om plezierig te kunnen vechten.

  Ik was nog een beetje duizelig van de klap tegen mijn hoofd maar niet te duizelig om de man van achter de jeep vandaan te zien komen. Hij kwam een beetje te snel voor zijn eigen bestwil en zijn knieschijf kwam in bijzonder onzachte aanraking met rnijn schoen. Daardoor was hij wel uitgeteld. Terwijl hij schreeuwend van pijn op de grond

  lag holde ik het bos in. Achter me hoorde ik schreeuwen en het dreunen van voeten. Er waren minstens twee mannen die me achterna zaten.

  Ik ben niet bijzonder geschikt voor de honderd meter want daarvoor ben ik te zwaar maar als het nodig is kan ik een aardige snelheid ontwikkelen. Dat konden de kerels achter me ook en de eerste vijf minuten gaven we elkaar niets toe. Ze verspilden echter hun adem met schreeuwen terwijl ik mijn grote mond dichthield en al spoedig begonnen ze achter te raken.

  Na verloop van tijd waagde ik het een blik over mijn schouder te werpen. Er was niemand in zicht, ook al hoorde ik ze rennen, en daarom verstopte ik me achter een boom om wat op adem te komen. Het schreeuwen kwam naderbij en ik hoorde takken kraken. De eerste man holde voorbij en ik liet hem gaan; ik boog me en raapte een precies in mijn vuist passende steen op. Ik hoorde de tweede man komen, stapte achter de boom vandaan en hem in de weg.

  Hij had geen tijd om te soppen - of wat dan ook te doen. Zijn mond stond open van verbazing en ik sloot die voor hem door al mijn spierkracht te zetten achter een rechtse op zijn kaak. Het was natuurlijk de steen in mijn hand die het hem deed; ik voelde een licht kraken en zijn voeten gleden onder hem vandaan. Hij viel op zijn rug, rolde om en bleef roerloos liggen.

  Ik luisterde even. De kerel die ik voorbij had laten gaan was uit het gezicht maar ik hoorde hem nog steeds schreeuwen. Uit de richting van de weg kwam nog meer geschreeuw en ik schatte dat ik door on-geveer een dozijn mannen werd achtervolgd. Ik sloeg een richting in die haaks op mijn oorspronkelijke lag en rende zo hard als mogelijk was zonder te veel lawaai te maken

  Ik had niet veel tijd om te denken maar ik realiseerde me dat Marterson zijn honden op me had aangehitst en dat jimmy Waystrand waarschijnlijk de meute leidde. Ik moest ze eerst op een dwaalspoor brengen en dat zou niet zo heel gemakkelijk ;en. Ik had te maken niet houthakkers, gewend aan de bossen, die er waarschijnlijk veel beter de weg kenden dan ik. Ze waren zeker beter op de hoogte van de plaatselijke situatie en ik moest oppassen, dat ik et gedreven werd naar waar ze me wilden hebben. Ik moest ze zien kwijt te raken.

  Dit beboste terrein vlak bij Fort Farrell gaf inferieure spichtige bomen te zien zonder enige handelswaarde en leverde voornamelijk brandhout voor huiselijk gebruik. De moeilijkheid was datje al op grote afstand tussen de bomen door te zien was en dat er geen plaats was om je te verbergen, zeker niet als je een rood wollen hemd droeg zoals ik. Ik dacht dat ik ongezien had kunnen ontsnappen

  maar ik hoorde een schreeuw en wist dat het me niet was gelukt. Ik liet mijn wat rustiger tempo varen en zette het weer op een hollen. Ik moest een heuvel op en voelde de inspanning in mijn longen. ®p de top van de heuvel keek ik over de vallei uit en ik zag de echte bossen met de grote bomen. Eenmaal daar zou ik een kans hebben ze te ontkomen en ik daalde af naar de vallei en voelde me als een door een vos opgejaagd konijn.

  Uit het schreeuwen achter me kon ik afleiden dat de afstand tussen mij en mijn achtervolgers niet kleiner werd doch dat bood weinig troost. Een dozijn vastbesloten mannen kan op den duur een eenzame vluchteling altijd inhalen; ze kunnen elkaar aflossen en elkaars gangmaker zijn. De vluchteling heeft echter één voordeel - de adrenaline die in zijn gestel wordt gepompt door de kennis van wat er met hem zal gebeuren als hij gepakt wordt. Ik maakte me daaromtrent geen illusies; een dozijn potige houthakkers besteedt geen overvloed aan energie aan een veldloop om die met een balspelletje te besluiten. Als ze me te pakken kregen zou ik waarschijnlijk voor mijn leven invalide zijn. Ik had in de North-West Territories eens een man gezien die opgejaagd, gepakt en toegetakeld was; hij zag er nauwelijks nog menselijk uit.

  Ik rende dus voor mijn leven omdat ik wist dat het leven niet meer de moeite waard zou zijn als ik me liet grijpen. Ik negeerde de opkomende spierpijn in mijn benen, het raspen van de lucht in mijn keel en de steken in mijn zij. Ik concentreerde me geheel op mijn lange, lange ren door de vallei: Ik keek niet om om te zien hoe dichtbij of veraf ze waren want dat was verspillen van tijd; niet veel - misschien een onderdeel van een seconde elke keer dat je je hoofd omwendt - maar fracties van een seconde worden hele seconden en aan het eind kunnen die misschien tellen. Ik bewoog alleen maar mijn benen en hield het terrein voor me in het oog; ik koos de gemakkelijkste weg doch week niet te veel af van de rechte koers.

  Ik hield echter mijn oren gespitst en ik hoorde de van achter me komende kreten, sommige luid en van dichtbij en andere flauwer en van verder weg. De meute waaierde uit en de sterksten liepen aan de kop. Als er, zoals in het begin, slechts twee mannen waren geweest, zou ik niet verder zijn gegaan en het hebben uitgevochten. Tegen een dozijn had ik echter geen kans; ik holde daarom verder en voerde mijn tempo nog hoger op, in weerwil van de toenemende pijn in mijn zij. De bomen stonden nu dichter bij elkaar; slanke, naar de hemel reikende bomen - Douglasspar, Virginische ceder, spar, conifeer - het grote woud dat zich in noordelijke richting tot aan de Yukon uitstrekte. In dat woud zou ik een kans hebben. Er waren bomen groot genoeg om er een vrachtauto achter te verbergen, laat staan een man; er was een wirwar van schaduwen omdat de zon door de bladeren scheen en de takken een grillig patroon op de grond vormden; er waren omgevallen bomen om achter weg te duiken en holen waarin men zich kon verbergen en er lag een dikke laag dennenaalden waarover een man zich bijna onhoorbaar kon bewegen als hij oppaste waar hij zijn voet neerzette. Het bos bood een zekere veiligheid.

  Ik bereikte de enne grote spar en waagde een blik achterom. De eerste man was tweehonderd meter achter me en de anderen voren achter hem verspreid in een lange lijn. Ik holde naar de volgende boom, wijzigde mijn richting en rende naar een andere. Hier, aan de rand van het woud, stonden de bomen niet zo dicht bij elkaar en er waren vrij grote stukken die geen dekking boden maar de situatie was toch heel wat gunstiger voor me dan in de vallei.

  Ik verplaatste me nu langzamer en terwijl ik me van boom tot boom bewoog vos ik neer bedacht op niet gehoord vonden dan op snelheid. Ik veranderde telkens van richting en keek herhaaldelijk achterom om me ervan te overtuigen dat ik niet gezien werd. Het was gemeen wedren meer - het was een kat-en-muisspelletj e en ik was de muis.

  Nu ik mijn krachten niet meer tot het uiterste behoefde in te spannen begon mijn ademhaling wat regelmatiger te worden maar mijn hart ging nog steeds zo te keer dat ik het gevoel had dat het zich door mijn' borstkas heen een weg naar buiten zou banen. De gedachte dat mijn achtervolgers er niet veel beter aan toe zouden zijn deed me even glimlachen terwijl ik dieper het bos in ging. Achter me was het stil geworden en een ogenblik dacht ik dat ze het hadden opgegeven maar toen hoorde ik een schreeuw van links en in antwoord daarop een kreet van rechts. Ze hadden zich verspreid en waren begonnen met het uitkammen van het bos.

  Ik drong verder het bos in, hopend dat er onder hen geen ervaren spoorzoekers waren. Het vno onwaarschijnlijk dat ze er zouden zijn maar de mogelijkheid mocht niet over het hoofd worden gezien. Er moest nog heel wat tijd verstrijken eer de zon onderging, bijna vier uur, en ik vroeg me af of Mattersons mannen voldoende fut zouden hebben om hun speurtocht voort te blijven zetten. Ik moest een goede schuilplaats vinden om de meute over me heen te kunnen laten gaan, en terwijl ik steeds dieper het bos in raakte hield ik mijn ogen goed open.

  Voor me was een rotsachtige uitstulping met schots en scheef liggende grote stenen die voldoende dekking boden. Ik ging er aan voorbij - ook zij zouden de mogelijkheden zien en ze zouden in elke spleet zoeken. Dat zou echter tijd kosten - er zijn altijd zoveel plaat sen waar iemand zich verstopt kan hebben - en dat was mijn enige hoop. Ik hoorde van achter me een schreeuw en leidde daaruit af dat ze minder snel vooruit kwamen dan ik daar ze kostbare minuten verspilden aan speuren en snuffelen, steeds van hun koers afwijkend om achter een gevallen boomstam te kijken of in een of ander hol dat ontstaan was doordat een boom was omgevallen en zijn wortels uit de grond had gescheurd.

  Ik wilde niet al te ver het bos in gedreven worden. Ik maakte me ongerust over Mac en vroeg me af hoe lang hij Matterson en zijn zuster in bedwang zou kunnen houden. Clare was Gibbons gaan halen maar de zaak was toen niet bijzonder dringend geweest en misschien maakte Gibbons niet veel haast. Ik wilde daarom proberen terug te keren naar de bungalow en elke meter verder het bos in betekende dat ook de terugweg een meter langer werd.

  Rondom me rezen de dennen op - hun massieve stammen gaven tot zeker vijftig voet hoogte geen takken te zien. Toch vond ik wat ik zocht - een jonge Virginische ceder met takken die laag genoeg hin-gen om er in te kunnen klimmen. Ik klauterde er in en kroop op een van de takken naar voren. De zich spreidende twijgen zouden me vanaf de grond onzichtbaar maken - naar ik hoopte - doch als extra-voorzorg trok ik mijn opvallende rode hemd uit en maakte ik er een bundeltje van. Ik wachtte.

  Meer dan tien minuten gebeurde er niets maar toen kwamen ze zo stil dat ik beweging zag eer ik geluid hoorde. Aan de rand van de open piek kwam een man te voorschijn. Hij keek om zich heen en ik hield me onbeweeglijk als een stuk steen. Hij bevond zich niet meer dan vijftig meter van me af en hij stond doodstil terwijl hij met zijn ogen de omgeving aftastte. Daarna wenkte hij, een andere man voegde zich bij hem en samen liepen ze met lichte stappen over de open plek.

  Een mens kijkt niet vaak naar boven. De beenderen van zijn schedel steken boven zijn wenkbrauwen vooruit - om zijn ogen te beschermen tegen direct zonlicht. En naar boven kijken vergt ook inspanning van de nekspieren. Ik denk dat het door de natuur allemaal zo geregeld is om de gevoelige ogen tegen fel licht te beschermen. Hoe dan ook, alleen een ervaren spoorzoeker zal aandacht hebben voor boom-toppen. Bij de gemiddelde mens komt dat niet op en er is een ingebouwde weerstand - deels psychologisch, deels fysiologisch - die maakt dat dat niet gebeurt.

  Deze twee waren geen uitzonderingen. Ze liepen over de open piek en bleven een ogenblik onder de ceder staan. Een van hen zei: `Ik geloof dat we het wel kunnen opgeven.'

  De ander legde hem met een korte beweging van zijn hand het zwijgen op. 'Stil! Misschien zit hij hier in de buurt.'

  'Geen schijn van kans. Die zit vast al vijf mijl verder. En in elk geval doen mijn voeten pijn.'

  'je zult nog wel iets anders voelen dan alleen je voeten als Waystrand merkt dat je de lijn trok.'

  'Die snotneus!'

  'Snotneus of niet, kun jij hem aan? je mag het proberen maar ik zet mijn geld niet op jou. Maar hoe dan ook, Matterson wil dat die kerel gevonden wordt. Schei dus uit met je gezanik en kom mee.'

  Ze liepen verder maar ik bleef waar ik was. Vanuit de verte klonk een schreeuw maar verder nes alles stil. Ik wachtte ruim een kwartier eer ik uit de boom krom. Hoewel het koud was had ik mijn hemd, goed verstopt, tussen de takken achtergelaten.

  Ik keerde niet op mijn voetstappen terug doch ging in een schuine lijn in de richting van Macs bungalow. Als ik daar kon terugkomen en Mac Howard nog in bedwang had, zou deze een waardevolle gijzelaar zijn, een paspoort voor de veiligheid. Ik verplaatste me omzichtig en bekeek elke open plek argwanend voor ik haar overstak en ik bereide de rand van het bos eer ik iemand zag.

  In elke groep mensen is er altijd een als deze - de man die het wel gelooft, de man die zich drukt als er -wat gedaan moet worden. Hij zat met zijn rug tegen een boom en rolde een sigaret. Hij had blijkbaar last van zijn voeten gehad want zijn veters hingen los en hij had zijn schoenen waarschijnlijk net weer aangetrokken.

  Hij had de jacht klaarblijkelijk opgegeven maar vormde toch een obstakel omdat hij van zijn plaats aan de rand van het bos een prima uitzicht had op het kreupelhout waar ik doorheen moest om de bungalow van Mac te bereiken. Als Waystrand hem daar met opzet had neergezet was er zelfs geen betere plaats denkbaar geweest.

  Ik ook me geluidloos terug en keek rond naar een wapen. Deze aanval moest onverhoeds en snel zijn; ik wist niet hoeveel andere mannen er binnen gehoorsafstand vuren en een schreeuw van hem en ik zou weer moeten hollen. Ik koos een tak uit en sneed met mijn mes de twijgen af, Toen ik terug kwam zat hij er nog steeds; hij had zijn sigaret aangestoken en rookte blijkbaar met smaak.

  Ik maakte een omtrekkende beweging totdat ik onhoorbaar achter de boom was aangeland. Ik hief mijn knuppel op en stapte achter de boom vandaan. Hij zal niet geweten hebben wat hem trof, Het hout raakte zijn slaap en hij slaakte zelfs geen zachte kreet toen hij zijdelings omviel terwijl zijn sigaret aan zijn slappe vingers ontglipte. Ik gooide

  de knuppel neer en ging voor hem staan terwijl ik automatisch de gloeiende sigaret op de dennenaalden met mijn voet uitdrukte. Ik pakte hen haastig onder zijn armen vast en sleepte hem naar een plaats waar we niet gezien konden worden.

  Even raakte ik in paniek omdat ik dacht dat hij dood was maar hij kreunde en zijn oogleden trilden even eer hij weer in bewusteloosheid wegzonk. Ik had er geen gewetensbezwaren tegen een man neer te slaan terwijl hij niet keek maar ik redde niemand doden - niet omdat ik er niets voor voelde maar omdat je voor een dergelijke daad gehangen kunt worden. De wet is nogal streng waar het lijken betreft en ik wenste Gibbons aan mijn kant te hebben.

  Hij droeg een donkergrijs hemd, net wat ik nodig had; ik trok het hem daarom-uit en fouilleerde hem toen voor alle zekerheid. Hij had niet veel in zijn zakken - een portefeuille met drie dollarbiljetten en wat persoonlijke papieren, wat kleingeld, een doosje lucifers, een pakje shag ei een groot zakmes, Ik nam de lucifers en het mes en liet hem de rest. Daarna trok ik het hemd aan, dat neutrale, plezierig onverdachte hemd dat net zo goed als een vermomming was.

  Ik legde hem neer op een plaats waar ze niet al te gauw over hem zouden struikelen en liep toen brutaal het bos uit en door het kreupelhout in de richting van Macs bungalow; volgens mijn berekening kon ik er niet meer dan een mijl vandaan zijn. Ik was halfweg toen iemand me aanriep. Gelukkig was hij een eind van me verwijderd, te ver weg om in het schemerlicht mijn gezicht te zien. 'Hallo! Wat is er gebeurd?'

  Ik bracht mijn handen aan mijn mond. 'We zijn hem kwijtgeraakt.' 'Iedereen wordt bij de bungalow van Mac Dougall verwacht,' schreeuwde hij. 'Matterson heeft jullie iets te zeggen.'

  Mijn hart sloeg oven Wat reis er met Mac gebeurd? Ik wuifde en riep: 'Ik zal er zijn.'

  Hij ging verder in tegengestelde richting en toen we elkaar op enige afstand passeerden, keek ik de andere kant op. Zodra hij uit het gezicht was zette ik het op een hollen tot ik in de toenemende duisternis licht zag. Toen stond ik stil om te bedenken wat ik nu verder moest doen. Ik moest te weten komen wat er met Mac was gebeurd en ik maakte een omtrekkende beweging om van de andere, onverwachte, kant de bungalow te naderen. Toen ik dichterbij kwam hoorde ik het murmelend geluid van vele mannenstemmen.

  Iemand had een olielamp uit de bungalow gehaald en op de stoep neergezet en vanaf de plek bij het riviertje waar ik lag, kon ik zien dat er ongeveer twintig mannenvoor cl bungalow rondhingen. Met het dozijn dat me achtervolgd had en dat nog uit het bos moest terug komen, maakte dat een groep van dertig mannen - misschien meer. Het leek erop dat Howard een leger verzamelde.

  Ik bleef daar een hele tijd, misschien een uur, en probeerde er achter te komen wat er aan de hand was. Er viel geen spoor van Mac te bekennen, evenmin van Clare of van Gibbons Ik zag Waystrand zich. bij de groep voegen. Hij zag er moe en verfomfaaid uit maar dat was ik ook en ik had geen greintje medelijden met hem. Hij stelde iemand blijkbaar een vraag en werd naar de bungalow verwezen. Ik zag hem binnengaan en behoefde daarna niet lang meer te wachten op een verklaring van de bijeenkomst want hij kwam bijna onmiddellijk weer naar buiten, gevolgd door Howard.

  Howard stond op de soep, stak zijn handen op en alles werd stil, behalve dat de kikkers rondom me bleven kwaken. 'Jullie weten waarom jullie hier zijn,' zei Howard luid. 'Jullie moeten iemand zoeken -- een zekere Boyd. De meeste van jullie hebben hem wel eens in Fort Farrell gezien dus jullie weten hoe hij er uit ziet. En jullie weten zeker wel waarom we hem willen hebben?'

  Uit de groep mannen steeg een gemompel op. 'Voor hen die later zijn gekomen wil ik het nog eens vertellen,' zei Howard. 'Die Boyd sloeg mijn vader neer - hij sloeg een man die meer dan twee keer zo oud is ah hij - een oude man. Mijn vader is zesenzeventig jaar. Hoe oud denken jullie dat Boyd is?'

  Er ging een koude rilling door me heen toen ik hoorde hoe de groep voor de bungalow reageerde. 'Nu weten jullie waarom we hem willen hebben,' schreeuwde Howard. Hij zwaaide met zijn arm. 'Jullie krijgen e volk bon ut hij is gevonden en ik geef honderd dollar aan de man die hem het eerst ontdekt.'

  De mannen begonnen te schreeuwen en Howard zwaaide heftig met zin arm om stilte te krijgen. 'Dat is nog niet alles,' riep hij. `Ik geef aan degenen die hem te pakken krijgen elk duizend dollar.' Nu brak een pandemonium los en Howard liet de mannen hun gang gaan.

  Ik zag de verkrampte grijns op zijn gezicht in het harde licht van de olielamp. Hij gebood weer stilte. 'Voor het ogenblik zijn we hem kwijt. Hij moet daar ergens in de bossen zitten. Hij heeft geen voedsel en ik durf te wedden de hij doodsbenauwd is. Maar kijk uit want hij is gewapend. u ik kwam hier om hem bont en blauw te slaan om wat hij mijn vader aandeed en hij hield me met een geweer in bedwang.Kijk dus uit.

  Waystrand fluisterde hem iets in en Howard zei: 'Het kan zijn dat ik me vergis, jongens. Waystrand zegt dat hij geen geweer bij zich had toen hij het bos in vluchtte en dat maakt jullie werk dus gemakkelijker. Ik zal jullie in ploegen verdelen en daarna kunnen jullie beginnen. Als jullie hem hebben, moeten jullie hem houden waar je hem vond en mij een boodschap sturen. Luister goed - probeer niet hem naar Fort Farrell terug te brengen. Hij is een sluwe knaap en ik wil niet dat hij de kans krijgt de benen te nemen. Houd hem dus waar je hem vindt tot ik er ben. Bind hem vast en als je geen touw hebt breek je zijn been maar. En ik zal geen traan laten als jullie hem een beetje toetakelen.'

  Het gelach dat uitbrak kon niet anders dan duivels worden genoemd. Howard zei: `Dat is dus afgesproken. Waystrand, Novak, Simpson en Henderson zullen de ploegen leiden. Kom binnen, jongens, dan kan ik nog een en ander met jullie bepraten.'

  Hij ging de bungalow weer in, gevolgd door Waystrand en drie anderen. Ik bleef nog een paar minuten waar ik was, wensend te kunnen horen wat er in de bungalow werd gezegd, en daarna trok ik me langzaam en voorzichtig terug in de duisternis.

  Als ik ooit iemand tot lynchen had horen opzwepen, was het Howard wel. De ellendeling had weten te bereiken dat een hele troep mannen naar mijn bloed dorstte en ik zou rondom Fort Farrell nergens veilig zijn - niet met een premie van duizend dollar op mijn hoofd. Die houthakkers van hem waren harde kerels en hij had ze zo volgestopt met zijn vervloekte leugens dat het volkomen zinloos zou zijn om te proberen iets uit te leggen.

  Er schoot me iets te binnen en ik zocht tersluiks mijn weg naar de plaats waar ik de vorige nacht had geslapen. Ik was nu heel dankbaar dat ik niet in de bungalow had kunnen overnachten en dat ik zo slordig was geweest mijn uitrusting niet terug te brengen naar de bungalow. Mijn rugzak lag nog steeds waar ik hem had achtergelaten en ik stopte er snel de paar dingen die ik er uitgehaald had weer in. Nu had ik tenminste het absolute minimum dat nodig was voor een langer verblijf in de bossen - alles behalve proviand en een wapen.

  Bij de bungalow kwam het weer tot een nieuwe uitbarsting van lawaai en ik hoorde een paar motoren aanslaan. Er naderde iemand door het kreupelhout en ik trok me terug van de bungalow, nog steeds nietwetend wat ik moest doen. Ik had me van mijn leven nog niet in een zo hachelijke positie bevonden ais nu, behalve dan toen ik in het ziekenhuis bij bewustzijn kwam en merkte dat mijn verleden was uitgewist. Ik trok de riemen van mijn rugzak wat strakker aan en bedacht grimmig dat als iemand die ervaring kon overleven hij het ook deze kon.

  Gebruik je hersens, zei ik tegen mezelf. Bedenk een veilige plaats.

  De enige veilige plaats die ik kon bedenken was een gevangenis - natuurlijk alleen als geëerde gast. Iemand als Gibbons zou niet over zich laten lopen - behoorde dat althans niet te doen - en ik meende in een van zijn cellen eren veilig te zijn als waar ook, tot de gemoederen wat bedaard zouden zijn en ik iemand met voldoende gezond verstand zou kunnen vinden om de ware toedracht aan het licht te brengen. Ik sloeg dus de richting van Fort Farrell in maar vermeed de grote weg. Ik wilde Gibbons bereiken langs de minst gebruikte route.

  Ik had kunnen weten dat Howard rond het bureau een (Ie RCMP zijn wachtposten had uitgezet Tussenkomst van de politie was val het laatste wat hij wenste en als ik Gibbons kon bereiken, zou het misschien uit zijn met zijn spelletje. Howard zou nooit het feit kunnen verbergen dat ik de oude Matterson niet had geslagen en de waarheid moest onvermijdelijk aan het licht komen - iets dat hij zich niet kon veroorloven. Hij had daarom, ook al dacht hij dat ik me in het bos ophield, de voorzorg genomen het politiebureau te doen bewaken, alleen voor het geval dat ik mijn toevlucht bij Gibbons zou zoeken. Ik was het politiebureau tot op honderd meter genaderd toen ik gesignaleerd werd. Waarschijnlijk was mijn waakzaamheid wat verslapt omdat ik zo dicht bij mijn doel was. Eerst werd ik verblind doordat mijn gezicht beschenen werd door het scherpe licht van een staaflamp en daarna hoorde ik een kreet: 'Dat is 'm!'

  Ik dook en gleed zijdelings weg en snelde iets tegen mijn rugzak slaan met zo enorme kracht dat ik mijn evenwicht verloor en languit viel. Het licht van de staaflantaren ging zoekend rond en toen het me gevonden had kreeg ik een schoen tegen mijn ribben. Ik rolde razend snel weg, wetend dat ik doodgeschopt zou kunnen worden als ik niet overeind kwam. Die houthakkersschoenen zijn zwaar en met ijzer beslagen en een flinke schop kan je ribbenkast kraken en het been in de longen doen dringen.

  Hoewel ik erg gehinderd werd door mijn rugzak rolde ik dus sneller en sneller, proberend aan de staaflamp te ontkomen. Een ruwe stem zei: 'Grijp de ploert, jack!' en een slecht gerichte schoen trof de achterkant van mijn rechterdij. Ik zette mijn handen op de grond, zwaaide woest met mijn benen: iemand struikelde en viel over me heen.

  Zijn hoofd moet de grond geraakt hebben want hij werd slap; ik schudde hem af en kwam wankelend overeind, net op het ogenblik dat een andere man als een stier op me af kwam. De kerel met de staaflamp gaf me niet de kans in de duisternis te verdwijnen maar in elk geval bracht het mij en mijn tegenstander op gelijke voet.

  Ik had geen dwaze ideeën over fair play - dat is een geciviliseerde opvatting en met civilisatie is het afgelopen als je dertig mannen tegen één ophitst. Bovendien had ik het vechten geleerd in de North-West Territories, en ten noorden van de 60ste breedtegraad is de sfeer niet zo geschikt voor Olympische spelregels. Ik zwaaide mijn schoen in zijdelingse richting tegen de knieschijf van de man, schuurde er daarna met kracht mee langs zijn scheen om ten slotte met mijn hiel net boven de wreef tegen zijn voet te trappen. Mijn linkervuist ging naar zijn buik en mijn rechterhand naar zijn kin, met de handpalm open zodat het onderste deel van mijn hand zijn hoofd naar achteren drong en mijn vingertoppen in zijn ogen staken.

  Hij deelde een paar behoorlijke klappen uit terwijl ik een en ander deed maar daarna werd hij geheel in beslag genomen door zijn eigen ellende. Hij krijste van pijn toen ik zijn scheen tot het been toe open-schraapte en zijn handen schoten omhoog om zijn ogen te beschermen. Ik gaf hem nog een stomp in de buik; hij snakte naar adem en begon in elkaar te zakken. Ik ben een grote man en behoorlijk sterk zodat ik hem kon oppakken en naar zijn vriend met de staaflamp gooien.

  Ik had goed gemikt en de staaflamp ging uit. Ik hoorde het glas breken toen ze de grond raakte. Ik wachtte niet af of ik meer zou horen want er konden meer van Howards handlangers in de buurt zijn. Ik begon te lopen en sloeg de richting van de bossen in.

  Tegen middernacht was ik een eind in het bos doorgedrongen en behoorlijk afgemat. Ik was uit Fort Farrell verdreven en nog bijna gegrepen ook, en toen ik op mijn schreden terugkeerde stootte ik bijna op een andere groep van Mattersons mannen die waarschijnlijk uit het bos kwam. Ik gaf het dus op en ging naar het westen - naar de wildernis. Ik meende dat ze zeker niet gauw zouden veronderstellen dat ik in die richting verdwenen was.

  Ik verwachtte niet dat ik iets zou winnen door naar het westen te gaan maar in elk geval gaf het me een adempauze en tijd om een plan de campagne te bedenken. De maan stond hoog aan de hemel en ik vond een rustig hol tussen wat stenen. Opgelucht deed ik mijn rugzak af. Ik was moe. Ik was tien uur lang min of meer onafgebroken op de vlucht geweest en dat is niet bevorderlijk voor je energie. Ik had ook honger maar daaraan kon ik niet veel anders doen dan mijn broekriem strakker trekken.

  Ik meende voor het ogenblik wel veilig te zijn. Matterson kon moeilijk 's nachts een behoorlijke speurtocht organiseren, zelfs als hij zou weten in welke omgeving ik me ophield. Het enige gevaar was dat iemand me bij toeval zou ontdekken. Ik had rust en slaap nodig en

  die moest ik hebben want de volgende dag beloofde nog veel opwindender te worden.

  Ik trok mijn schoenen uit en andere sokken aan. Mijn voeten zouden in de nabije toekomst mijn beste vrienden zijn en ik wilde niet dat ze kwaad op me zouden worden. Daarna dronk ik wat water uit de aan mijn rugzak bevestigde veldfles. Voorlopig had ik geen gebrek aan water - ik had de veldfles bij een riviertje gevuld - maar ik wilde er toch niet te royaal mee omspringen omdat ik deze streek niet zo erg goed kende en er misschien niet direct een riviertje zou zijn zodra ik daaraan behoefte had.

  Ik leunde achterover, met genot mijn tenen buigend en strekkend, en dacht na over de gebeurtenissen van de dag. Het was weer voor het eerst dat ik twee gedachten logisch op elkaar kon doen volgen - al mijn inspanningen waren tot nu toe slechts gericht geweest op lijfsbehoud.

  Ik dacht eerst aan Clare en ik vroeg me af wat er met haar was gebeurd. Ze was vrij vroeg naar Gibbons gegaan en had lang voor zonsondergang terug moeten zijn in Macs bungalow, met of zonder politieman. Ik had echter geen spoor van haar kunnen ontdekken tijdens Howards ophitsende toespraak. Er waren twee mogelijkheden - ze was in de bungalow, wat betekende dat ze in bedwang werd gehouden of ze was niet in de bungalow en in dat geval had ik er geen flauw idee van waar ze dan wel kon zijn.

  En dan Mac. Op de een of andere manier had Matterson aan Macs geweer weten te ontkomen en dat betekende dat er met Mac iets was gebeurd. Aannemende dat hij buiten spel was gezet - en Clare ook - zou ik de enige zijn die nog vrij nes en in staat om iets te doen. En het enige wat ik tot nu had kunnen doen was hollen als een Olympisch marathonloper -

  Ik dacht aan de toespraak van Howard en aan de speciale instructies de hl had gegeven en ik probeerde me voor u stellen we he om plan was te doen. Ik moest, als men mij te pakken kreeg, vastgehouden worden tot Howard er was. En dat betekende een benarde situatie want ik kon me niet indenken wat hij anders met me zou kunnen doen dan me vermoorden.

  Hij zou me natuurlijk niet openlijk vermoorden; ik betwijfelde of zijn mensen dan nog achter hem zouden staan. Maar veronderstel dat ik 'per ongeluk' werd gedood; veronderstel dat Howard beweerde dat hij me 'uit zelfverdediging' had gedood. Er waren vele manieren om iets dergelijks te arrangeren. Of ik kon Howard 'ontsnappen' om daarna nooit meer te worden gezien. In de uitgestrekte bossen zijn plaatsen waar een lichaam in geen eeuw gevonden kan worden.

  Dit alles bracht me er toe om Howard Matterson weer eens onder de loep te nemen. Waarom wilde hij me dood hebben? Antwoord: omdat hij iets te maken had met het auto-ongeluk - niet zijn vader. En wat kon hij met het ongeluk te maken hebben gehad. Antwoord; hij had het waarschijnlijk persoonlijk in scène gezet - hij was waarschijnlijk gewoonweg een moordenaar.

  Ik had nagegaan waar Bull Matterson zich bevond toen het ongeluk gebeurde doch het was niet bij me opgekomen dat ook wat Howard betreft te doen. je denkt niet aan een jongen van 2 1 als aan een moor-denaar wanneer er iemand anders in de buurt is met alle motieven en kwalificaties Ik had op dit punt een fout gemaakt. Waar was Howard toen het ongeluk gebeurde? Antwoord; ik wist het niet maar ik kon het wel raden

  Ten slotte zou hij me, nadat hij me te pakken had gekregen, naar Fort Farrel kunnen terugbrengen maar dan zou alles zich tegen hem keren. Hij moest me kwijtraken en dat kon alleen door nog een moord. Ik huiverde even. Ik had een veelbewogen leven geleid maar ik was nooit eerder met moordzuchtige bedoelingen achtervolgd. Dit was een geheel nieuwe ervaring en het zou wel eens mijn laatste kunnen zijn. Natuurlijk was het nog mogelijk voor me om te verdwijnen. Ik kon verder naar het westen gaan en dan in zuidwestelijke richting naar de kust bij Stewart of Prince Rupert ze zouden mijn spoor dan bijster worden en ik behoefde Fort Farrell nooit meer te zien. Maar ik wist dat ik dat niet zou doen om Mac en Clare - in het bijzonder om Clare.

  Ik haalde een deken uit mijn rugzak en wikkelde die om me heen. Ik was volkomen kapot en niet in een conditie om belangrijke beslissingen te nemen. Ik zou bij daglicht voldoende tijd hebben om me bezig te houden met de vraag wat ik moest doen. Ik viel in slaap ter-wijl de woorden van Mac in mijn oren naklonken: Blijf vechten; geef ze nog een oplawaai terwijl uit balans zijn.

  Het was een heel goede raad, of ze nu uit balans waren of niet. Slaperig nam ik twee beslissingen. Ten eerste dat ik zou moeten vechten op een door mij zelf gekozen terrein, in een omgeving die ik goed kende. Het enige terrein in deze streek dat ik goed kende was de Kinoxivallei. Ik kende die goed omdat ik haar grondig had geprospecteerd en ik wist dat ik daar iedereen zou kunnen ontwijken.

  Verder was het van het grootste belang de jacht op Bob Boyd tot een bijzonder onvoordelige onderneming te maken. Ik moest het zonneklaar maken dat zelfs duizend dollars nog te weinig waren voor een dergelijke achtervolging en dit lesje kon ik deze houthakkers alleen nat geweld leren. Drie van hen waren misschien al tot deze conclusie

  gekomen; een had een gekneusde knieschijf, de ander een gekneusde kaak en de derde een tot op het bot opengehaalde scheen. Als ter ontmoediging strengere maatregelen vereist zouden zijn, zou ik er voor zorgen dat ze genomen werden.

  Ik wilde Howard van achter zijn scherm van handlangers vandaan halen en de enige manier om dat te bereiken was hen bang maken. Er is heel wat nodig om de gemiddelde houthakker angst aan te jagen; ze verrichten ten slotte gevaarlijk werk en ze schrikken niet gauw voor iets terug. Het was echter iets dat ik moest doen - ik moest ze van me afschudden - en ik zou dingen moeten doen die zo afdoende in hun uitwerking waren dat ze zich wel twee keer zouden bedenken eer ze die duizend dollars probeerden te verdienen.



  Hoofdstuk 10


  DE VOLGENDE MORGEN WAS IK BIJ ZONSOPGANG ONDERWEG in noordelijke richting. Ik had berekend dat ik me ongeveer twaalf mijl ten westen van Fort Farrell bevond en daarom nam ik een route parallel aan de naar de Kinoxivallei aangelegde weg doch ik bleef er ver genoeg vandaan om niet in het net van Manersons speurders te lopen - naar ik hoopte. De honger knaagde aan mijn ingewanden doch nog niet zo erg dat het me zwak maakte - ik zou het waarschijnlijk nog wel een anderhalve dag kunnen uithouden eer voedsel een werkelijk probleem werd en misschien moest ik dat ook wel.

  Ik liep uur na uur in een stevig tempo, sneller dan wanneer ik een normale tocht maakte. Ik denk dat ik een constante snelheid van 2~ Mijl per uur haalde over een terrein dat niet al te moeilijk begaanbaar was. Ik keek voortdurend achterom om de omgeving op te nemen, niet zozeer omdat ik dacht achtervolgd te worden maar om me ervan te overtuigen dat ik me in een rechte lijn voortbewoog. Van een rechte koers afwijken is maar al te gemakkelijk en de meeste mensen doen het volkomen onbewust. Daarom kunnen ze onder slechte weersomstandigheden, zoals mist of sneeuwjacht, verdwalen en in een kringetje blijven rondlopen. Ik heb gehoord dat dit komt van het niet even lang zijn van de benen en het daardoor niet even groot zijn van de stappen die men doet. Lang geleden had ik mijn eigen neiging tot afwijking van een rechte koers gecontroleerd en ik had geconstateerd dat ik steeds naar rechtrafweek; daarna had ik gemerkt dat het niet veel moeite kostte om het afwijken bewust te corrigeren.

  Het is echter altijd goed om de theorie aan de praktijk te toetsen en ik wilde weten hoe het landschap achter me eruit zag; een dergelijke kennis zou me te pas kunnen komen als ik weer op de vlucht zou moeten slaan. Er bleef natuurlijk altijd de mogelijkheid dat ik iemand anders zou zien en ik had al bedacht dat in een streek waar de gemiddelde bevolkingsdichtheid één mens op drie vierkante mijl was, iemand die ik zou zien waarschijnlijk. niet toevallig zou opduiken en dat hij daarom argwanend bekeken moest worden.

  Ik vond onderweg wat voedsel; ik plukte een paar pond paddestoelen die ik in mijn rugzak stopte. Ik wist dat ze heel goed te eten waren maar ik had zenooit rauw gegeten en ik wilde nu de proef niet nemen. Ik zou er wel niet van doodgaan maar ik wilde niet het risico lopen buiten gevecht gesteld te worden door maagkrampen of iets dergelijks. Ik bewaarde ze dus voor later ofschoon het water me in de mond liep.

  Ik rustte telkens uit maar niet lang - ongeveer vijf minuten per uur. Meer rust zou mijn beenspieren stijf hebben gemaakt en ik moest die soepel houden. Zelfs op het middaguur nam ik geen lange pauze; ik onderbrak mijn tocht net lang genoeg om schone sokken aan te trekken, de andere in een riviertje te wassen en ze boven op mijn rugzak vast te maken zodat ze onderweg zouden kunnen drogen. Ik vulde mijn veldfles en trok verder naar het noorden.

  Twee uur voor zonsondergang begon ik rond te kijken naar een plaats om te kamperen - een goed verborgen plaats - en ik vond er een bovenaan een helling waarvandaan ik naar beide kanten een goed uitzicht had op de vallei. Ik zette mijn rugzak neer en besteedde het eerste halfuur aan alleen maar rondkijken. Ik wilde er zeker van zijn dat er niemand in de buurt was. Daarna pakte ik mijn rugzak uit en op de bodem vond ik mijn nooduitrusting.

  In de North-West Territories was ik maanden achter elkaar in de wildernis geweest en daar ammunitie voor een jachtgeweer zwaar dragen is, had ik gezocht naar andere middelen om aan vers vlees te komen. De nooduitrusting was van zo geringe omvang dat ik haar kon opbergen in een oud chocoladeblikje en het resultaat van jarenlange ervaring; ik droeg haar altijd onderin mijn rugzak mee.

  Konijnen komen vlak voor zonsondergang tevoorschijn en ik koos drie draadstrikken uit, daarbij zorgvuldig de vishaken in het blikje vermijdend. Ik kreeg eens, net aan het begin van het seizoen, een vishaak in een van mijn vingers en ik negeerde het wondj e. Het begon te zweren en ik kwam halfweg het seizoen op een handelspost met een vinger die door bloedvergiftiging zo groot geworden was als een banaan. Dat prikje van een haak kostte me duizend dollar en bijna mijn hand en daarom ben ik sindsdien altijd heel voorzichtig met vishaken geweest.

  Ik had een overvloed aan konijnesporen gezien en ik zette de strikken dus uit, verzamelde wat hout voor een vuur en zocht wat dunne, dode larikstwijgen, waarbij ik me er van overtuigde dat ze kurkdroog waren. Ik nam ze mee naar mijn kampeerplaats en rangschikte ze alsof ik een vuurtje wilde maken maar ik hield er geen lucifer bij. Dat zou ik pas doen na zonsondergang als de rook - hoe weinig dat ook zou zijn - niet meer gezien kon worden. Ik vond een kleine berk en sneed met mijn jachtmes een cilinder van bast die ik als een scherm rond het vuur plaatste - op een paar stenen zodat er ook van onderen af luchttoevoer was.

  Een half uur na zonsondergang ontstak ik het vuur en ik liep een honderd meter terug om de zichtbaarheid te beoordelen. Ik kon het zien omdat ik wist dat het er was maar iemand die niet net zo veel of meer ervaring had dan ik zou het onmogelijk kunnen ontdekken. Ik liep terug, deed wat water in een pannetje en zette de paddestoelen op het vuur. Ondertussen ging ik kijken of ik met mijn strikken een beetje geluk had gehad. Twee ervan waren leeg maar in de derde had ik een halfvolwassen konijn gevangen. Het zou niet meer dan een paar happen vlees opleveren maar voor die avond zou ik me daarmee tevreden moeten stellen.

  Nadat ik had gegeten deed ik de ronde om mijn kamp en toen ik terug was waagde ik het er op een sigaret te roken. Ik berekende dat ik ongeveer dertig mijl in noordelijke richting had gelopen. Als ik van hier uit naar het noordwesten ging, zou ik na ongeveer vijftien mijl bij de Kinoxivallei komen, op het punt waar Mattersons houthakkerskamp zich bevond. Dat kon gevaarlijk zijn maar ik moest beginnen met terug te slaan. Om de hete brij heen lopen was allemaal goed en wel maar ik zou er niets mee bereiken; ik moest me temidden van mijn vijanden begeven en wat moeilijkheden veroorzaken.

  Na een poosje overtuigde ik me ervan dat het vuur gedoofd was en ging ik slapen.

  Ik bereikte de volgende middag omstreeks twee uur de top van een helling die me uitzicht bood op de Kinoxivallei. Het nieuwe Mattersonmeer was aanzienlijk groter geworden sinds ik het het laatst had gezien en was nu ongeveer een derde van wat het zou moeten worden. Het water bedekte de door het vellen van de bomen ontstane troosteloze vlakte. Ik bevond me ter hoogte van het noordelijkste punt dat het water tot nu toe had bereikt. De vlakte waar alles was geveld strekte zich nog veel verder over de vallei uit - naar ik aannam tot aan het land van Clare Trinavant. Matterson had zijn land zo goed als kaal laten maken.

  Toen het vellen vorderde was het houthakkerskamp verplaatst naar een punt verder in de vallei en van waar ik stond kon ik het niet zien. Ik ging de helling dus weer af en liep in noordelijke richting, de heu-velrug tussen mij en de vallei houdend. Misschien bevond ik mij nu op gevaarlijk terrein maar het leek me niet waarschijnlijk. A1 mijn acti-iteiten hadden zich tot nu toe geconcentreerd op Fort Farrell en op de dam aan het zuidelijk uiteinde van de vallei.

  Ik dacht mezelf in Howard Mattersons plaats en probeerde te denken zoals hij - een griezelig experiment. Boyd heeft moeilijkheden veroorzaakt in Fort Farrell. Kijk daar dus uit. We hebben hem daar bijna te pakken gekregen en hij zou het nog eens kunnen proberen. Boyd had belangstelling moor de dam; hij boorde er. Kijk daar dus uit want hij zou er kunnen terugkomen. Maar Boyd had nooit bijzon-dere belangstelling getoond voor de Kinoxivallei zelf, dus waarom zou hij daarheen gaan?

  Ik wist wat ik daar zou gaan doen - ik zou er te keer gaan. Het was terrein dat ik had geprospecteerd en ik kende er alle bochten en kronkels van de riviertjes, al de effen stukken en ravijnen, alle glooiingen van de grond. Ik zou naar het dichte bos in het noorden van de vallei gaan, Howards jagers daarheen lokken en ze dan zo afstraffen dat ze met de achtervolging niet verder zouden durven gaan. Het was de enige manier om Howard uit zijn tent te lokken.

  En de beste plaats om met mijn activiteiten te beginnen leek me het houthakkerskamp.

  Ik liep nog vier mijl naar het noorden en ontdekte ten slotte het kamp. Het bevond zich op vlak terrein op de bodem van het dal, midden in het vernielde bos. Er was naar mijn zin veel te veel open terrein maar daar was niets aan te doen en ik begreep dat ik er alleen 's nachts heen zou kunnen gaan. Ik gebruikte daarom de resterende uren van de dag om het probleem te overdenken.

  Er scheen daar beneden niet veel gedaan te worden en ik hoorde ook geen geluiden die er op konden wijzen dat de houthakkers verderop in de vallei bezig waren. Het leek er op dat Howard de meeste mannen van hun werk had weggehaald om naar mij te zoeken en ik hoopte dat ze nog rond Fort Farrell op hun achterwerk zouden zitten. Er steeg een rookpluim op uit wat waarschijnlijk de keuken was en mijn maag rommelde bij de gedachte aan eten. Dat was een andere goede reden om naar het kamp te gaan.

  Ik hield de volgende drie uur het kamp onafgebroken in het oog en zag niet meer dan zes mannen. Ik was te ver af om met zekerheid te kunnen oordelen maar ik vermoedde dat dit de oudgedienden waren, de koks en de corveeërs, die te oud of niet fit genoeg waren om of bij het houthakken of bij de jacht op Bol, Boyd van nut te kunnen zijn. Met hen zou ik niet veel moeite hebben.

  Ik dacht na over de consequenties van Howards actie en de conclusies die daaruit getrokken konden worden. Hij had zijn houthakkers met behoud van volledig loon aan hun werk onttrokken om naar mij te zoeken en dat kostte hem heel wat tijd en geld. Als hij ze niet gauw weer aan het werk kreeg zou het te laat zijn om de bomen nog te kunnen vellen - tenzij hij de sluizen weer had laten openen om verdere uitbreiding van het meer in de vallei te voorkomen. Maar zelfs dan zou hij in financiële moeilijkheden komen; de zagerij moest op deze operatie zi)in ingericht en onderbreking van de stroom onbewerkt hout uit de vallei zou zich daar voelbaar maken. Als de houthakkers niet gauw weer aan het werk gingen zou de zagerij gesloten moeten worden.

  Het kwam me voor dat Howard er wel heel erg op gebrand was me in handen te krijgen en daarmee werd weer iets toegevoegd aan het bewijsmateriaal dat ik verzamelde. Het was geen bewijsmateriaal in juridische zin maar voor mij was het goed genoeg.

  Bij het invallen van de duisternis begon ik met mijn voorbereidingen. Ik haalde de dekens uit mijn rugzak en bond ze er aan de buitenkant op. Toen het donker genoeg was daalde ik af naar de vallei. Ik kende een betrekkelijk gemakkelijke weg en het duurde niet lang of ik naderde de rand van het kamp. Er brandde licht in twee van de barakken doch verder was er geen teken van leven behalve het drenzend geluid van een slecht bespeelde harmonika. Ik sloop door het kamp in de richting van de keuken. Ik zag niet in waarom ik me niet op Howards kosten van proviand zou voorzien.

  In de keuken brandde licht en de deur stond op een kier. Ik gluurde door een raam en daar ik niemand zag glipte ik naar binnen, de deur achter me sluitend. Er stond een grote, dampende pan op het fornuis en de geur van hachee maakte me bijna gek maar ik had geen tijd voor luxe - ik moest in de provisiekamer zijn.

  Ik vond die achter de keuken; een klein vertrek, rondom van planken voorzien en vol levensmiddelen in blik. Ik begon blikken in mijn rugzak te stoppen, er goed voor zorgend dat ze niet tegen elkaar sloegen. Ik gebruikte hemden om ze van elkaar te scheiden en legde een zak meel bovenop. Ik stond op het punt van vertrekken toen iemand de keuken binnenkwam en ik sloot snel de deur weer.

  Er was slechts één deur in de provisiekamer en die leidde naar de keuken - een begrijpelijke maatregel in verband met de gezonde eetlust van stelende houthakkers. Om dezelfde reden was er geen raam en ik moest dus in de provisiekamer blijven tot de keuken weer verlaten was of ik zou geweld moeten gebruiken om buiten te kunnen komen.

  Ik opende de deur op een kiertje en zag bij het fornuis een man die met een houten lepel in de pan roerde. Hij proefde, zette de lepel terug in de pan en liep naar een tafel om een pak zout te halen. Ik zag dat hij een oudere man was die hinkte en ik vond dat er van geweld dus geen sprake kon zijn. Deze man had me nooit enig kwaad gedaan, hij was

  er evenmin op uit me kwaad te doen en ik zou me er niet toe kunnen brengen Howards zonden op hem te wreken.

  Hij bleef een eeuwigheid in de keuken - in werkelijkheid niet langer dan twintig minuten - en ik kreeg het gevoel dat hij nooit zou weggaan. Hij talmde op een tergende imabin; hij waste een paar borden, wrong een vaatdoek uit en hing die naast de kachel te drogen, liep in de richting van de provisiekamer alsof hij van plan was daar iets te hale" bedacht zich halverwege -- net toen ik dacht dat ik toch geweld zou moeten gebruiken -en proefde tenslotte weer de inhoud van de pan, haalde zijn schouders op en verliet de keuken.

  Ik sloop de provisiekamer uit, controleerde of buiten alles veilig was en gleed met mijn buit de keuken uit. Er was een idee bij me opgekomen. Ik had besloten te keer te gaan en te keer gaan zou ik. Het kamp werd elektrisch verlicht en ik had het vanuit een hoek van het kamp komende bonken van een dieselgenerator gehoord. Door het lawaai dat hij maakte was hij gemakkelijk te vinden en de enige moeilijkheid was dat ik in het donker moest blijven.

  De generator stond in een afzonderlijk gebouwtje. Veiligheidshalve verkende ik eerst de omgeving en ontdekte dat de volgende barak de reparatiewerkplaats was. Tussen de twee bouwsels in stond een tank die i ooo gallon dieselolie kon bevatten; een blik op het peilglas leerde me dat hij ongeveer voor de helft gevuld was. Om de zaak gemakkelijk te maken lag in de reparatie:werkplaats een bijl voor het grijpen. Met die bijl gaf ik een harde klap op de olietank en ze drong zonder veel moeite door het metaal

  Het maakte nogal lawaai en ik hoorde met genoegen de olie uit het rafelige gat spuiten. Ik kon nog een paar meppen geven eer ik een alarmkreet hoorde en op dat ogenblik voelde ik de glibberige olie onder mijn voeten. Ik deed snel een paar stappen achteruit, bracht de door mij gemaakte papieren fakkel aan het branden en gooide die naar de tank. Daarna zette ik het op een hollen om de duisternis te bereiken.

  Aanvankelijk dacht ik dat mijn fakkel uitgedoofd moest zijn maar plotseling zag ik een verblindende gloed en vlammen schoten naar de hemel. Ik zag de gestalte van een man die zich onzeker aan de rand van het vuur ophield en daarna maakte ik me uit de voeten. Ik rende zo hard mogelijk, ook al was ik er van overtuigd dat niemand me zou volgen.

  Bij zonsopgang had ik me comfortabel verschanst in de vork van een boom diep in het dichte bos in het noordelijk deel van de vallei. Ik had van een goede, zij het koude maaltijd van corned-beef en bonen genoten en had een paar uur geslapen. Het eten had me veel goed gedaan en ik voelde me nu opgewassen tegen alles wat Matterson tegen me zou kunnen ondernemen. Terwijl ik me gereed maakte voor de beslommeringen van de dag vroeg ik me af hoe hij zou beginnen.

  Dat kwam ik al spoedig te weten, nog eer ik uit die boom was. Ik hoorde het snorren van een langzaam draaiende wentelwiek en niet ver boven de boomtoppen vloog een helikopter over me heen. De wentelwiek blies koude lucht in mijn gezicht en het regende wat dennenaalden op de grond. De helikopter ging in noordelijke richting maar ik bleef waar ik was en na een paar minuten kwam ze terug, zoals ik had vermoed, doch ze vloog nu wat meer naar het westen.

  Ik liet me uit de boom zakken, sloeg me af en nam mijn rugzak op. Howard had de gevolgtrekking gemaakt die ik wenste dat hij zou maken en de verkenningsvlucht van de helikopter was zijn eerste manoeuvre. Hij had nog geen hulptroepen naar de vallei kunnen dirigeren - daarvoor was het nog te vroeg - maar die zouden er toch al heel gauw zijn en ik dacht na over de manier waarop ik mijn tijd zou besteden.

  Ik hoorde de helikopter verder terug in de vallei snorren en veronderstelde dat ze al heel gauw zou omdraaien voor een tweede verkenning; ik zocht dus een plaats waar ik haar goed zou kunnen zien. Toen ze terugkwam vloog ze precies boven het midden van de vallei; ik spande mijn ogen in en zag dat er slechts twee mensen in zaten, de piloot en een passagier. Ik concludeerde ook dat ze, aangenomen dat ze me zagen, niet zouden dalen want de piloot zou in zijn toestel moeten blijven en zijn passagier zou er niets voor voeler, het alleen tegen mij op te nemen. Dat gaf me een beetje speling.

  Het plan dat ik had bedacht was heel eenvoudig maar het was in hoofdzaak gebaseerd op psychologische factoren en ik vroeg me af of ik Howards mannen in dat opzicht wel goed had beoordeeld. Ik kon dat alleen ontdekken door te doen wat ik me had voorgenomen en dan af te wachten. Er kwam ook wat primitieve technologie aan te pas en het was de vraag of de listen die ik in het noorden had geleerd bij mensen evenveel resultaat zouden opleveren als bij dieren.

  Ik liep ongeveer een halve mijl door het bos naar een wildpad dat ik daar kende en begon daar aan de constructie van een val waarbij het wild getroffen wordt door een zwaar voorwerp. Een strik kan heel ge-schikt zijn om een konijn te vangen maar je hebt iets groters nodig voor een hert - of een mens. Er kwam nog iets anders bij: een hert heeft geen benul van geometrie of mechanica en zou de werking van een dergelijke val niet begrijpen, zelfs al nam je de moeite die uit te leggen. Ais de val maar niet naar mensen ruikt loopt het hert er zo in.

  Een mens zou die val echter op het eerste gezicht herkennen en dus moest deze met bijzonder veel zorg worden gemaakt.

  Er was een plek waar het wildpad langs een ongeveer vier voet hoge aardwal ging, terwijl aan de andere kant een steile daling van ongeveer zes voet was. Iedereen die langs het pad ging moest dat punt passeren. Ik sjouwde een twee voet hoge kei naar de rand van de wal en zette hem vast met kleine stenen maar wel zo dat het evenwicht labiel bleef en er maar weinig nodig was om hem te doen vallen. Daarna pakte ik mijn nooduitrusting en maakte een strik voor een mannenvoet; ik gebruikte een door gevorkte twijgen getrokken vislijn die ik bevestigde aan een van de steneen, die de kei tegenhielden.

  Het kostte me bijna een half uur om de val te maken en van tijd tot tijd hoorde ik de helikopter die de andere kant van de vallei verkende. Ik camoufleerde de strik en liep om de val heen om me er van te overtuigen dat er niets verdachts te zien was. Meer kon ik er niet aan doen en daarna volgde ik het pad over een afstand van ongeveer vierhonderd meer waar het een moerassig terrein bereikte. Welbewust ploeterde ik door het moeras naar de droge grond aan de andere kant en ik liet daarbij veel bewijzen van mijn doortocht achter - gebroken grassprieten, voetafdrukken en spetters natte modder op het droge terrein. Ik volgde het pad nog een eind, sloeg daarna af en liep in een grote boog terug naar de plaats waar ik de val had gezet.

  Dit was de helft van het plan. De tweede helft bestond uit het langs het wildpad teruglopen naar een open plek die doorsneden werd door een stroompje. Ik legde mijn rugzak neer bij het pad en berekende wanneer de helikopter weer over zou komen. Ik meende dat de helikopter na haar volgende wending die open plek zou passeren en ik liep daarom naar het water om mijn veldfles te vullen.

  Ik kreeg gelijk en ze kwam zo onverwacht over dat ik er nog door verrast werd. De hoge sparren dempten het geluid tot ze snorrend over me heen vloog. Ik keek geschrokken op en zag als een witte vlek het gezicht van iemand die op me neerkeek. Alsof de duivel mij op de hielen zat rende ik daarna weg - alsof ik dekking wilde zoeken. De helikopter keerde en vloog nog eens over de open plek. Daarna beschreef ze een grote boog en verdween in zuidelijke richting. Matterson had Boyd dan toch gevonden.

  Ik ging terug naar de open plek en scheurde spijtig een stuk van mijn hemd dat ik, een eindje het wildpad op, aan een doorn hing. Ik zou er voor zorgen dat deze kerels deden wat ze moesten doen, al moest ik ze met hun neus erop duwen. Ik legde mijn rugzak neer op een plas vanwaar ik een goed gezicht op mijn val bad en wachtte; de tijd kortte ik door met mijn jachtmes een knuppel te snijden.

  Volgens mijn berekening moest de helikopter al gauw terug zijn. Waarschijnlijk zou ze niet zuidelijker dan de dam behoeven te gaan - een afstand van tien mijl waarover ze niet meer dan acht minuten zou doen. Misschien zouden ze dan nog een kwartier nodig hebben om te beslissen wat er gedaan moest worden en als ik dan nog acht minuten rekende voor het terugkomen, kwam ik tot ongeveer een half uur. Ze zou bij terugkomst vol zijn doch ze kon toch niet meer dan vier man vervoeren, afgezien van de piloot. Die vier mannen zouden worden afgezet en de helikopter zou teruggaan om een nieuwe groep te halen - dat zou misschien weer twintig minuten kosten.

  Ik had dus twintig minuten om met vier man af te rekenen. Niet te lang maar naar ik hoopte lang genoeg.

  Het duurde bijna drie kwartier eer ik de helikopter hoorde en uit het minder harde snorren van de wentelwiek leidde ik af dat ze op de open plek was geland. Even later steeg ze weer op en begon ze te cirkelen. Ik vroeg me af hoe lang hij dat zou doen. Als hij niet volgens mijn schema wegging zou alles mislukken. Ik voelde me dan ook opgelucht toen ik hem in zuidelijke richting hoorde verdwijnen en ik hield het pad in het oog, hopend dat er in mijn aas gebeten was.

  Al gauw hoorde ik een gedempte kreet die iets triomfantelijks had - het aas was helemaal ingeslikt. Ik keek door het scherm van bladeren en zag ze snel het pad op komen. Drie van de mannen waren gewa-pend - twee jachtgeweren en een buks - en dat beviel me niet zo erg maar ik hield me voor dat het geen verschil zou maken omdat het bij deze speciale operatie geheel op het verrassingselement aankwam.

  Ze kwamen bijna hollend het pad op. Ze waren jong en fris en ze waren, zoals een modern leger, op een comfortabele wijze naar het operatiegebied vervoerd. Als ik met ze om het hardst zou moeten lopen, zouden ze me na nog geen mijl te pakken hebben maar dat was niet de bedoeling. Ik had de eerste keer gerend omdat ik bij verrassing overvallen was maar nu lag de zaak heel anders. Deze mannen wisten het niet maar ze joegen niet op mij - ze waren slachtoffers.

  Ze kwamen twee aan twee langs het pad maar werden gedwongen achter elkaar te gaan lopen toen het pad zich versmalde op de plaats waar zich aan de ene kant de aardwal en aan de andere kant de steilte bevond. Ik hield mijn adem in toen ze bij de val kwamen. De eerste man ontging de strik en ik vloekte binnensmonds maar de tweede zette zijn rechtervoet er in en trok daardoor de kleine steen weg. De kei kwam in beweging en raakte de heup van nummer drie. Van schrik greep hij de man voor hem beet en samen vielen ze over de rand van de steilte, gevolgd door de kei die niet minder dan honderdvijftig pond woog.

  Ik hoorde een verward schreeuwen en vloeken en toen het kabaal bedaard was zat de ene man stompzinnig naar zijn gebroken been te staren terwijl de ander jankte dat zijn heup helse pijn deed.

  De leider was Novak, de grote man met wie ik al eens woorden had gehad. 'Waarom kijk je niet uit waar je je grote poten neerzet?'

  'Hij viel gewoon op me, Novak,' protesteerde de man met de bezeerde heup. 'Ik deed niets.'

  Ik lag op nog geen twintig voet afstand in de struiken en grijnsde. Ik had het niet bij het verkeerde eind gehad toen ik aannam dat iemand die door toedoen van een grote kei van zes voet hoogte valt waar-schijfflijk wel een been zal breken. Mijn kansen waren gestegen - het was nu drie tegen een.

  'Ik heb een gebroken been,' jammerde de zittende man.

  Novak klauterde naar beneden en onderzocht het been terwijl ik mijn adem inhield. Als er een spoor van de strik was overgebleven zouden ze weten dat dit geen toevallig ongeluk was. Ik had geluk - of de vislijn was gebroken of Novak zag de lus niet. Hij stond op en vloekte. 'We zijn hier nog geen vijf minuten en er is al iemand uitgeschakeld - misschien twee. Hoe is het met je heup?'

  'Doet verdomd pijn. Misschien heb ik wel een bekkenfractuur.' Novak kankerde nog even door en zei toen: 'De anderen zullen er gauw zijn. blijf jij maar hier met Banks en spalk dat been als je kan. Ik en Scottie gaan verder. Boyd komt elke verdomde minuut verder weg.' Hij klauterde weer naar het pad enna een paar welgekozen opmerkingen over Banks en zijn niet zo illustere voorgeslacht zei hij, 'Kom mee, Scottie' en liep door.

  Ik moest nu snel handelen. Ik wachtte tot ze uit het gezicht waren en keektoen naar Banks. Hij stond met zijn rug naar me toe en had zich over de andere man gebogen om diens gebroken been te bekijken. Ik kwam uit mijn schuilplaats te voorschijn, holde in gebukte houding de twintig voet en sloeg hem met mijn knuppel eer hij tijd had om zich om te draaien.

  Hij zakte in elkaar over de andere man heen en deze keek me verschrikt aan. Eer hij tijd had om te schreeuwen had ik een jachtgeweer gegrepen en de loop in zijn gezicht geduwd. 'Als je ook maar een kik geeft staat je meer te wachten dan een gebroken been,' dreigde ik.

  Hij sloot zijn mond en staarde met uitpuilende ogen naar het grote ronde gat vlak voor zijn gezicht. 'Draai je hoofd om,' zei ik kortaf '. ‘Hè 'Draai verdomme je hoofd om. Ik heb niet de hele dag de tijd.'

  Met tegenzin draaide hij zijn hoofd om. Ik greep de knuppel die ik had neergegooid en sloeg hem op zijn schedel. Ik was niet zo verhard dat ik het plezierig vond een man met een gebroken been te slaan maar ik moest voorkomen dat hij zou gaan schreeuwen. In elk geval sloeg ik hem niet hard genoeg. Hij zakte wat in en schudde duizelig zijn hoofd maar ik moest hem een tweede keer en harder slaan om hem bewusteloos te krijgen.

  Ik trok Banks van hem af en voelde me zelf een beetje duizelig. Ik bedacht dat ik, als ik doorging met mensen op hun schedel te slaan, vroeger of later iemand met dunne beenderen zou treffen en dat ik hem dan zou doden. Het was echter een risico dat ik moest nemen. Ik moest op de een of andere manier indruk op deze kerels maken en volstrekte meedogenloosheid was een manier - de enige die ik kon bedenken.

  Ik nam Banks zijn riem af en bond hem snel handen en voeten aan elkaar. Daarna ging ik met het jachtgeweer achter Novak en Scottie aan. Ik geloof niet dat er meer dan vier minuten verlopen waren sinds ze de anderen hadden achtergelaten. Ik moest eerder dan zij de plaats bereiken waar het pad het moeras kruiste en daar het pad in een grote boog liep behoefde ik maar de halve afstand te lopen om daar te komen. Ik rende als een haas tussen de bomen door en kwam ademloos en hijgend waar ik wilde zijn, net op tijd om me te verbergen achter het riet bij het moeras en aan de rand van het pad.

  Ik hoorde ze komen, niet zo snel lopend als ze eerst hadden gedaan. Vier mannen die achter een vluchteling aanjagen hebben waarschijnlijk meer zelfvertrouwen dan twee - zelfs al zijn ze gewapend. In elk geval was het tempo van IVovak en Scottie niet zo hoog. Novak liep voorop en kreeg het spoor dat ik in het moeras had gemaakt in het oog. `Kijk eens, we gaan goed,' riep hij. `Kom mee, Scottie.'

  Hij stormde langs me heen het moerassige terrein op en Scottie volgde iets langzamer want hij had niets gezien en begreep dus niet waar al die opwinding voor nodig was. Hij kreeg ook niets te zien want ik sloeg hem met de kolf van het geweer op zijn achterhoofd en hij viel plat op zijn gezicht in de modder.

  Novak hoorde hem vallen en draaide zich razendsnel om maar ik had het geweer al omgekeerd en hield het op hem gericht: `Laat die buks vallen, Novak.'

  Hij aarzelde. Ik klopte op de buks. `Ik weet niet wat voor soort hagel hier inzit maar als je dat geweer niet laat vallen, zul je dat op een pijnlijke manier ontdekken.'

  De buks viel in de modder. Ik kwam uit het riet tevoorschijn. `Mooi, kom hier. Heel langzaam.'

  Hij stapte van uit de modder op de droge grond en zijn voeten maakten zuigende geluidjes. `Waar is Waystrand?' vroeg ik.

  Novak grijnsde. 'Onderweg. Hij komt zo.'

  'Dat hoop ik,' zei ik en Novaks gezicht kreeg een verbaasde uitdrukking. Ik wees met het geweer op de liggende Scottie. 'Pak hem op - en steek gun vinger uit naar dat geweer daar of ik schiet je hersens uit je kop.'

  Ik ging naast het pad staan en keek toe terwijl hij Scottie op zijn rug nam. Hij was groot, bijna even groot als ik, en Scottie was niet zo heel erg zwaar. 'Goed,' zei ik. 'En nu de weg terug die je bent gekomen, Novak.'

  Ik pakte lat andere jachtgeweer op en liet hem in een snel tempo langs het pad teruglopen. Ik joeg hem genadeloos op en tegen de tijd dat we de anderen hadden bereikt was hij buiten adem - wat mijn bedoeling was geweest. Banks was bijgekomen. Hij keek op, zag Novak en opende zijn mond om te schreeuwen. Toen zag hij mij en het geweer dat op hem gericht was en zijn mond viel met een klap dicht. De man met het gebroken been was nog bewusteloos.

  'Laat Scottie over de rand vallen,' zei ik.

  Novak draaide zich om en wie, me een kwaadaardige blik toe maar hij deed wat hem was gezegd. Hij deed het niet bepaald voorzichtig en Scottie zou alle recht hebben zich te beklagen maar ik zou toch wel van alles de schuld krijgen. 'Nu jij naar beneden - en heel langzaam.'

  Hij liet zich over de rand zakken en ik beval hem een paar stappen vooruit te doen en mij zijn rug toegekeerd te houden. Het viel niet mee zelf over de rand te komen maar het lukte me. Novak dacht nog even dat hij iets kon proberen; toen hij mijn hielen hoorde neerkomen draaide hij zich vliegensvlug om maar hij bedacht zich toen hij zag dat ik hem nog steeds onder schot had.

  'Mooi,'zei ik. 'Maak nu Scotties riem los en bind daarmee zijn polsen aan zijn enkels vast. Maar maak eerst je eigen riem los en laat die vallen'

  Hij ontgespte zijn den en ook haar uit de lussen van zijn broek. Een ogenblik dacht ik dat hij me de riem naar het hoofd wilde gooien maar het op zijn buik richten van het geweer bracht hem tot andere gedachten. 'Laat nu je broek zakken.'

  Hij vloekte als een ketter maar deed ook nu wat hem werd gezegd. Een vent met zijn broek om zijn enkels bevindt zich niet in een situatie om keet te schoppen; het is een positie waarin men bijzonder gehandicapt is, zoals vele mannen hebben ontdekt als ze met de vrouwen van andere mannen betrapt werden. Maar ik moet zeggen dat Novak zich niet gauw liet intimideren - hij probeerde toch nog iets.

  Hij was net klaar met het vastbinden van Scottie toen hij zich op mijn benen wierp in een poging me omver te krijgen. Hij had beter moeten weten want ik was net bezig een houding aan te nemen waarin ik hem van achteren af zou kunnen neerslaan. De op hem neerkomende geweerkolf trof zijn kaak en daarmee was hij buiten spel gezet.

  Ik controleerde hoe Scottie was vastgebonden en natuurlijk had Novak geprobeerd me te slim af te zijn. Ik trok de riem strakker aan en bond daarna snel ook Novak. Er was niet veel tijd meer over en de helikopter kon nu elk ogenblik terugkomen. Ik pakte een van de jachtgeweren, sloeg de kolf kapot tegen een steen en stak de patronen in mijn zak om ze voor het andere geweer te gebruiken. In een opwelling doorzocht ik Novaks zakken en vond een ploertendoder - een kleine, handige, met leer beklede knuppel, verzwaard met lood en voorzien van een polslus. Ik glimlachte. Als ik dan toch moest doorgaan met het op schedels timmeren kon ik het beter doen met het juiste gereedschap.

  Ik stak de ploertendoder in mijn zak, confisqueerde een verrekijker die Scottie bij zich droeg en greep het jachtgeweer. Ik hoorde de helikopter terugkomen, later dan ik had gedacht.

  Ik handelde weer impulsief toen ik een stukje papier zocht, daarop een boodschap schreef en het achterliet in Novaks open mond. De boodschap luidde: WIE VAN HETZELFDE LAKEN EEN PAK WIL HEBBEN MOET ME MAAR VOLGEN - BOYD.

  Daarna klauterde ik omhoog.

  Niemand volgde me. Ik zorgde dat ik op veilige afstand kwam, verborg me tussen de struiken en volgde door de verrekijker de ontdekking. Ik was te ver af om te kunnen horen wat er werd gezegd maar uit wat ik zag kon ik dat wel afleiden. De helikopter landde buiten mijn gezichtsveld en even later kwamen er vier andere mannen langs het pad waar ze plotseling geconfronteerd werden met het toegetakelde kwartet Er Werd hevig met armen gezwaaid en een van de mannen holde terug om te beletten dat de helikopter weer direct zou opstijgen. Novak was bij kennis gekomen en zat met zijn hand tegen zijn kaak. Het praten scheen hem niet zo heel erg goed af te gaan. Hij spuwde het papiertje uit zijn mond, iemand raapte het op en las het. Hij liet het bij de anderen rondgaan en ik zag een man nerveus over zijn schou-der kijken; ze hadden de geweren geteld en wisten dat ik nu gewapend was.

  Na veel heen en weer praten maakten ze een primitieve brancard en droegen ze de man met het gebroken been naar de open plek. Niemand kwam terug en ik kon ze geen ongelijk geven. Ik had in minder dan een half uur met het eerste team afgerekend en dat moest voor de anderen nogal ontmoedigend zijn geweest; ze voelden er niet veel voor om zich in het bos te wagen en het risico te lopen dezelfde behandeling - of erger - te ondergaan.

  Niet dat ik de behoefte voelde me als een kikvors op te blazen en trots te zijn op wat ik had gedaan. Het was een combinatie van handigheid en geluk geweest en waarschijnlijk niet voor herhaling vatbaar. Ik lach om holle leuzen als: `Zijn arm was sterk omdat zijn zaak rechtvaardig was.' Naar mijn ervaring hebben de slechteriken in deze wereld altijd de sterkste armen - kijk bijvoorbeeld maar naar Hitler. Maar Napoleon merkte op dat het moreel tot het fysiek staat als drie tot een en hij sprak uit harde ervaring. Je bent al een heel eind al je de anderen kunt verrassen, uit evenwicht krijgen en van elkaar scheiden.

  Ik stopte de verrekijker weg, keek naar het jachtgeweer en opende het om te zien wat er met Novaks buik gebeurd zou zijn als ik de trekker had overgehaald. Mijn bloed werd koud toen ik de patronen er uit haalde - dit was erger dan grove hagel. Een lading grove hagel bestaat uit twaalf korrels die zich bij schieten op korte afstand niet al te veel verspreiden. Deze patroonhulzen bevatten echter gegroefde kogels - een in elke huls. Ah ik in het moeras de trekker had overgehaald zou Novaks buik over de gehele Kinoxivallei uiteengespat zijn. Geen wonder dat hij zijn buks had laten vallen.

  Ik keek met afkeer naar de kogels en zocht in mijn buit tot ik wat fijne hagel had gevonden om hei jachtgeweer te herladen. Op niet te kleine afstand afgeschoten zou die een man afschrikken zonder hem te doden en zo wenste ik het. De anderen mochten doen wat ze wilden maar ik had geen zin om op een donkere morgen een strop om mijn nek te noden.

  Ik keek uit over het verlaten landschap en liep toen verder in noordelijke richting.

  Twee dagen lang zwierf ik door het noordelijk deel van de Kinoxivallei. Howard Matterson moest met zijn mannen hebben gepraat en ze een hart onder de riem hebben gestoken want ze kwamen weer naar me zoeken. Het viel me echter op dat de ploegen nooit uit minder dan zes man bestonden. Ik speelde gedurende die twee dagen krijgertje met ze, steeds naar het oosten uitwijkend als ik kon. Ze kregen me nooit te zien omdat één man zich wel onhoorbaar kan verplaatsen maar zes man die zich in een groep voortbewegen voor meer dan zes kabaal maken. En ze zorgden erwel voor een groep te vormen. Novak moest ze precies verteld hebben wat er was gebeurd en ze waren gewaarschuwd niet uit elkaar te gaan.

  Ik maakte in die twee dagen nog zes vallen zoals de eerste keer maar ik had slechts met een succes. Iemand die uit de helikopter werd neergelaten liep een gebroken arm op. Een keer hoorde ik schoten uit een ravijn dat ik net had verlaten en ik vroeg me af wat er aan de hand was. Als je een stel met geweren gewapende mannen door de bossen laat dwalen is er altijd wel een stommeling die de trekker op het verkeerde moment overhaalt doch dat is voor de anderen geen excuus om ook te gaan schieten. Later hoorde ik dat iemand weggehaald had moeten worden omdat hij een schotwond had gekregen - iemand had bij abuis op -hem geschoten, hij had teruggeschoten en de anderen hadden toen ook wat kogels laten vliegen.

  De buitgemaakte proviand raakte op en ik had aanvulling nodig. Het was gevaarlijk om terug te gaan naar het houthakkerskamp - Matterson zou dat wel onder strenge bewaking hebben gesteld - en daarom ging ik verder in oostelijke richting, naar de bungalow van Clare. Ik wist dat ik daar proviand zou kunnen krijgen en ik hoopte Clare aan te treffen. Ik moest Gibbons laten inlichten over de activiteiten van Howard; hij zou niet erg gesteld zijn op een mensenjacht in zijn district en hij zou snel maatregelen nemen. En in elk geval wilde ik weten hoe het Clare was vergaan.

  Tweemaal probeerde ik naar het oosten door te breken maar beide keren werd me dat belet door een groep houthakkers van Matterson zodat ik me moest terugtrekken en proberen om ze heen te komen. De derde keer had ik geluk en toen ik bij de bungalow kwam was ik eig moe maar niet te moe om met de uiterste omzichtigheid het huis te naderen. Ik had de laatste achtenveertig uur niet veel geslapen; telkens niet langer dan een uur achter elkaar en dan nog onrustig. In dat opzicht trekt de vluchteling altijd aan het kortste eind; hij moet voortdurend op zijn hoede zijn terwijl de achtervolgers het rustig aan kunnen doen.

  Het schemerde toen ik bij de bungalow kwam en ik bleef een poosje op de heuvelhelling liggen kijken. Alles scheen rustig te zijn en ik zag tot mijn teleurstelling geen licht in de grote bungalow. Clare was er dus blijkbaar niet. Matthew Waystrand was waarschijnlijk wel aanwezig want er kwam warm, verwelkomend licht uit zijn huisje.

  Ik naderde de bungalow door er in steeds kleiner wordende cirkels omheen te lopen, voortdurend op mijn hoede, en ik was zo slim om door het raam van Waystrands huisje te kijken om me er van te overtuigen dat hij alleen was. Hij zat voor de kachel, zijn hoofd omgeven door blauwe rookslierten uit zijn pijp. Ik liep naar de deur en probeerde binnen te komen. Tot mijn verbazing was de deur gesloten, iets heel ongewoons.

  `Wie is daar?' hoorde ik Waystrand roepen. `Boyd.'

  Ik hoorde zijn voetstappen op de houten vloer en van achter de deur vroeg hij `Wie zei je?'

  `Bob Boyd. Doe open, Matthew.'

  Nadat de grendels vuren weggeschoven ging de deur op een kiertje open en viel er licht op mijn gezicht. Daarna vloog de deur wijd open. `Kom binnen. Kom Binnen. Vlug.'

  Ik strompelde over de drempel, hij smeet de deur achter me dicht en schoof de grendels er weer voor. Toen ik me omdraaide zag ik dat hij een jachtgeweer in het rek tegen de muur zette. `Hebben ze jou ook lastig gevallen, Matthew?'

  Hij keerde zich om en ik zag zijn gezicht. Hij had een blauw oog, het lelijkste blauwe oog dat ik ooit had gezien, en zijn gezicht was geschramd. `ja,' zei hij traag. `Wat is er toch aan de hand, Boyd?' `Howard Matterson is gek geworden en wil mijn bloed zien. Hij heeft zijn mensen ook opgehitst - hij heeft ze verteld dat ik ouwe Bull heb neergeslagen.'

  `Deed u dat?'

  Ik staarde hem aan. `Waarom zou ik een oude man willen neerslaan? Ik zou op dit ogenblik Howard willen vermoorden maar dat is een andere zaak. Bull Matterson had een hartaanval -ik zag het en McDougall zag het. Howard ook maar hij liegt er om.'

  Matthew knikte. `Ik geloof u.'

  `Wie bezorgde je dat blauwe oog, Matthew.'

  Hij keek naar de vloer. `Ik vocht met mijn eigen zoon.' Zijn handen balden zich tot vuisten. `Hij sloeg me - ik dacht altijd dat ik hem wel baas kon maar hij sloeg me.'

  `Ik zal jimmy wel onder handen nemen, mijnheer Waystrand. Hij staat als tweede op mijn lijstje. Wat gebeurde er?'

  `Hij kwam hier drie dagen geleden met Howard. In die helikopter. Hij wilde weten of u hier was. Ik antwoordde dat ik u niet had gezien en Howard zei dat ik hem moest waarschuwen als u mocht komen opdagen. Daarna zei Howard dat hij de bungalow van juffrouw Trinavant wilde doorzoeken en ik zei dat hij dat niet kon doen. Hij zei dat u zich misschien daar binnen verborgen hield en ik vroeg of hij me voor een leugenaar hield. Matthew haalde zijn schouders op. `Van het ene kwam het andere en mijn jongen sloeg me - en er ontstond een vechtpartij.'

  Hij hief zijn hoofd op. `Hij sloeg me, mijnheer Boyd, maar ze kwamen de bungalow niet in. Ik pakte dat geweer daar en zei dat ze moesten opdonderen.'

  Hij liet zich terneergeslagen in de stoel bij de kachel vallen en ik had diep medelijden met hem. `Zijn ze toen zonder verdere moeilijkheden vertrokken?'

  Hij knikte. `Zonder veel moeilijkheden. Ik dacht een ogenblik dat ik op jimmy zou moeten schieten. En ik zou de trekker hebben overgehaald en dat wist hij.' Hij keek me verdrietig aan. `Hij is werkelijk slecht geworden. Ik wist dat het niet goed met hem ging maar ik had nooit gedacht dat ik nog eens op het punt zou staan om op mijn eigen zoon te schieten.'

  `Het spijt me heel erg voor je, Matthew. Heeft Howard nog heibel geschopt?'

  `Nee,' zei Matthew op verachtelijke toon. `Hij stond er alleen maar hij en lachte als een hyena terwijl we vochten - maar hij hield op met lachen toen ik het geweer op zijn buik richtte.'

  Zo was Howard wel. Ik nam mijn rugzak van mijn schouders. `Nog iets gezien van Cl ... juffrouw Trinavant?'

  `Ik heb haar in geen week gezien.'

  Ik zuchtte en ging zitten. Clare was dus sinds het begin van deze geschiedenis niet in haar bungalow geweest en ik vroeg me af waar ze was en wat ze deed.

  Matthew keek me bezorgd aan. `U ziet er uitgeput uit. Ik praat maar over mijn eigen moeilijkheden maar u hebt er waarschijnlijk meer.' `Ik ben al zes dagen op de vlucht. De bossen hier krioelen van de kerels die hopen op een kans om me de hersens in te slaan. Als je duizend dollars wilt verdienen, hoef je me alleen maar aan Howard uit te leveren, Matthew.'

  `Wat zou ik met duizend dollars moeten doen,' gromde hij. `Hebt u honger?' _

  Ik glimlachte flauw. `Ik zou niet meer dan drie elanden op kunnen. Mijn eetlust heeft me in de steek gelaten.'

  `Ik heb een dikke soep die alleen maar opgewarmd moet worden. Over een kwartier is ze klaar. Waarom knapt u zich niet een beetje op.' Hij haalde een paar sleutels uit een kistje en gooide me die toe. `Hier-mee kunt u in de grote bungalow komen. Neem een bad.' '

  Ik gooide de sleutels op in mijn hand. `Die wilde je Howard niet geven.'

  `Dat is iets anders. Hij is geen vriend van juffrouw Trinavant.'

  Ik nam een warm bad en schoor de baard van een week af en voelde me toen meer mens. Bij Matthew stond een dampend bord soep op me te wachten. Ik werkte het in recordtijd naar binnen en vroeg toen om meer. Matthew glimlachte. `Het buitenleven schijnt u goed te doen.'

  `Dit soort buitenleven niet.' Ik liet hem een van de patroonhulzen met gegroefde kogel zien. `Ze hebben zich voor de berenjacht uitgerust, Matthew.'

  Hij bekeek de patroonhuls en voor het eerst zolang ik hem kende, kwam er een reeks knetterende vloeken over zijn lippen. `De verdomde ellendelingen,' besloot hij. `Ik zou dit soort kogels nog niet voor een hert gebruiken.' Hij keek op. `Ouwe Bull moet dood zijn.'

  Ik had daaraan niet gedacht en er ging een rilling door me heen. `Ik hoop van niet,' zei ik ernstig. `Ik hoop dat hij herstelt. Hij is de enige die me uit deze penibele situatie kan helpen. Hij kan die hout-hakkers vertellen dat ik hem niet neersloeg - dat hij een hartaanval had. Hij kan me van Howard verlossen.'

  `Is het niet grappig,' zei Matthew op een toon die niets grappigs had. `Ik ben nooit op Bull gesteld geweest maar hij en ik hebben veel gemeen. We hebben allebei een zoon die gek geworden is.'

  Ik zei niets want wat kon ik zeggen? Ik at mijn bord leeg, dronk een kop koffie en voelde me een stuk opgeknapt na de eerste warme maaltijd die ik in dagen had gehad. `Er is een bed voor u opgemaakt,' zei Matthew. `U kunt vannacht goed slapen.' Hij stond op en pakte het jachtgeweer. `Ik ga eens rondkijken - het zou niet prettig zijn als u in uw slaap werd gestoord.'

  Ik kroop in een zacht bed en was al bijna in slaap eer mijn hoofd het kussen raakte. Ik sliep de hele nacht door en werd pas wakker toen de zon in mijn ogen scheen. Ik stond op, kleedde me aan en ging naar de huiskamer. Matthew was nergens te zien maar er stond dampende koffie op de kachel en in een pan lagen eieren en bacon klaar om gebakken te worden.

  Ik dronk een kop koffie en begon de eieren - een stuk of zes - te bakken. Ik was er net mee klaar toen ik buiten iemand hoorde hollen. Ik vloog naar het raam, met een hand het jachtgeweer grijpend, en zag Matthew die zo hard hij kon kwam aanlopen. Hij gooide de deur open en zei hijgend: `Een stelletje kerels ... komen hierheen - niet meer dan tien minuten ... achter me.'

  Ik pakte mijn jack, trok het aan en nam mijn rugzak op. Ze was zwaarder dan de vorige dag. `Ik heb wat te eten in uw rugzak gestopt,' zei Matthew. `Het spijt me dat ik niet meer kan doen.'

  `Je kunt nog iets anders doen,' zei ik snel. `Ga naar Fort Farrell, zorg dat je Gibbons te pakken krijgt en vertel hem wat er hier aan de hand is. En probeer te weten te komen wat er met McDougall en Clare is gebeurd. Wil je dat doen?'

  `Ik ga zo gauw mogelijk weg,' antwoordde hij. `Maar nu kunt u beter verdwijnen. Die kerels hadden er flink de pas in.'

  Ik ging naar buiten en verdween zo snel mogelijk tussen de bomen. Ik ging schuin de helling op tot ik de plaats bereikte van waar ik de vorige avond naar beneden had gekeken. Ik bracht de verrekijker bij mijn ogen en richtte haar op de bungalow.

  Voor zover ik het kon vaststellen waren ze minstens met zijn zessen. Ze liepen Matthews huisje in en uit alsof ze het er voor het zeggen hadden en ze waren Clares bungalow binnengedrongen. Ik nam aan dat ze die doorzochten. Ik vroeg me af hoe ze konden weten dat ik daar was geweest en concludeerde dat ze een wachtpost hadden uitgezet en dat het licht in Clares bungalow - toen ik een bad nam - me had verraden.

  Ik vervloekte mezelf omdat ik zo stom was geweest maar het was te laat voor zelfverwijt. Als een man hongerig en moe wordt, begint hij dergelijke fouten te maken - dwaze kleine fouten die je normaal niet van hem kunt verwachten. Gewoonlijk zijn het juist die fouten waardoor een vluchteling ten slotte wordt gegrepen en ik hield me voor dat ik in het vervolg nog voorzichtiger zou moeten zijn.

  Ik beet op mijn lippen toen ik de kijker richtte op een man die zich over de motor van Matthews bestelwagentje boog. Hij stak zijn hand onder de motorkap en trok een handvol spaghetti er onder vandaan - zo te zien het grootste deel van de elektrische bedrading.

  Matthew zou voorlopig niet naar Fort Farrel of naar waar dan ook kunnen gaan.



  Hoofdstuk 11


  HET WERD SLECHT WEER DE WOLKEN HINGEN LAAG,

  Er viel veel regen en daarna kwamen de wolken nog lager en liep ik in de mist. Dat was zowel gunstig als ongunstig. Het slechte zicht beteken¬de dat ik niet zo gemakkelijk gesignaleerd zou kunnen worden en het laaghangende wolkendek hield de helikopter op de grond. Twee keer had hij me ontdekt en de honden op mijn spoor gezet maar nu was hij nutteloos. Aan de andere kant was ik voortdurend nat en ik durfde niet ergens te stoppen om een vuur aan te leggen en me te dro¬gen. Door het voortdurend in natte kleren rondlopen begon mijnhuid te bleken en te rimpelen en op de plaatsen waar plooien van mijn hemd en broek er langs schuurden raakte ze geïrriteerd. Ik kreeg ook te kampen met een lelijke verkoudheid en niezen op het verkeerde mo¬ment kon gevaarlijk zijn.

  Howards strategie was verbeterd. Hij had me opgesloten in een heel klein gebied, niet meer dan drie vierkante mijl, en had dat stevig af¬gegrendeld. Nu trok hij de lus onverbiddelijk en steeds strakker aan. De hemel mocht weten hoeveel mannen hij had ingezet maar het waren er voor mij veel te veel. Drie keer probeerde ik onder dekking van de mist uit te breken en drie keer mislukte dat. De houthakkers schrokken ook niet terug voor het gebruik van hun geweren en het was zuiver geluk dat ik bij mijn laatste poging niet vol kogelgaten kwam te zitten. Ik hoorde om me heen de grove hagel fluiten en een van de korrels schampte mijn dij. Ik maakte me snel uit de voeten en toen ik weer een schuilhoek had gevonden legde ik een noodverband aan. De spier in mijn been was een beetje stijf maar ik had er bij het lopen niet erg veel last van.

  Ik was nat en koud en ik voelde me miserabel, om nog maar te zwij¬gen van honger en vermoeidheid, en ik vroeg me af of ik dan toch aan het eind van mijn uithoudingsvermogen was gekomen. Het scheelde niet veel of ik was gaan liggen slapen. Ze moesten dan maar komen en me vinden. Ik wist echter wat er zou gebeuren als ik dat deed. Het trok me niet bijzonder aan om verder als invalide door het leven te gaan - aangenomen dat Howard het daarbij zou laten - en daarom kwam ik moeizaam overeind en ik begon maar weer te lopen, door de mist rondsluipend om een uitweg uit de zich samentrekkende cirkel te vinden.

  Ik struikelde bijna over een beer. Hij gromde, ging in zijn volle leng¬te van bijna acht voet op zijn achterpoten staan, zijn voorpoten met de wrede klauwen, zwaaiend en zijn tanden tonend. Ik maakte dat ik op veilige afstand kwam en hield het dier goed in het oog.

  Er is over de grizzly-beer meer onzin verteld dan over welk ander dier ook, de wolf uitgezonderd. Volwassen mannen kijken je recht in de ogen en vertellen over de afgrijselijke ervaringen die ze met dit soort beren hebben opgedaan; dat een grizzly-beer een mens aan¬valt zodra hij die ziet, dat hij harder kan lopen dan een paard, dat hij een boom kan omtrekken en dat hij zich over het algemeen als een baarlijke duivel gedraagt, ook als daartoe niet de minste aanleiding is. De waarheid is dat een grizzly-beer niet verschilt van enig ander dier en wel zo verstandig is om het zonder gegronde reden niet op een krachtmeting met de mens te doen aankomen. Inderdaad is hij in het voorjaar, als hij net ontwaakt is uit zijn winterslaap, wel eens slecht gehumeurd maar dat zijn veel mensen ook als ze net uit hun bed zijn gekomen.

  Bovendien zijn ze in het voorjaar hongerig. Hun vetlaag is verdwe¬nen en hun huid hangt los om hen heen; ze willen met rust gelaten worden om in vrede te eten - net als de meesten van ons. En de vrouwtjes krijgen in het voorjaar hun jongen en willen bij het ver¬vullen van hun moederplichten niet gestoord worden - naar mijn mening volkomen terecht. Veel leuterverhalen over grizzly-beren zijn verzonnen bij een kampvuur om indruk te maken op een groentje of een toerist en nog meer hebben hun oorsprong in een fles whisky. Het was nu midden in de zomer - voor zover je in Brits Columbia van zomer kunt spreken - en deze beer was dik en tevreden. Hij ging weer op vier poten staan en zette voort wat hij aan het doen was toen ik hem stoorde - het uitgraven van een sappige wortel. Hij hield me echter goed in het oog en gromde een paar maal om me te laten mer¬ken dat hij niet zo heel bang voor me was. Ik ging achter een boom staan om hem niet te onrustig te maken terwijl ik bedacht wat ik zou doen. Ik kon natuurlijk gewoon weggaan maar ik had een beter idee: de gedachte was bij me opgekomen dat een achthonderdponds beer een machtige bondgenoot kon zijn - als je hem daartoe kon brengen. Er zijn niet veel mensen die een aanvallende grizzly-beer trotseren.

  De dichtstbijzijnde van Mattersons mannen bevonden zich op niet meer dan een halve mijl afstand van deze plaats, zoals ik helaas maar al te goed wist, en kwamen langzaam aan dichterbij. Van nature zou de beer geneigd zijn zich bij hun nadering terug te trekken. Ik wist al dat ze veel lawaai maakten en de beer zou hen al gauw horen. Hij had mij alleen niet gehoord omdat ik een speciale manier van sluipen had ontwikkeld - dat is een van de dingen die je in een situatie als de mijne leert; je leert het of je bent dood.

  Ik moest dus bewerken dat de beer zijn natuurlijke neiging zou negeren. Inplaats van zich terug te trekken moest hij zich in de rich¬ting van de, naderende mannen bewegen maar hoe zou ik hem dat kunnen laten doen? Je kunt een beer niet als een koe opjagen en ik moest snel een oplossing voor het probleem vinden.

  Na enig nadenken haalde ik wat geweerpatronen uit mijn zak en be¬gon ik ze met mijn jachtmes uit elkaar te halen. De kogels gooide ik weg maar de kruitladingen zamelde ik op. Om het droog te houden gebruikte ik een handschoen. A1 heel gauw had ik een behoorlijke hoeveelheid bij elkaar. Ik boog me om met het mes in het tapijt van dennenaalden te wroeten; dennenaalden gaan aan elkaar kleven als ze een laag vormen en stoten water af als de veren van een eend; ik behoefde dan ook niet diep te graven om droog, licht ontvlambaar materiaal te vinden.

  Al die tijd hield ik een oogje op Broer Beer die tevreden op zijn wortels knauwde en ondertussen een oogje op mij hield. Hij zou mij niet lastig vallen als ik het hem niet deed - dat was althans mijn theorie maar uit praktische overwegingen koos ik toch een snel te bereiken en gemakkelijk te beklimmen boom uit. Uit een van de zijvakken van mijn rugzak haalde ik de opgevouwen geologische kaart van de streek en een opschrijfboekje. Ik scheurde de kaart in kleine repen en scheurde blaadjes uit het boek om er proppen van te maken.

  Ik legde een vuur aan door de proppen papier neer te leggen, ze royaal met kruit te bestrooien en het geheel af te dekken met droge dennenaalden. In het midden plaatste ik drie geweerpatronen en ik strooide ook nog wat kruit om het ontbranden gemakkelijker te maken.

  Na even geluisterd en niets gehoord te hebben liep ik ongeveer een zesde van een cirkelomtrek om de beer heen en legde op dezelfde manier nog een vuur aan - en aan de andere kant nog een. Hij ging op zijn achterpoten staan en gromde toen hij me zag bewegen maar kal¬meerde toen hij merkte dat ik niet dichterbij kwam. Elk dier heeft zijn `veilige' afstand zorgvuldig bepaald en gaat slechts tot handelen over als daar aan getornd wordt. Het handelen hangt dan af van het dier: een hert zal op de vlucht slaan, een grizzly-beer zal aanvallen.

  Nadat de vuren waren aangelegd wachtte ik tot Mattersons mannen de volgende stap zouden doen en de beer zou me waarschuwen als dat gebeurde want hij bevond zich tussen ons. Ik stond met het jachtge-weer in mijn armen geduldig te wachten en verloor de beer geen ogenblik uit het oog.

  Ik hoorde niets - maar hij wel. Hij draaide zijn kop om en bewoog die heen en weer als een cobra die gaat aanvallen. Hij maakte snuffe¬lende geluiden, snoof de wind op, gromde plotseling zachtjes, wendde zich van me af en keek de andere kant op. Ik was dankbaar voor de jaren ervaring die me geleerd hadden lucifers droog te houden door een vol doosje op te vullen met gesmolten kaarsvet zodat de lucifers wor-den vastgezet in een blok paraffinewas Ik trok drie lucifers los uit het blok en hield ze tot afstrijken gereed.

  De beer liep langzaam achteruit, naar mij toe en weg van wat er op hem af kwam. Hij keek onrustig naar me om, voelend dat hij in de val was gelopen, en als een grizzly-beer dat gevoel heeft kun je maar beter een heel eind weg zijn. Ik bukte, streek een lucifer aan en liet haar val¬len op het uitgestrooide kruit dat sissend in brand vloog. Daarna rende ik naar het andere vuur, ondertussen in de lucht schietend.

  De beer was tot actie overgegaan zodra ik begon te lopen en kwam nu bijna recht op me af maar de knal van het geweer deed hem aarze¬len en hij bleef met een schok staan. Van achter de beer hoorde ik een opgewonden schreeuw. Iemand anders had het schot ook gehoord. De beer draaide onzeker zijn kop om en zette zich weer in beweging maar op dat ogenblik ontplofte een van de kogels in het eerste vuur, net toen ik het tweede ontstak. Dat beviel hem niet in het minst en grommend wendde hij zich af terwijl ik naar het derde vuur rende en ook daar een brandende lucifer liet vallen.

  Broer Beer wist niet wat hij moest doen. Er waren moeilijkheden - van de ene kant naderden mensen en van de andere kant klonken schrik aanjagende geluiden. Vanachter de beer klonk weergeschreeuw en dat bracht hem bijna tot een besluit maar net op dat ogenblik brak de hel los. Er ontploften achter elkaar weer twee kogels en een halve seconde later leek het alsof er oorlog was uitgebroken.

  De grizzly-beer raakte overstuur, draaide zich om en ging er in tegengestelde richting vandoor. Ik droeg tot de feestvreugde bij door hem een lading hagel in zijn romp te schieten en daarna begon ook ik te hollen, hem op zo kort mogelijke afstand volgend. Hij schoot tussen de bomen door als een uit de hel ontsnapte duivel - bijna een halve ton schrikwekkende, razende woestheid. Misschien was hij niet zo zeer schrikwekkend dan wel geschrokken maar dan is de grizzly-beer juist het gevaarlijkst.

  Ik zag drie mannen langs de helling omhoog kijken, ontzet over wat er in hun richting naar beneden kwam. Voor hen moet het niet anders dan tanden en klauwen zijn geweest en dan nog tweemaal zo groot als in werkelijkheid - en aan de bar zou weer een verhaal verteld worden, als ze nog leefden om het te kunnen vertellen. Ze stoven uit elkaar maar een van hen was niet snel genoeg en de beer gaf hem in het voorbijgaan een tik. De man schreeuwde toen hij tegen de grond werd geslagen maar gelukkig voor hem onderbrak de beer zijn vlucht niet om hem verder toe te takelen.

  Ik holde achter hem aan terwijl mijn voeten uitgleden op de gladde grond. De beer rende veel harder dan ik en de afstand tussen ons werd steeds groter. Van voor me uit klonken weer een schreeuw en een paar schoten en toen ik om een boom heen holde, zag ik een man die met een jachtgeweer naar de doorrennende beer zwaaide. Hij draaide zich om en toen hij mij snel zag naderen schoot hij luk¬raak op me. De hamer van zijn jachtgeweer viel op een lege kamer en inmiddels was ik al bij hem. Ik raakte hem met mijn schouder in de borst en de klap sloeg zijn benen onder hem vandaan zodat hij lang¬uit op de grond terechtkwam, daarbij nog geholpen door een klap achter zijn oor die ik hem in het voorbijgaan gaf. Ik had iets geleerd van die beer Ik bleef zeker een kwartier hollen, net zo lang tot ik zeker wist dat niemand me achterna zat. Ik vermoedde dat ze het te druk hadden met hun gewonde - als een beer je in het voorbijgaan een klap geeft, heeft hij staal in. zijn klauwen. Ik zag mijn vriend de heuvelhelling af rennen en merkte dat de mist optrok. Hij begon wat vaart te minderen en kwam ten slotte tot stilstand. Hij keek om, ik wuifde en nam een andere richting want deze beer zou ik de eerstkomende dagen niet graag nog eens ontmoeten.

  Zoals ik bijna over de beer was gestruikeld, deed ik het bijna ook over de man die naar de lucht lag te staren en zich blijkbaar afvroeg wat al dat kabaal toch te betekenen had. Ik had geen tijd om hem te ontwijken en daarom viel ik maar meteen aan door de loop van mijn geweer in zijn buik te drukken. Tegen de tijd dat hij van die schrik bekomen was, had ik mijn jachtmes tegen zijn keel.

  Hij boog zijn hoofd in een onnatuurlijke hoek achterover, proberend aan die scherpe punt te ontkomen. Een sliert speeksel liep langs zijn ene mondhoek. `Geen geluid,' zei ik. `Dat zou je alleen maar kwaad doen.'

  Hij knikte maar hield zijn hoofd stil toen het mes in zijn' adamsappel prikte. Ik zei vriendelijk: `Waarom jagen jullie achter me aan?'

  Hij maakte een rochelend geluid maar zei niets. Weer vroeg ik: `Waarom jagen jullie achter me aan? Ik wil een antwoord. Een eerlijk antwoord.'

  Ik kreeg het uit hem. `Je hebt ouwe Bull Matterson neergeslagen. Een gemene streek.'

  `Wie zegt dat ik dat deed?'

  `Howard was er bij - hij zegt het. En jimmy Waystrand.' `Wat kan Waystrand er van weten. Hij was er niet.'

  `Hij zegt dat hij er was en Howard zegt niet dat hij er niet was.' `Het zijn allebei leugenaars. De oude man had een hartaanval. Wat zegt hij er van?'

  `Hij zegt niets. Hij is erg ziek.' In zijn de ogen stond haat te lezen. `Ligt hij in het ziekenhuis? Of is hij thuis?'

  `Ik hoorde dat hij thuis is.' Het lukte hem te grijnzen. `Je hebt het je zelf op de hals gehaald.'

  `De oude Matterson had een hartaanval,' zei ik geduldig. `Ik heb hem met geen vinger aangeraakt. Zou een bedragje van duizend dollar iets te maken kunnen hebben met het feit dat er in deze bossen op me wordt gejaagd?'

  Hij keek me verachtelijk aan. `Dat heeft er niets mee te maken. We zijn niet gesteld op vreemdelingen die oude mannen slaan.'

  Dit was waarschijnlijk waar. Ik betwijfelde of deze houthakkers alleen omwille van geld op de mensenjacht zouden gaan. Ze waren niet slecht doch alleen simpele zielen die zich hadden laten opzwepen door Howards leugens. De duizend dollar waren niet veel meer dan een aardigheidje. `Hoe heet je?' vroeg ik.

  `Charlie Blunt.'

  `Goed, Charlie, ik zou dit graag eens bij een glas bier willen bespre¬ken maar dat is tot mijn spijt onmogelijk. Maar kijk eens, als ik zo'n slechte kerel was als Howard beweert, zou ik jullie aan de lopende band hebben kunnen doden. Er is op me geschoten maar ik heb niet teruggeschoten. Lijkt je dat logisch?'

  Hij fronste zijn voorhoofd en ik zag dat hij nadacht. `Neem nu eens Novak en die anderen,' ging ik verder. `Ik had ze heel gemakkelijk de keel kunnen afsnijden. En nu we het er toch over hebben, niets belet me om dat nu jou te doen.'

  Hij verstijfde en ik prikte hem met het mes. `Maak je niet ongerust, Charlie; ik zal het niet doen. Ik zal geen haar van je hoofd krenken. Dat lijkt je zeker ook niet logisch, hè?'

  Hij slikte en schudde haastig zijn hoofd. `Denk er maar eens over na,' zei ik. `Denk er over na en praat er met je kameraden over. Vertel ze dat ik gezegd heb dat ouwe Bull een hartaanval kreeg en dat ze door Howard Matterson en jimmy Waystrand voor de gek zijn ge¬houden. Over jimmy gesproken, ik heb niet veel op met een vent die zijn eigen vader afranselt - jij wel?'

  Blunts hoofd maakte een zijwaartse beweging. `Maar dat deed hij,' zei ik. `En als je wilt weten of ik de waarheid spreek hoef je het alleen maar aan Matthew Waystrand te vragen. Hij woont hier niet zo ver vandaan - niet zo ver dat je er niet heen zou kunnen gaan om voor een keer eens de waarheid te horen. Praat ook daarover met de andere mannen. Laten jij en zij beslissen wie hier liegt en wie hier niet liegt.'

  Ik trok het mes terug. `Ik zal je laten gaan, Charlie. Ik zal je zelfs niet bewusteloos slaan of je vastbinden om je te beletten de anderen weer op mijn spoor te zetten. Ik laat je gewoon gaan en als je alarm wilt slaan is dat jouw zaak. Maar je kunt de anderen vertellen dat ik er mijn buik vol van heb opgejaagd te worden en niet hard terug te slaan. Vertel ze dat ik in een moordlustige stemming raak. Vertel ze dat de eerste die ik op mijn pad vind het niet zal overleven. Ik vind dat je van geluk kunt spreken, Charlie, dat ik jou heb uitgekozen om de boodschap over te brengen - vind je ook niet?'

  Hij lag doodstil en zei of deed niets. Ik stond op en keek op hem neer. `Het moorden begint met jou, Charlie, als je iets probeert.' Ik pakte mijn geweer op en liep weg zonder om te kijken. Ik voelde zijn ogen in mijn rug en ik vond het een onbehaaglijk gevoel niet te weten wat hij deed. Hij zou nu zijn geweer recht op mijn rug gericht kunnen hebben en het kostte me al mijn wilskracht om het niet op een hollen te zetten.

  Ik moest echter ook wel eens vertrouwen stellen in de redelijkheid van de mensen. Ik was tot de conclusie gekomen dat ik alleen door geweld nooit uit deze hachelijke situatie zou geraken - het wekte al-leen maar tegengeweld. Ik hoopte dat ik twijfel gezaaid had in de geest van een man, de `redelijke twijfel' die elke jury gevraagd wordt mede in overweging te nemen.

  Ik liep de helling op tot ik wist dat ik buiten schot was en plotseling werd de spanning minder. Ten slotte draaide ik me om. Een eind be¬neden me stond Blunt, een naar me opkijkend minuscuul figuurtje. Hij had geen geweer in zijn handen en hij deed verder ook niets. Ik wuifde naar hem en na een lange aarzeling wuifde hij terug. Ik ging verder - over de heuvel heen en naar beneden.

  Het weer klaarde op en ik had Howards tovercirkel doorbroken. Ik twijfelde er niet aan of ze zouden weer achter me aan komen. Ik behoefde me niet wijs te maken dat een man als Blunt zich blijvend in bedwang zou kunnen houden maar ik had in elk geval weer wat res¬pijt. Toen ik na een hele dag nog niemand gezien of gehoord had, waagde ik het er op een hert te schieten, hopend dat er niemand zou zijn die het schot zou kunnen horen.

  Ik ontdeed het van de ingewanden en daar ik snakte naar vlees maak¬te ik een vuurtje om de lever te koken daar die het snelste klaar en het gemakkelijkst te verteren was. Daarna vierendeelde ik het dier, roos¬terde ik repen vlees voor het vuur en stopte ik de halfrauwe stukken in mijn rugzak. Ik bleef niet lang op die plek maar verborg de rest van het karkas en trok verder, bang dat ik in het nauw gebracht zou worden. Niemand kwam me echter achterna.

  Die nacht sloeg ik mijn kamp op bij een riviertje, iets dat ik sinds het begin van deze geschiedenis niet had gedaan. Het was normaal dat te doen maar ik had uit vrees het normale nagelaten. Ik had er echter genoeg van het abnormale en het kon me geen bliksem schelen wat er zou gebeuren. Vermoedelijk begon de spanning zich te wreken en stond ik op het punt van capituleren. Ik wilde alleen maar een goede nachtrust en ik was vastbesloten die te krijgen, zelfs al zou ik midden in de nacht wakker gemaakt worden en in de loop van een ge¬weer kijken.

  Ik sneed sparretakken voor mijn bed, iets dat ik niet had gedaan omdat het mijn achtervolgers op mijn spoor zou kunnen zetten en ik legde zelfs een vuur aan; het kon me niet schelen of ik gezien werd of niet. Ik ging niet zo ver dat ik me uitkleedde eer ik naar bed ging maar ik spreidde de dekens uit en toen ik daar bij het vuur lag, vol vlees en met de koffiepot bij de hand, leek alles heel plezierig, net zo plezierig als de meeste andere keren dat ik - in betere tijden - had ge¬kampeerd.

  Ik had vroeg kamp gemaakt want ik was door het voortdurend heen en weer trekken hondsmoe en toen de schemering inviel was ik op het punt van inslapen. In die half wakende, half slapende toestand hoorde ik het dreunen van een motor en het snorren van door de lucht boven me draaiende schroeven en met een schok was ik klaar wakker. Het was die verdomde helikopter waarmee nog op me ge¬jaagd werd - en ze moesten het schijnsel van het vuur hebben gezien. Die gloed moest in de duisternis van de bossen hetzelfde effect gehad hebben als een vuurtoren.

  Ik kreunde wanhopig maar ik kwam moeizaam overeind terwijl het geluid plotseling in noordelijke richting wegstierf. Ik rekte me uit en keek mijn kamp rond. Het was zonde om het in de steek te laten en weer op de vlucht te gaan maar er zat niet veel anders op. Ik dacht verder na. Waarom zou ik er vandoor gaan? Waarom zou ik niet hier blijven om het uit te vechten?

  Er was echter geen reden om het mijn tegenstanders te gemakke¬lijk te maken en daarom bedacht ik een eenvoudig plan. Het kostte me niet veel tijd om een stuk boomstam te vinden dat net zo lang was als ik zelf en dat onder de dekens te leggen. Nadat ik die dekens een beetje gefatsoeneerd had leek het inderdaad alsof er iemand lag te slapen. Om de illusie te versterken bevestigde ik een lijn aan de boomstam zodat ik hem op afstand kon bewegen om de indruk te geven van een man die zich in zijn slaap bewoog. Ik vond een geschikte plaats waar ik achter een stronk kon liggen en nam de proef. Als ik het trucje niet gekend had, zou ik er zelf in gevlogen zijn.

  Ik zou veel licht nodig hebben als er die nacht iets mocht gebeuren en daarom zorgde ik er voor dat het vuur weer flink ging branden - en ik werd bijna onverhoeds overvallen. Alleen doordat ik op enige afstand een tak hoorde kraken realiseerde ik me, dat ik minder tijd had dan ik had verondersteld. Ik dook weg in mijn schuilplaats en contro¬leerde mijn geweer; het was geladen en ik had reservepatronen. Ik bevond me dicht bij het vuur en daarom smeerde ik wat vochtige aarde op de loop opdat die in het licht niet zou glimmen; daarna stak ik het geweer naar voren om er gemakkelijker mee te kunnen ma¬noeuvreren.

  Het plotselinge van de ophanden zijnde aanval kon betekenen dat de helikopter vlak voor een grote groep uit aan het verkennen was geweest of dat ze een enkele vracht mannen had afgezet - en dat kon-den er dan niet meer dan vier zijn. Ze hadden al gemerkt wat er ge¬beurde als ze zulke stomme dingen deden en ik vroeg me af of ze het toch weer wilden proberen.

  Veel dichterbij kraakte weer een tak en ik keek gespannen van de ene naar de andere kant, me afvragend van waar de aanval zou ko¬men. Dat er aan de westelijke kant een tak had gekraakt betekende niet dat een veel slimmer kerel niet vanuit oostelijke of misschien wel uit zuidelijke richting zou kunnen komen. Mijn nekharen prikten; ik had het zuiden achter me en misschien was er van die kant wel iemand gekomen die nu klaarstond om me door mijn hoofd te schieten. Het was niet zo slim geweest om plat op mijn buik te gaan liggen. Het is een houding waarin je niet zo heel veel kunt beginnen maar het was de enige manier om dicht bij het vuur te blijven en toch niet op te vallen als een paard op een snelweg.

  Ik wilde net heel voorzichtig achter me kijken toen ik vanuit mijn ooghoek iemand - of iets - zag bewegen en ik verstijfde. De figuur kwam in het schijnsel van het vuur en mijn adem stokte toen ik zag dat het Howard Matterson was. Eindelijk had ik hem dan toch uit zijn tent gelokt.

  Hij kwam naar voren alsof hij op eieren liep en boog zich over mijn rugzak. Hij kon die gemakkelijk identificeren want mijn naam stond op de achterkant. Voorzichtig trok ik aan mijn vislijn. Het stuk boom-stam bewoog even en Howard richtte zich snel op.

  Het volgende ogenblik schouderde hij zijn geweer en werd de duisternis verlicht en de stilte abrupt verstoord toen hij, zo snel als dat maar mogelijk was, viermaal achter elkaar en op een afstand van niet meer dan acht voet op de dekens schoot.

  Ik kreeg een schok en het zweet brak me uit. Ik had nu het overtui¬gende bewijs dat Howard me definitief tor zwijgen wilde brengen. Hij schopte tegen de deken en stootte zijn voet tegen het hout. Ik schreeuwde: `Howard, jij ellendeling. Ik heb je onder schot. Laat dat...'

  Ik kreeg niet de kans verder te gaan want Howard draaide zich blik¬semsnel om, schoot weer en de flits verblindde me. Iemand schreeuw¬de en rochelde en een lichaam plofte neer. Ik had gelijk gehad toen ik veronderstelde dat iemand me wel eens van achteren zou kunnen be¬sluipen. Jimmy Waystrand moest geen zes voet van me vandaan hebben gestaan en Howard was te vlug met zijn trekker geweest. Jimmy had zijn buik vol lood gekregen.

  Ik sprong op en schoot op Howard maar mijn ogen hadden zich nog niet geheel hersteld en ik miste. Howard keek verbijsterd naar me en schoot lukraak maar hij had vergeten dat zijn automatische jachtgeweer slechts vijf patronen bevatte; ik hoorde de droge tik van de slagpin.

  Ik moet zeggen dat hij snel handelde. Met een sprong was hij weg bij het vuur; hij verdween in een onverwachte richting en ik hoorde het plassen van water toen hij door het stroompje waadde. Ik schoot in het donker nog eens op hem maar ik moest weer gemist hebben want ik hoorde hem aan de overzijde door het kreupelhout breken en geleidelijk aan werden de geluiden flauwer.

  Ik knielde naast Jimmy. Ik had van mijn leven meer doden gezien en ik zag dat het met hem afgelopen was. Howards geweer moest geladen zijn geweest met die gegroefde kogels en Jimmy had er een precies in het midden van zijn buik gekregen. De kogel had een stuk van zijn ruggegraat meegenomen en Jimmy's ingewanden lagen op de grond. Ik stond wankelend op, deed twee stappen en gaf over. Zeker vijf minuten lang trilde en schokte ik als iemand die hoge koorts heeft maar ten slotte wist ik me te vermannen. Ik herlaadde het jachtgeweer met gegroefde kogels want Howard had recht op het beste. Daarna ging ik achter hem aan.

  Het was niet moeilijk zijn spoor te volgen. Bij het licht van mijn onmiddellijk weer gedoofde staaflantaren zag ik modderige voetaf¬drukken en vertrapt gras maar dat bracht me aan het denken. Hij had zijn geweer nog en zou het waarschijnlijk opnieuw geladen hebben met nog eens vijf van die afgrijselijke kogels. Als ik hem alleen maar kon volgen met behulp van een staaflantaren liep ik de grootst moge¬lijke kans om mijn hoofd tot moes geschoten te krijgen. Gedurende een zo donkere nacht als deze maakte het geen verschil dat ik meer aan het bos gewend was dan hij. Als ik licht gebruikte behoefde hij zich alleen maar te verbergen en zich stil te houden; hij kon dan schie¬ten als ik zo vriendelijk was zijn doel te verlichten. En ik zou het niet overleven.

  Ik bleef staan en dacht na. Ik had eigenlijk nog niet nagedacht sinds Howard vier schoten op dat stuk hout had gelost. Alles was zo snel gegaan. Nu wist ik echter mijn hersens weer aan het werk te krijgen. Er kon niemand anders geweest zijn dan Howard want anders zou ik wel aangevallen zijn terwijl ik bij het lijk van jimmy Waystrand stond over te geven. De twee moesten uit de helikopter zijn gekomen en die kon nooit ver weg zijn.

  Ik had het geluid van de helikopter in noordelijke richting horen wegsterven en ergens in die richting moest hij dus zijn geland. Er was niet ver naar het noorden een plek waar de aarde dun was, niet meer dan een laagje over de rotssteen. Er groeiden daar geen bomen en er was ruim plaats om er met een helikopter te landen. Howard was in westelijke richting verdwenen en ik kon wel aannemen dat hij in deze omgeving niet zo heel erg goed thuis was. Er was dus een kans dat ik de helikopter eerder dan hij kon bereiken.

  Ik liet zijn spoor voor wat het was en sloeg de andere richting in. Ik kon me snel verplaatsen omdat ik niet meer werd gehinderd door mijn rugzak. Ik had die rugzak bijna twee weken lang over grote af¬standen gedragen en nu ik hem niet meer op mijn schouders had, voelde ik me letterlijk van een zware last bevrijd. Ik nam wel een risi¬co door hem achter te laten want als ik hem kwijt raakte was ik ver¬loren - zonder mijn uitrusting kon ik in deze bossen niet in leven blijven. Ik had echter het roekeloze gevoel, dat het nu er op of er on¬der zou zijn: ik zou deze nacht de overwinning behalen of ik zou door Howard verslagen worden - en verslagen worden betekende een kogel in mijn buik zoals jimmy Waystrand want dat was de enige manier waarop hij me zou kunnen tegenhouden.

  Ik liep snel en onhoorbaar, telkens even stilstaand om te luisteren. Ik hoorde Howard niet maar al heel gauw hoorde ik wel het geluid van draaiende schroeven en wist ik dat de helikopter niet alleen was waar ik verondersteld had dat hij zou zijn maar ook dat de piloot zenuwachtig was en klaar voor een snelle opstijging. Waarschijnlijk had hij zijn motor gestart toen hij de schoten hoorde.

  Handelend volgens beproefde principes maakte ik een omtrekkende beweging om de helikopter vanuit de tegengestelde richting te kun¬nen naderen en toen ik me op het open terrein waagde deed ik dat in gebukte houding. De helikopter maakte genoeg lawaai om mijn nade¬ring onhoorbaar te maken en ik kwam overeind achter de piloot die naar het zuiden stond te kijken, wachtend of er iets zou gebeuren.

  En er gebeurde iets. Ik drukte de loop van het jachtgeweer in zijn ribben en hij schrok zich een ongeluk. `Rustig maar,' zei ik. `Ik ben Boyd. Ken je me?'

  `Ja,' zei hij nerveus.

  `Mooi. We hebben elkaar al eens eerder ontmoet - bijna twee jaar geleden. De laatste keer heb je me van de Kinoxivallei naar Fort Far¬rell gebracht. Dat ga je nu weer doen.' Ik drukte het geweer wat ste¬viger in zijn ribben. `Doe nu zes stappen vooruit en keer je pas om als ik het zeg. En wees zo verstandig geen grapjes uit te halen.'

  Ik hield hem in het oog terwijl hij de zes stappen deed en daarna bleef hij staan. Hij had me gemakkelijk kunnen ontkomen want hij was niet meer dan een donkere schaduw in de duisternis van die bewolkte nacht zonder maan maar hij moet te bang zijn geweest. Mijn roep was me blijkbaar vooruitgegaan. Ik ging in de helikopter op een van de passagiersplaatsen zitten en zei: `Kom erin.'

  Hij deed wat hem werd gezegd en ging stokstijf in zijn stoel zitten. Ik zei op nonchalante toon: `Ik kan dit ding niet vliegen maar jij wel. Je vliegt het terug naar Fort Farrell en je doet het netjes en zonder grapjes.' Ik haalde mijn jachtmes tevoorschijn en trok het uit de sche¬de zodat het lemmet glinsterde in het flauwe licht van het instrumen¬tenbord. `Je zult dit de hele tijd in je ribben hebben. Bedenk dus, voor het geval je iets dergelijks in je hoofd mocht hebben, dat je, als je dit ding laat neerstorten, in elk geval net zo dood zult zijn als ik. Je kunt er ook rekening mee houden dat dood of leven mij op het ogenblik min of meer om het even is - maar misschien heb jij in dat opzicht andere opvattingen. Begrepen?'

  Hij knikte. `Ja. Ik heb het begrepen. Ik zal geen grapjes uithalen, Boyd.'

  `Mijnheer Boyd voor jou,' zei ik boosaardig. `En nu de lucht in - en zorg er voor dat je de goede richting neemt.'

  Hij haalde handels over en draaide schakelaars om; het geluid van de motor werd sterker en de schroeven begonnen sneller te draaien. Er flitste iets aan de rand van de open plek en een paneel van de cock¬pit viel in stukken uiteen. `Ik zou maar opschieten eer Howard Mat¬terson je hoofd er af schiet,' schreeuwde ik.

  De helikopter schoot plotseling omhoog als een bange sprinkhaan.

  Howard schoot nog eens en ergens achter me klonk een doffe klap. De helikopter maakte in de lucht een zwenking en toen waren we onderweg, met onder ons de donkere golving van de boomtoppen. Ik voelde dat de piloot diep ademhaalde en wat meer ontspannen ging zitten. Ik zelf voelde me ook wat rustiger toen we meer hoogte kregen en een zuidelijke koers hielden.

  Vliegen is iets wonderbaarlijks. Ik was te voet uit Fort Farrell ge¬vlucht en was bijna twee weken door de Kinoxivallei gejaagd en in die helikopter hadden we binnen het kwartier de vallei en de dam achter ons en de overblijvende veertig mijl naar Fort Farrell zouden ook niet meer dan een half uur kosten. Ik voelde de spanning uit me weg¬stromen maar hield me direct voor dat ik me niet te veel moest laten gaan voor het geval de bange man naast me voldoende moed kon verzamelen om me een poets te bakken.

  Al heel gauw zag ik de lichten van Fort Farrell voor me. Bull Mat¬terson heeft zeker wel een landingsstrip bij zijn huis?'

  `Ja. Vlak er naast.' `Land daar.'

  We vlogen over Fort Farrell en de elitewijk Lakeside en plotseling waren we boven het donkere massief van Mattersons fantastische château en begonnen we te dalen. Toen de helikopter op de grond stond zei ik. `Zet de motor a£'

  Het was plotseling heel stil toen de schroeven ophielden met draaien. `Komt er gewoonlijk iemand naar je toe?' vroeg ik.

  `Bij avond niet.'

  Dat kwam me goed uit. `Jij blijft hier,' zei ik. `Als je er niet bent als ik terugkom, zie je me op de een of andere dag nog wel - en je weet zeker wel waarom?'

  De stem van de piloot trilde toen hij antwoordde: `Ik zal hier blijven, mijnheer Boyd.' Een kerel was hij niet.

  Ik sprong uit de helikopter, borg mijn mes op en met mijn geweer in mijn arm liep ik naar het huis dat zich donker tegen de hemel af¬tekende. Hier en daar zag ik licht maar niet veel en ik nam aan dat de meeste mensen wel zouden slapen. Ik wist niet hoeveel man personeel er nodig was om een huis als dit te onderhouden maar in elk geval zouden er op dit uur niet veel mensen rondlopen.

  Ik was van plan door de voordeur naar binnen te gaan daar ik geen andere weg wist maar toen ik er vlak bij was ging ze open en stroom¬de er licht naar buiten. Ik dook weg in wat de garage bleek te zijn en luisterde gespannen.

  `Denk er om dat hij rustig gehouden moet worden,' zei iemand. `Ja, dokter,' zei een vrouw.

  `Bel me direct als er enige verandering optreedt.' Een autoportier sloeg dicht. `Ik ben de hele nacht te bereiken.' Een automotor werd gestart en koplampen schoten aan. De auto draaide rond en de kop-lampen verlichtten een ogenblik het inwendige van de garage. Even later verdween de auto langs de oprit. De voordeur werd zachtjes gesloten en alles was weer donker.

  Ik wachtte even tot de vrouw uit de buurt zou zijn en gebruikte die tijd om de garage te verkennen. Naar wat ik bij de korte lichtflitsen van mijn staaflamp zag, hielden de Mattersons er een stuk of tien auto's op na. Ik zag de grote Continental van mevrouw Atherton, de Bentley van Bull Matterson, een paar Pontiacs en een peperdure Aston Martin sportauto. Ik richtte de lichtbundel op de achterkant van de garage en zag een Chevrolet - McDougalls gedeukte auto. En er naast stond Clares stationcar!

  Ik slikte iets weg en vroeg me af waar Clare was - en oude Mac.

  Ik verknoeide mijn tijd in die garage en ik ging dus naar buiten, liep brutaal naar de voordeur en duwde die open. De grote hal was flauw verlicht en ik liep op mijn tenen de brede trap op om de studeerkamer van de oude man te bereiken. Het leek me dat ik daar maar moest be¬ginnen - het was de enige kamer in het huis die ik kende.

  Er was iemand binnen. De deur stond op een kier en er viel licht in de verder halfduistere gang. Ik gluurde naar binnen en zag Lucy Atherton laden van Bull Mattersons bureau uittrekken. Ze strooide papieren om zich heen die als sneeuw op de vloer neerdwarrelden. Ze was een heel geschikte persoon om mee te beginnen; ik duwde de deur dus open en was al door de kamer heen eer ze zich van mijn aanwezigheid bewust werd.

  Ik liep om het bureau heen en klemde van achter af haar keel in de buiging van mijn arm zodat haar adem werd afgesneden. `Geen ge¬luid,' zei ik zachtjes terwijl ik mijn geweer op het dikke tapijt liet vallen. Ze rochelde toen ze het scherpe lemmet van mijn mes voor haar ogen zag. `Waar is je vader?'

  Ik ontspande mijn greep om haar voldoende lucht te geven om te praten en ze fluisterde met een gekwetste keel: `Hij ... is ziek.'

  Ik bracht de punt van het mes dichter bij haar rechteroog -niet meer dan een duim van haar oogbal. `Ik vraag het niet nog eens.'

  `In ... slaapkamer.'

  `Waar is dat? Nee ... wijs me de weg maar.' Ik stak het mes in zijn schede en drukte haar neer om mijn geweer te kunnen oprapen. `Ik vermoord je als je ook maar een kik geeft, Lucy. Ik heb mijn buik vol van jullie. Waar is die kamer?'

  Ik bleef haar in de wurggreep houden en voelde haar magere lichaam tegen het mijne trillen toen ik haar als een weerspannige arrestante de kamer uit bracht. Met een onbeheerst zwaaien van haar arm wees ze een deur aan en ik zei: `Pak de deurknop beet en draai hem om."

  Zodra ze de deurknop omdraaide schopte ik de deur open en duwde ik haar naar binnen. Ze ging door haar knieën en kwam languit op het dikke tapijt terecht. Ik dook snel de kamer in, sloot de deur achter me en hief mijn geweer op om op alles voorbereid te zijn.

  Alles bleek een nachtzuster in een smetteloos uniform te zijn die verschrikt opkeek. Ik negeerde haar en keek de kamer rond; ze was groot en somber; voor de ramen hingen donkere gordijnen en in het donkerste deel van de kamer stond een bed. Niet zo maar een bed - een hemelbed met gordijnen van dezelfde kleur als die voor de ramen; deze waren echter opengeschoven.

  De verpleegster beefde maar ze had lef. Ze stond op en vroeg: `Wie bent u?'

  `Waar is Bull Matterson?' vroeg ik.

  Lucy Atherton wilde overeind komen en daarom zette ik mijn voet op haar lichaam en drukte ik haar zo tegen de grond. De verpleegster begon nog harder te beven. `U kunt mijnheer Matterson niet storen. Hij is erg ziek. Haar stem daalde. `Hij is ... stervende.'

  Uit de duisternis van het bed zei een krakende stem: `Wie is ster¬vende? Ik hoorde dat, jongedame, en je praat onzin.'

  De verpleegster draaide zich half om naar het bed. `U moet u rustig houden, mijnheer Matterson.' Ze keek mij weer aan en haar ogen hadden een smekende uitdrukking. `Ga alstublieft weg.'

  `Ben jij het, Boyd?' `Ja.'

  Zijn stem klonk sarcastisch. `Ik had je eerder verwacht. Waar bleef je?' Ik stond op het punt het hem te vertellen toen hij geërgerd zei: `Waarom lig ik in het donker. Maak hier licht, jongedame.'

  `Maar mijnheer Matterson, de dok. . .'

  `Doe verdomme wat ik zeg. Je maakt dat ik me opwind en je weet wat er dan gebeurt. Maak licht.'

  De verpleegster draaide naast het bed een schakelaar om en het licht van een leeslamp viel op de verschrompelde figuur in het grote bed. `Kom hier, Boyd,' zei Matterson.

  Ik trok Lucy overeind en duwde haar voor me uit. Matterson grin¬nikte. `Kijk, kijk, daar hebben we Lucy. Kom je dan toch eindelijk eens naar je vader kijken? En wat heb je te vertellen, Boyd? Het is nu wel een beetje laat voor chantage.'

  `Luister eens,' zei ik tegen de verpleegster, `u probeert niet uit deze kamer te komen. En u houdt u heel rustig.'

  `Ik ben niet van plan mijn patiënt in de steek te laten.' Ik glimlachte tegen haar. 'Mooi.'

  `Wat betekent al dat gefluister?' vroeg Matterson.

  Ik liep naar het bed, Lucy stevig vasthoudend. `Howard gaat als een krankzinnige te keer in de Kinoxivallei,' zei ik. `Hij heeft uw hout¬hakkers opgehitst met het verhaal dat ik u heb neergeslagen en als ze me te pakken hadden gekregen, zouden ze me hebben gelyncht. Nu hebben ze bijna twee weken jacht op me gemaakt. En dat is niet alles. Howard heeft iemand gedood. Hij staat op de nominatie voor de galg.'

  Matterson keek me onbewogen aan. Hij was in twee weken tien jaar ouder geworden; zijn gezicht was ingevallen en de beenderen van zijn schedel tekenden zich scherp af onder de gespannen en was¬achtige huid. Zijn lippen waren blauwachtig en het vlees rond zijn hals hing in slappe plooien. Ik kon echter aan zijn ogen zien dat hij nog niets van zijn scherpe intelligentie had ingeboet. `Wie doodde hij?' vroeg hij toonloos.

  `Een zekere jimmy Waystrand. Het was niet zijn bedoeling Way¬strand te doden - hij dacht dat hij op mij schoot.'

  `Is dat de man die ik bij de dam zag?'

  'ja.' Ik liet een geweerpatroon op zijn borst vallen. `Met een van dit soort werd hij gedood.'

  Matterson tastte met een uitgedroogde hand en ik duwde de pa¬troon tussen zijn vingers. Hij hield haar bij zijn ogen en zei zacht. `Ja, een bijzonder doeltreffende wijze van doden.' De patroon viel uit zijn hand. `Ik ken zijn vader. Matthew was een beste kerel - ik heb hem in geen jaren gezien.' Hij sloot zijn ogen en ik zag een traan onder zijn ooglid vandaan komen en over zijn wang rollen. `Howard heeft het dus weer gedaan. Ach, ik had het kunnen weten.'

  `Weer,' zei ik op dringende toon. `Mijnheer Matterson, heeft Howard John Trinavant en zijn gezin vermoord?'

  Hij opende zijn ogen en keek naar me op. `Wie ben je, jongen? Ben je Grant - of ben je John Trinavants zoon? Ik moet het weten.' Ik schudde het hoofd. `Ik weet het niet, mijnheer Matterson. Ik weet het werkelijk niet. Ik heb door dat ongeluk mijn geheugen ver¬loren.'

  Hij knikte zwakjes. `Ik dacht dat je het weer had teruggekregen.' Hij zweeg en de adem ging reutelend door zijn keel. `Ze waren zo ver¬brand - zwart, verkoold vlees ... Ik wist het niet. Bij God, ik wist het niet.' Zijn ogen zagen over de lange jaren heen de verschrikkingen van het ongeluk op de weg naar Edmonton. `Ik nam een risico bij de identificatie - dat was het beste.'

  Voor wie? dacht ik verbitterd maar ik liet geen bitterheid in mijn stem klinken toen ik rustig vroeg. `Wie doodde John Trinavant, mijnheer Matterson?'

  Langzaam hief hij een uitgeteerde hand op en met een bevende vinger wees hij op Lucy. `Zij deed het - zij en haar schurk van een broer.'



  hoofdstuk 12


  

  LUCY ATHERTON RUKTE ZICH LOS EN RENDE NAAR DE DEUR. Bull Matterson, hoe ziek hij ook was, legde al zijn energie in een bevel als een zweepslag. `Lucy!'

  Ze kwam midden in de kamer abrupt tot staan. Matterson vroeg op kille toon. `Wat voor lading heb je in dat geweer?'

  `Gegroefde kogels.'

  Zijn stem klonk nog killer toen hij zei: `Je hebt mijn toestemming om er een door haar heen te schieten als ze ook maar een stap doet. Hoor je dat, Lucy. Ik had het twaalf jaar geleden zelf moeten doen.' `Ik vond haar in uw studeerkamer bezig met het doorzoeken van uw bureau. Waarschijnlijk zocht ze naar uw testament.'

  `Dat zal wel,' zei de oude man sarcastisch. `Ik heb duivelsgebroed op de wereld gebracht.' Hij hief een hand op. `Jongedame, stop die telefoon in dit contact hier.'

  De verpleegster schrok op toen er zo plotseling tegen haar gesproken werd. Wat hier gebeurde was te veel voor haar.

  `Doe het - en doe het vlug,' zei ik. Ze pakte de telefoon en stak de stekker in het contact naast het bed. Toen ze me weer passeerde vroeg ik- `Hebt u iets om mee te schrijven?'

  `Een pen. Ja, die heb ik.'

  `Dan zou ik maar aantekening maken van wat hier wordt gezegd. Misschien moet u het voor de rechtbank herhalen.'

  Matterson probeerde een nummer te draaien maar gaf het op. `Bel Gibbons op het politiebureau,' zei hij. Hij gaf me het nummer en nadat ik het had gedraaid hield ik de telefoon bij zijn hoofd. Na een korte stilte zei hij: `Gibbons, hier Matterson ... mijn gezondheid gaat je geen bliksem aan. Luister goed: kom zo snel mogelijk naar mijn huis ... er is een moord gepleegd.' Zijn hoofd viel terug op het kussen en ik legde de telefoon op de haak.

  Ik hield het geweer op Lucy's middel gericht. Ze was bleek en onnatuurlijk kalm zoals ze daar stond met haar armen langs haar lichaam gestrekt. Om de paar seconden trok een tic haar rechterwang samen. Matterson begon heel zacht te praten en ik wenkte de verpleegster dichterbij opdat ze zou kunnen horen wat hij zei. Ze had een pen en een opschrijfboekje en ze gebruikte gewoon schrift maar Bull sprak niet erg vlug zodat ze de tijd had het allemaal op papier te zetten. `Howard was jaloers op Frank,' zei de oude man zachtjes. `Frank was een beste jongen en hij had alles - hersens, kracht, populariteit - alles wat Howard ontbrak. Hij kreeg op college mooie cijfers terwijl Howard voor zijn examens straalde; hij kreeg de meisjes die naar Howard nog niet wilden kijken en het zag er naar uit dat hij de zaak zou voortzetten als John en ik er mee zouden ophouden. Howard voelde dat hij er dan niet aan te pas zou komen, dat John Trinavant de voorkeur zou geven aan zijn eigen zoon. Het ging er eenvoudig om dat de beste van de twee het baantje zou krijgen. En Howard wist ook dat Frank Trinavant ook gekozen zou worden als de beslissing aan mij zou zijn.'

  Hij zuchtte. `Howard vermoordde Frank dus - en niet alleen Frank. Hij vermoordde ook John Trinavant en zijn vrouw. Hij was pas eenentwintig en hij was een drievoudig moordenaar.' Hij maakte een vaag gebaar. `Ik geloof niet dat het zijn eigen idee was. Ik denk dat het initiatief van haar uitging. Howard had niet de moed om uit zichzelf zo iets te doen. Ik denk dat Lucy hem er toe heeft aangezet.' Hij draaide zijn hoofd en keek naar haar. `Howard leek een beetje op mij - niet veel maar toch wel iets. Zij leek op haar moeder.' Hij richtte zijn blik weer op mij. `Wist je dat mijn vrouw zelfmoord pleegde in een krankzinnigengesticht?'

  Ik schudde het hoofd en had diep medelijden met hem. Hij sprak over zijn zoon en dochter in de verleden tijd, alsof ze al dood waren. `Ja,' zei hij treurig, `ik geloof dat Lucy gek is - net zo stapelgek als haar moeder ten slotte was. Ze merkte dat Howard met een probleem zat en ze loste het voor hem op - op haar manier, de manier van een krankzinnige. Frank stond Howard in de weg en wat was dus eenvoudiger dan hem uit de weg te ruimen? Het feit dat John en zijn vrouw werden gedood was een toevallige omstandigheid, niet meer dan een bijkomstigheid. John was niet het doel - dat was Frank!'

  Ik voelde in die grote, centraal verwarmde kamer een rilling door me heen gaan - een rilling van afschuw terwijl ik keek naar Lucy Atherton die daar stond met een onbewogen gezicht alsof de hele zaak haar niets aanging. Het moest ook een bijkomstigheid zijn geweest dat een lifter, een zekere Grant, zich in de auto bevond.

  Matterson zuchtte. `Lucy haalde Howard er dus toe over en dat is haar waarschijnlijk niet moeilijk gevallen. Hij was zelfs als jongen al zwak en door en door rot. Ze gebruikten mijn Buick, volgden de Trinavants op de weg naar Edmonton en reden hen met opzet en in koelen bloede aan zodat ze van die rotswand stortten. Ze moeten misbruik hebben gemaakt van het feit dat John zowel de auto als hen kende.'

  Ik kon mijn lippen nauwelijks bewegen toen ik vroeg; `Wie bestuurde de auto?'

  `Ik weet het niet. Ze hebben het me nooit willen vertellen. De Buick liep wat schade op en dat konden ze niet voor me verbergen. Ik maakte mijn gevolgtrekkingen, bracht Howard in het nauw en trok het uit hem. Hij bood minder weerstand dan een natte krant.'

  Hij zweeg lange tijd en ging toen verder: `Wat moest ik doen? Het waren mijn kinderen.' In zijn stem klonk een vraag om begrip. `Kan een vader zijn eigen kinderen aangeven wegens moord? Ik werd dus hun medeplichtige.' Op een toon vol zelfverachting zei hij: `God beware me, ik nam ze in bescherming. Ik bouwde met mijn geld een muur om hen heen.'

  `Stuurde u dat geld naar het ziekenhuis om Grant te helpen?' vroeg ik vriendelijk.

  `Ik werd aan twee kanten getrokken. Ik wilde niet nog een dode op mijn geweten hebben. Ja, ik stuurde dat geld - het was het minste dat ik kon doen. En ik wilde je in de gaten houden. Ik wist dat je je geheugen had verloren en ik was doodsbenauwd dat je het zou terugkrijgen. Ik liet door een particulier detective je gangen nagaan maar op de een of andere manier raakte hij je spoor bijster. Dat moet geweest zijn omstreeks de tijd dat je je naam veranderde.' Zijn handen bewogen zich tastend over de sprei terwijl hij het afschuwelijke verleden weer voor zich zag. `En ik was bang dat je, in een poging om jezelf terug te vinden, het spoor terug zou gaan volgen. Ik moest daar iets tegen doen en ik deed wat ik kon. Ik moest de naam Trinavant uitwissen - het is een niet veel voorkomende naam en hij blijft in het geheugen hangen. John en zijn gezin waren de enige overgebleven Trinavants in Canada - Clare uitgezonderd - en ik voelde dat je, als je die naam weer zou tegenkomen, nieuwsgierig zou worden. Daarom probeerde ik haar te doen verdwijnen. Wat bracht je op het spoor?' `Trinavant Square.'

  `Natuurlijk. Ik wilde ook die naam veranderen maar ik kon het niet doordrijven bij die helleveeg, mevrouw Davenant. Ze is ongeveer de enige in Fort Farrell die ik niet bang kon maken. Een onafhankelijk inkomen,' verklaarde hij.

  `In elk geval begon ik de zaken uit te breiden. De hemel weet waarom maar het leek me erg belangrijk. Ik voelde me verloren zonder John - hij was altijd de man met de hersens - maar toen kreeg ik Donner en daarna liep alles voortreffelijk.'

  Hij had geen spijt van de manier waarop hij het had gedaan. Hij was

  nog steeds een harde, meedogenloze kerel maar eerlijk - althans volgens zijn eigen opvattingen, hoe aanvechtbaar die ook mochten zijn. Ik hoorde geluid - het geluid van een snel rijdende auto die op grind abrupt tot stilstand komt. Ik keek naar de verpleegster. `Hebt u alles?'

  Ze keek me aan met een gezicht waaruit ontzetting sprak. `Ja,' zei ze mat. `En ik wenste wel dat ik het niet had.'

  `Ik ook, kind,' zei Matterson. `Ik had die twee twaalf jaar geleden met mijn eigen handen moeten doden.' Hij stak zijn hand uit en trok me aan mijn mouw. `Je moet Howard tegenhouden. Ik ken hem - hij zal doorgaan met doden tot hij vernietigd is. Hij verliest gemakkelijk zijn bezinning en maakt afschuwelijke fouten. Hij zal doden en doden, denkend dat hij daardoor een uitweg zal vinden en niet begrijpend dat hij steeds dieper wegzinkt.'

  `Ik denk dat we dat wel aan Gibbons kunnen overlaten - hij is de professional.' Ik knikte tegen de verpleegster toen er een zacht kloppen door het huis klonk. `Laat u hem naar binnen. Ik kan niet weg met haar daar.'

  Ik hield Lucy voortdurend scherp in het oog. Haar gezicht bleef krampachtig trekken. Toen de verpleegster weg was, zei ik. `En nu jij, Lucy. Waar zijn ze? Waar zijn Clare Trinavant en McDougall?' Koud van angst wachtte ik haar antwoord af. Ik vreesde het ergste. Ik was bang dat deze krankzinnige vrouw hen vermoord had. `Lieve God, is er nog meer?' zei Matterson somber.

  Ik negeerde hem. `Lucy, waar zijn ze?' Ik kon geen medelijden met haar voelen en zou voor geen enkele methode terugschrikken als ik daardoor de inlichting van haar kon krijgen. Ik haalde mijn jachtmes tevoorschijn. `Als je het me niet vertelt, Lucy, zal ik je in stukken snijden zoals ik een hert in stukken snijd.'

  De oude man zei niets maar zijn ademhaling werd sneller. Lucy keek me onbewogen aan.

  `Goed, Lucy, je hebt erom gevraagd.' Ik moest dit achter de rug hebben eer Gibbons binnenkwam. Hij zou niet akkoord gaan met wat ik van plan was te doen.

  Lucy giechelde. Het was een zacht imbeciel giechelen dat haar hele lichaam deed schudden en dat overging in een krankzinnig kakelend lachje. `Goed,' schreeuwde ze tegen me, `we hebben die sexbom in de kelder opgesloten en die ouwe gek ook. Ik wilde ze allebei doden maar die verdomde idioot van een Howard had daar bezwaar tegen.' Gibbons hoorde dat. Hij had de deur geopend toen ze begon te giechelen en zijn gezicht was bleek. Ik voelde een golf van opluchting door me heen gaan en draaide mijn hoofd naar Gibbons. `Heeft de verpleegster u al iets verteld ?'

  `Een paar dingen.' Hij schudde het hoofd. `Ik kan het niet geloven.' `U hoorde wat zij vertelde. Ze heeft Clare Trinavant en McDougall opgesloten in een kelder van dit mausoleum. Ik zou haar maar handboeien aandoen - maar kijk uit want ze is moordzuchtig.' '

  Ik bleef haar onder schot houden tot ze veilig geboeid was en daarna gooide ik hem het geweer toe. `De verpleegster kan u volledig inlichten,' zei ik. `Ik ga Clare en Mac zoeken.' Ik keek even naar de oude man. Zijn ogen waren gesloten en hij sliep blijkbaar rustig. `Misschien kunt u beter eerst voor uw patiënt zorgen,' zei ik tegen de verpleegster. `Ik zou hem nu niet graag verliezen.'

  Ik haastte me de kamer uit en de trap af. In de hal trof ik een verbijsterd kijkende man in een kamerjas. Hij kwam schuifelend op me af en zei met een Engels accent; `Wat heeft al dat gedoe te betekenen? Waarom is de politie hier?'

  `Wie bent u?' '

  Hij ging wat rechter staan. `Ik ben de butler van mijnheer Matterson.'

  `O.K., Jeeves, heb je ook reservesleutels van de kelders?' `Ik weet niet wie u bent, mijnheer, maar. . .'

  `Dit is een politiezaak,' zei ik ongeduldig. `De sleutels?' `Ik heb een compleet stel sleutels in de dienkamer.' `Haal ze dan - en een beetje vlug.'

  Ik volgde hem en hij haalde een bos sleutels uit een kast die er genoeg bevatte om een slotenmakerij te vullen. Daarna liet ik me, in een voor hem veel te snel tempo, naar de kelders brengen. Die kelders waren een afspiegeling van het huis - te groot en voor het grootste deel ongebruikt. Ik liep er een poosje schreeuwend rond en ten slotte werd er met een zwakke kreet gereageerd. `Daar is het,' zei ik. `Maak die deur open.'

  Hij keek naar een nummer op de deur en zocht langzaam een sleutel uit de bos terwijl ik beefde van ongeduld. De deur ging krakend open en op hetzelfde ogenblik lag Clare in mijn armen. Toen we elkaar loslieten zag ik dat ze door en door smerig was maar waarschijnlijk niet smeriger dan ik. Haar gezicht zat vol vuile strepen en haar tranen vormden sporen op haar wangen. `God zij dank. God zij dank dat je nog in leven bent.'

  Ze snikte even en draaide zich om. `Mac is er slecht aan toe,' zei ze. `Ze hebben ons geen eten gegeven. Howard kwam soms naar beneden maar we hebben hem in geen vijf dagen gezien.'

  Ik wendde me tot de butler die er met open mond bij stond. `Laat een dokter en een ziekenauto komen,' zei ik. `En alsjeblieft een beetje vlug.'

  Hij verdween op een drafje en ik ging kijken hoe het met Mac was. Ik had dit natuurlijk wel kunnen verwachten. De krankzinnige Lucy zou niet de moeite nemen om mensen te voeden die ze als reeds dood beschouwde. `We hebben in geen vijf dagen iets te eten of te drinken gehad,' zei Clare.

  `Alles komt in orde,' zei ik terwijl ik me over Mac boog. Hij haalde snel en hijgend adem en zijn pols was zwak. Ik nam hem in mijn armen en hij scheen niet meer te wegen dan een baby. Ik droeg hem naar boven, gevolgd door Clare, en vond in de hal de butler. `Een slaapkamer,' zei ik. `En dan eten voor zes mensen - een grote pot koffie en een nog grotere kan water.'

  `Water, mijnheer?'

  `Herhaal niet wat ik zeg. Ja - water.'

  We kregen Mac in bed en tegen die tijd had de butler iedereen in huis op de been gebracht. Ik waarschuwde Clare niet te veel en niet te snel water te drinken en ze viel op het koude vlees aan alsof ze in geen vijf weken in plaats van in geen vijf dagen had gegeten. Ik bedacht dat ik het uiteindelijk in de Kinoxivallei nog niet zo slecht had gehad. We lieten Mac over aan de goede zorgen van een dokter en zochten Gibbons; hij zat te telefoneren en probeerde iemand het ongelooflijke te doen geloven. `Ja,' zei hij, `hij zwerft door de Kinoxivallei - hij heeft een jachtgeweer met gegroefde kogels. Ja, ik zei Howard Matterson. Ja, de zoon van Bull Matterson. Natuurlijk weet ik het zeker; ik heb het van Bull zelf.' Hij keek naar me op en ging toen verder: `Ik heb hier iemand op wie door Howard geschoten is.' Hij zuchtte en keek vervolgens wat opgewekter, alsof het nieuws eindelijk aan de andere kant van de lijn was doorgedrongen. `Ik ga nu direct zelf naar de Kinoxivallei maar het is onwaarschijnlijk dat ik hem zal vinden - hij kan overal zitten. Ik zal hulp nodig hebben - misschien moeten we om een deel van de bossen een kordon leggen.'

  Ik glimlachte een beetje melancholiek naar Clare. Ik zou er aan te pas moeten komen maar deze keer zou ik jagen, niet gejaagd worden. Gibbons zei nog een paar woorden door de telefoon en eindigde met: `Ik zal je vlak voor ik vertrek nog opbellen en je alles vertellen.'

  Hij legde de telefoon neer. `Het is werkelijk ongelooflijk.'

  `Dat hoeft u mij niet te vertellen,' zei ik moe terwijl ik ging zitten. `Hebt u werkelijk met Bull gesproken?'

  Gibbons knikte en er klonk ondanks alles ontzag in zijn stem toen hij zei: `Hij gaf me nauwkeurige instructies. Ik moet op Howard schieten en hem doden zodra ik hem zie - alsof hij een dolle hond is.' `Bull heeft het niet ver mis,' zei ik. `U hebt Lucy gezien - die is toch volkomen krankzinnig?'

  Gibbons huiverde even maar vermande zich. `Dergelijke dingen doen we niet,' zei hij op besliste toon. `Ik breng hem levend mee.' `Ik zou maar niet de grote held spelen,' adviseerde ik. `Hij heeft een automatisch jachtgeweer, geladen met vijf gegroefde kogels. Met één schot scheurde hij jimmy Waystrand bijna in tweeën.' Ik haalde mijn schouders op. `Maar u bent een professional. U zult wel weten wat u doet.'

  Gibbons pakte wat velletjes papier op. `Is dit allemaal waar? Dat ze jaren geleden de Trinavants vermoord hebben?'

  `Het is een woordelijk verslag van wat Bull Matterson vertelde. Ik kan dat getuigen.'

  `Goed. Ik heb hier een kaart. Wijs me aan waar u Howard het laatst hebt gezien.'

  Hij ontvouwde de kaart en ik boog me er overheen. `Hier. Hij schoot twee maal op de helikopter terwijl we opstegen. Als u er snel wilt zijn ... die helikopter staat naast het huis en misschien is er ook nog wel een piloot. Als hij er bezwaar tegen maakt om weer naar de Kinoxivallei te gaan, vertel hem dan maar dat ik zeg dat hij moet gaan.' Gibbons keek me scherp aan. `Die verpleegster deed me een nogal verward verhaal. Ik heb begrepen dat u drie weken op de vlucht bent geweest voor Howard en een troep houthakkers.'

  `Dat is overdreven. Minder dan twee weken.'

  `Maar waarom bent u dan toch niet naar mij gekomen?' vroeg Gibbons.

  Ik barstte in lachen uit. Ik lachte tot de tranen in mijn ogen kwamen en mijn zijden pijn deden. Mijn lachen werd hysterisch en er was een dokter nodig om me te kalmeren. Ik grinnikte nog toen ze me naar bed brachten en ik in slaap viel.

  Toen ik vijftien uur later wakker werd stond Clare naast mijn bed. Ik zag haar gezicht in profiel en ik had nog nooit iets zo moois gezien. Ze merkte dat ik wakker was en draaide zich naar me toe. `Hallo, Boyd.'

  `Hallo, Trinavant.' Ik rekte me wellustig uit. `Hoe laat is het?'

  `De middag is bijna voorbij.' Ze bekeek me kritisch. `Een beetje opknappen zou geen overbodige luxe zijn. Heb je de laatste tijd wel eens een spiegel gebruikt?'

  Ik wreef over mijn kaken. Ze prikten niet meer want daarvoor waren de baardharen te lang. `Misschien laat ik wel een baard staan.' `Dat zou ik maar uit mijn hoofd laten.' Ze wees op een deur. `Daar is een badkamer en ik heb voor een scheermes gezorgd.'

  `Ik neem aan dat ik je niet kwets in je maagdelijke onschuld,' zei ik terwijl ik de dekens van me af gooide. Ik kwam het bed uit en liep naar de badkamer. Het gezicht dat me uit de grote spiegel aanstaarde, was het gezicht van een vreemde - een volkomen verwilderd gezicht. `Lieve God,' zei ik. `Geen wonder dat die piloot het in zijn broek deed. Als de koeien me zo zien geven ze geen melk meer.'

  `Het kan door gebruik van zeep en water in orde komen,' zei Clare. Ik liet het bad vol lopen en ik lag er zielstevreden een half uur in. Daarna schoor en kleedde ik me. En het waren mijn eigen kleren die ik aantrok. `Hoe zijn die hier gekomen?' vroeg ik.

  `Ik liet ze uit Macs bungalow halen.'

  Ik had nog niet aan Mac gedacht. `Hoe is het met hem?'

  `Hij haalt het wel. Hij is even taai als Bull. Die schijnt door alle spanning op te leven.'

  `Ik wil dat hij voor de rechtbank dat verhaal vertelt,' zei ik grimmig. `Daarna mag hij wat mij betreft ter plaatse doodvallen.'

  `Denk niet te hard over hem, Bob, 'zei Clare ernstig. `Het was voor hem een zware beslissing.'

  Ik zweeg er verder over. `Weet je nu alle bijzonderheden van dit sensatieverhaal?'

  `Grotendeels wel - behalve wat jij me nog hebt te vertellen. Maar dat kan wachten, lieveling. We hebben alle tijd.' Ze keek me recht in de ogen: `Heb je uitgemaakt wie je bent?'

  Ik haalde mijn schouders op. `Doet het er iets toe? Ik ben niets dichter bij het antwoord gekomen. Ik heb er wel over nagedacht. In vergelijking met de familie Matterson valt op een vent als Grant niet eens zoveel aan te merken. Wat is een handelaar in verdovende middelen in vergelijking met een stel meervoudige moordenaars? Misschien was Grant wel niet zo'n slechte kerel. Maar zoals ik al zei, wat doet het er toe? Wat mij betreft ben ik gewoon Bob Boyd.'

  `Lieveling, dat heb ik je toch gezegd,' zei ze. We brachten een paar nogal hartstochtelijke minuten door en nadat we elkaar hadden losgelaten en de lippenstift was afgeveegd, zei ik: `Zal ik je eens iets geks vertellen? Ik had vaak nare dromen - echte nachtmerries - en dan werd ik schreeuwend en transpirerend wakker. Toen ik in de Kinoxivallei werkelijk onder druk verkeerde, met al die bloeddorstige kerels achter me aan en Howard die me met zijn jachtgeweer achtervolgde, kreeg ik niet veel kans om te slapen. Maar als ik sliep droomde ik helemaal niet. Ik vind dat nogal vreemd.'

  `Misschien werd door het werkelijke gevaar het verbeelde gevaar van de droom te niet gedaan. Wat voorbij is is voorbij, Bob; een droom kan je niet echt kwaad doen. Laten we hopen dat ze niet meer terugkomen.'

  Ik lachte. `De nachtmerries die ik nu nog mocht krijgen, zullen waarschijnlijk iets te maken hebben met dat geweer van Howard. Dat was werkelijk iets om hysterisch van te worden.'

  We gingen naar McDougall kijken. Hij verkeerde nog onder de invloed van kalmerende middelen maar de dokter zei dat hij alles te boven zou komen en hij had een aardige verpleegster om voor hem te zorgen. Hij was voldoende bij zijn positieven om tegen me te knipogen en hij zei slaperig: `Ik heb in die kelder wel eens gedacht dat je me in de steek zou laten, jongen.'

  Bull Matterson zag ik niet want zijn dokter was bij hem, maar ik sprak de nachtverpleegster. `Het spijt me dat ik u zo overviel, zuster ... eh. . .'

  `Smithson,' vulde ze aan. Ze glimlachte. `U hoeft zich niet te verontschuldigen, mijnheer Boyd.'

  `En ik ben blij dat u zo rustig bleef,' zei ik. `Een krijsende vrouw die het huis op stelten zette, zou alles hebben kunnen bederven.'

  `O, ik zou onder geen omstandigheden lawaai hebben gemaakt,' zei miss Smithson stijfjes. `Dat zou een slechte invloed op mijnheer Mattersons gezondheid hebben gehad.'

  Ik keek strak naar Clare die blijkbaar op het punt stond de slappe lach te krijgen en we vertrokken uit de residentie van de Mattersons. Terwijl we in Clares stationcar wegreden, keek ik in de achteruitkijk-spiegel naar de er al te dik opgelegde pracht van dat namaak-kasteel en ik hoopte van harte dat ik het nooit meer zou zien.

  `Weet je hoe oud Lucy was toen zij en Howard oom John, tante Anne en Frank vermoordden?'

  `Nee.'

  `Achttien - net achttien. Hoe kan iemand van achttien zoiets doen?' Ik wist het niet en gaf daarom maar geen antwoord. Zwijgend reden we door Fort Farrell en de weg naar Macs bungalow op. Vlak voordat we moesten afslaan gaf ik een klap op het stuur. `Ik moet gek zijn, stapelgek. Ik heb niemand iets verteld over die quick klei. Ik heb het totaal vergeten.'

  Het was waarschijnlijk niet zo vreemd dat ik het had vergeten. Ik had wel andere dingen aan mijn hoofd gehad - bij voorbeeld voorkomen dat ik werd gedood - en de onthullingen van Bull Matterson hadden de kwestie nog verder naar de achtergrond gedrongen. Ik remde en maakte aanstalten de auto te keren. Ik bedacht me echter. `Ik kan beter naar de dam gaan. De politie zal daar wel een controlepost hebben om te beletten dat er iemand de vallei in gaat.'

  `Denk je dat ze Howard al te pakken hebben?'

  `Geen schijn van kans. Hij zal in kringetjes om hen heen kunnen draaien. Voor een poosje althans.' Ik bracht de auto weer op gang. `Ik zal jou bij de bungalow afzetten.'

  `Nee, dat doe je niet. Ik ga mee naar de dam.'

  Ik keek even naar haar en zuchtte. Haar gezicht had de koppige uitdrukking die ik onder andere omstandigheden al had leren kennen en ik had geen tijd voor discussies. `Goed,' zei ik. `Maar zorg dat je niet in moeilijkheden komt.'

  We schoten goed op - er waren nu op de weg naar de Kinoxivallei geen trucks - maar een halve mijl voor het krachtstation werden we door een politieagent tegengehouden. Hij beduidde ons te stoppen en kwam naar de auto toe. `Verder kunt u niet,' zei hij. `Niemand komt voorbij dit punt. We willen geen toeschouwers.'

  `Wat is er dan aan de hand.'

  `Niets dat u kan interesseren,' antwoordde hij geduldig. `Draai uw auto nu maar en rijdt door.'

  `Mijn naam is Boyd - dit is juffrouw Trinavant. Ik wil uw chef spreken.'

  Hij keek me nieuwsgierig aan. `Bent u de Boyd die al deze herrie heeft veroorzaakt?'

  `Ik?' zei ik verontwaardigd. `Wat zou u van Howard Matterson zeggen?'

  `Het zal wel in orde zijn,' zei hij peinzend. `U moet overste Crupper hebben - hij is bij de dam. Als hij er niet is, wacht dan op hem. We zouden niet willen dat er in de Kinoxivallei iets mis ging. '

  `U hebt hem dus nog niet?'

  `Niet dat ik weet,' zei de agent. Hij deed een stap achteruit en beduidde ons dat we konden doorrijden.

  Bij het krachtstation was het werk nog steeds aan de gang en boven op de betonnen muur van de dam zag ik een paar nietige figuurtjes. Nog steeds was er de zee van modder aan de voet van de steilte - glibberige, slijmerige modder, omgewoeld door de wielen van de trucks. Een paar van die trucks hadden het niet kunnen bolwerken en waren tot hun assen weggezakt. Een ploeg zwetende mannen had op vaste grond een lier vastgezet en probeerde er een van uit de modder te trekken.

  Ik stopte naast een grote auto en keek plotseling Donner in zijn gezicht; hij keek onbewogen terug en stapte daarna uit. Ik ging naar hem toe, met Clare vlak achter me aan. `Donner, je zit in moeilijk-heden.' Ik wees op het krachtstation en op de dam.

  `Moeilijkhedenl' zei hij bitter. `Vind je dit moeilijkheden.' Voor iemand die naar algemeen beweerd werd geen zenuwen en geen gevoelens had, toonde hij wel erg veel emoties. `Die verdomde krank-zinnige Mattersons,' barstte hij uit. `Ze hebben me in een afschuwelijke situatie gebracht.'

  Ik voelde wat er met hem aan de hand was. Hij was een van die mensen die kogels maken waar anderen mee kunnen schieten maar hij zou nooit de verantwoording voor het zelf overhalen van de trekker op zich nemen; een voortreffelijke tweede man naast Bull Matterson maar zonder Bulls durf. Nu had hij zelf de leiding van het Matterson-imperium, zij het slechts tijdelijk, en de druk begon reeds haar uitwerking te hebben. En vooral nu de boel op instorten stond. Niets kon nu nog voorkomen dat de hele geschiedenis in de openbaarheid kwam, in het bijzonder het gegoochel met de nalatenschap van John Trinavant en Donner zou zeker proberen de schuld op iemand anders af te schuiven.

  Dat zou niet moeilijk zijn - Bull Matterson was te ziek om zich te kunnen verweren en Howard, de moordenaar, was een volmaakte zondebok. Het bleef echter een zware tijd voor Donner. Ik was echter niet geïnteresseerd in zijn moeilijkheden omdat er ieder ogenblik een grotere ramp kon plaatsvinden.

  `Dit betekent meer moeilijkheden dan je denkt. Heb je mijn geologische rapport over de Kinoxivallei gelezen?'

  `Dat was Howards zaak,' antwoordde Donner. `Ik ben de accountant en verder niets. Ik heb het rapport niet gelezen en als ik het wel had gedaan zou ik er niets van begrepen hebben.'

  Hij was al begonnen met zich overal uit te draaien; hij voelde moeilijkheden aankomen en schoof de verantwoordelijkheid van zich af. Waarschijnlijk had hij het rapport ook niet gelezen. Het was ook niet van belang maar het was wel van belang zo spoedig mogelijk iedereen hier weg te krijgen.

  Ik wees naar de steilte. `Die heuvelhelling loopt gevaar in te storten, Donner. Het kan elk ogenblik gebeuren. Je moet zorgen dat je mensen hier wegkomen.'

  Hij keek me ongelovig aan. `Ben je gek geworden? We hebben al genoeg tijd verloren doordat die ellendige Howard mensen weghaalde om naar jou te zoeken. Elke dag vertraging kost ons duizenden dollars. Deze modder heeft ons in elk geval al genoeg gekost.' `Donner, laat het toch tot je doordringen dat er gevaar dreigt. Ik meen werkelijk wat ik zeg. Die heuvelhelling kan elk ogenblik op je neerkomen.'

  Hij draaide zijn hoofd, staarde naar de zo hecht lijkende steilte en keek me daarna vragend aan. `Waar heb je het in 's hemelsnaam over? Hoe kan een heuvel instorten?'

  `Je had dat rapport moeten lezen. Ik vond in de vallei afzettingen van quick klei. Hebben jullie de grond waarop de dam gebouwd moest worden dan niet geologisch laten onderzoeken?'

  `Dat was Howards zaak - hij had de zorg voor het technische deel. Wat is quick klei?'

  `Een schijnbaar vaste substantie die bij een plotselinge schok vloeibaar wordt - en het behoeft niet zo'n harde schok te zijn. Voor zover ik heb kunnen vaststellen loopt er een laag van die klei net onder die dam door.' Ik glimlachte zonder vrolijkheid. `Laten we het van de gunstige kant bekijken. Als het gebeurt zal een paar miljoen ton bovengrond op het krachtstation terechtkomen - de klei zal vloeibaar worden en de bovengrond meeslepen. Dat is dan het gunstigste wat er kan gebeuren.'

  Clare raakte mijn elleboog aan. `En het ongunstigste?'

  Ik wees op de dam. `De grond onder die betonnen kolos zou ook in beweging kunnen komen. Als dat gebeurt zal al het water achter de dam naar de plaats stromen waar we nu staan. Hoeveel water is daar opgestuwd, Donner?'

  Hij gaf geen antwoord op mijn vraag. In plaats daarvan glimlachte hij zuinig. `Je kunt goed vertellen, Boyd. Het is een mooi verhaal maar ik vlieg er niet in. Je hebt veel fantasie - met een aardbeving op bestelling geef je werkelijk blijk van creatief denken.' Hij krabde zijn kin. `Ik kan me alleen niet voorstellen wat je bij het tegenhouden van de bouw kunt winnen. Ik zou werkelijk niet weten welk voordeel je daarvan kunt hebben.'

  Ik keek hem verbijsterd aan. McDougall had gelijk gehad deze man zette elk motief om in dollars en centen. Ik haalde diep adem: `Jij stomme, onwetende ezel. Jij verblinde dwaas! Ik wendde me met af-keer van hem a£ `Waar is die politie-overste die hier zou moeten zijn?' `Die komt er aan,' zei Donner. `Uit de vallei.'

  Ik keek naar de weg die langs de helling naar de dam ging. Een auto, die wolken stof deed opwaaien, kwam naar beneden. `Kapitein Crupper heeft niet de bevoegdheid het werk stil te leggen,' zei Donner. `Ik wilde dat ik wist wat je bedoeling is, Boyd. Waarom vertel je me niet waar je op uit bent?'

  `Op iets dat jij niet zult begrijpen, Donner,' zei Clare heftig. `Hij wil alleen je leven redden, al zou ik niet weten waarom. Hij wil ook het leven van al die mannen redden, ook al wilden ze nog niet zo lang geleden zijn bloed zien.'

  Donner glimlachte en haalde zijn schouders op. `Bewaar die toespraken maar voor stommelingen, juffrouw Trinavant.'

  `Donner, je zit al in de moeilijkheden,' zei ik. `Maar nog niet in echte moeilijkheden want je kunt hoogstens in de gevangenis terechtkomen. Maar ik zal je vertellen wat er zal gebeuren als iemand hier wordt gedood omdat je een waarschuwing negeerde: ze zullen je willen lynchen en je zult van geluk mogen spreken als j e niet aan de eerste de beste boom wordt opgehangen.'

  De politieauto stopte vlak bij ons en overste Crupper stapte uit en kwam naar ons toe. `Mijnheer Donner, ik vroeg u mij hier te ontmoeten maar klaarblijkelijk is het niet meer nodig.'

  Donner zei: `Overste Crupper dit zijn mijnheer Boyd en juffrouw Trinavant.'

  Crupper nam me met een scherpe blik op. `Hm ... u hebt hier het een en ander te verdragen gehad. Het spijt me dat u zo iets overkomen is - en u, juffrouw Trinavant.' Hij keek naar Donner. `De Mat-terson Maatschappij zou hiermee wel eens last kunnen krijgen; een particuliere mensenjacht valt niet onder de normale zakelijke procedures.'

  `Het was iets van Howard Matterson,' zei Donner haastig. `Ik had er niets mee te maken.'

  `Over hem behoeft u zich niet meer druk te maken,' zei Crupper. `We hebben hem.'

  `Dat is dan snel gegaan,' zei ik. `Ik had gedacht dat het meer tijd zou kosten.'

  `Hij is blijkbaar in het bos niet zo thuis als u,' zei Crupper met grimmige humor. Zijn gezicht trok strak. `Het kostte ons een prima man.' `Het spijt me dat te horen.'

  Hij sloeg met zijn handschoenen tegen zijn dij. `Gibbons werd in de knie geschoten. Vanmorgen werd zijn been geamputeerd.' Gibbons had dus toch de heroïsche rol gespeeld. `Ik heb hem ge-waarschuwd dat hij tegen Howard krachtdadig moest optreden. Bull Matterson heeft hem ook gewaarschuwd.'

  `Dat weet ik,' zei Crupper vermoeid. `Maar we proberen het altijd eerst op de geweldloze manier. We kunnen niet maar direct schieten omdat iemand dat zegt. Er zijn wetten in dit land, mijnheer Boyd.' Ik had gedurende de laatste weken in de Kinoxivallei niet veel van de wetten gemerkt maar ik zei er maar niets over. `Er zullen nog heel wat meer prima mannen verloren worden als die idioot van een Donner ze niet van hier weghaalt.'

  Crupper reageerde snel. Hij keek even naar het krachtstation en wierp me toen een koele, doordringende blik toe. `Wat bedoelt u daarmee?'

  `Mijnheer Boyd heeft een aardbeving besteld,' zei Donner zoetsappig. `Hij wil me doen geloven dat die helling in elkaar zal storten.'

  `Ik ben geoloog,' zei ik met nadruk. `Vertel me eens, overste, hoe is de weg in de Kinoxivallei? Nat of droog?'

  Hij keek me aan alsof hij dacht met een gek te doen te hebben. `Nogal droog.'

  `Dat weet ik,' zei ik. `U wierp nogal wat stof op toen u naar beneden kwam. En waar komt dan volgens u al die modder vandaan?' Ik wees op de glibberige woestenij rond het krachtstation.'

  Crupper staarde naar de modder en keek me daarna peinzend aan. `Vertelt u het me maar.'

  Ik vertelde het verhaal dus nog eens en besloot: `Clare, vertel de overste van de demonstratie die ik met die monsters quick klei gaf. Maak het niet mooier - vertel het recht toe recht aan.'

  Ze aarzelde even. `Ja, Bob had een paar grondmonsters - hij had die hier genomen eer Howard hem wegjoeg. Hij nam er een stuk van en liet zien dat het een groot gewicht kon dragen. Daarna nam hij een ander stuk dat hij in een kan schudde. Het werd dunne modder. Dat is het wel ongeveer.'

  `Het klinkt alsof het om een goocheltrucje gaat,' zei Crupper. Hij zuchtte. `Wat moet ik met zo iets aan? Mijnheer Donner, kunt u uw mensen niet laten weggaan en een deskundig onderzoek laten instel-len?'

  `We hebben al te veel vertraging gehad,' verklaarde Donner. `Ik ben niet van plan duizenden dollars te verspillen, alleen op grond van wat Boyd beweert. Hij heeft voortdurend geprobeerd dit werk te doen stoppen en ik denk er niet over hem zijn zin te geven.'

  Crupper voelde zich niet op zijn gemak. `Ik geloof niet dat ik iets kan doen, mijnheer Boyd. Als ik het werk aan de dam stilleg en er niets aan de hand blijkt te zijn, heb ik mijn hoofd in de strop gestoken.' `En of,' zei Donner kwaadaardig.

  Crupper keek hem met afkeer aan. `Niettemin,' ging hij op besliste toon verder, `zou ik onmiddellijk het werk laten stoppen als ik dat in het algemeen belang zou achten.'

  `U behoeft niet op mijn woorden af te gaan,' zei ik. Telefoneer met de geologische faculteit van welke universiteit ook. Probeer zo mogelijk in contact te komen met een specialist in dynamische geologie, maar elke competente geoloog zal het al kunnen bevestigen.'

  `Waar is uw telefoon, mijnheer Donner?' vroeg Crupper op vastberaden toon.

  `Wacht eens even,' riep Donner. `U bent toch niet van plan met deze man onder een hoedje te gaan spelen?'

  `Weet je waarom Bull Matterson een hartaanval kreeg, Donner?' vroeg Clare plotseling.

  Hij haalde zijn schouders op. `Het had iets te maken met het gerucht dat Boyd Frank Trinavant zou zijn. Een mooi bakersprookje!' `Maar als het nu eens waar is?' zei ze zacht. `Dat zou betekenen dat Bob Boyd in de toekomst de leiding zal hebben bij de Matterson Maatschappij. Hij zal Jouw baas zijn, Donner. Als ik jou was zou ik daarover maar eens goed nadenken.'

  Donner keek eerst haar en daarna mij verbijsterd aan. Ik glimlachte tegen Clare. `Schaak!' Het was blufspel maar goed genoeg voor het bewerken van Donner en ik knoopte dus snel bij haar opmerking aan. `Haal je de mensen hier weg of niet?'

  Donner wist niet hoe hij het had. Alles ging veel te vlug voor hem. `Nee,' zei hij. `Dat is onmogelijk. Zulke dingen gebeuren niet.' Hij was iemand die te ver van de natuur leefde, iemand die alleen maar logisch te rangschikken cijfers kende, iemand die in een kunstmatige omgeving alle contact met het werkelijke leven verloren had. Een situatie die hij niet kon beheersen kon hij zich ook niet voorstellen. `Bewijzen dat u gelijk hebt of uw mond houden,' zei Crupper kortaf. `Waar is uw opzichter?'

  `In het krachtstation,' zei Donner apathisch.

  `Laten we er heen gaan.' Crupper begon door de modder te ploeteren. `Neem de auto en ga hier weg,' zei ik tegen Clare.

  Ik ga weg wanneer jij weggaat,' zei ze op besliste toon en ze volgde me naar het krachtstation. Ik kon er niet veel tegen doen - behalve haar een pak slaag geven - en ik liet het er dus maar bij. Onderweg wreef ik nog wat van de modder tussen wijsvinger en duim. Ze voelde nog steeds glibberig, zeepachtig aan; ze voorspelde nog steeds een catastrofe.

  Ik ging naast Crupper lopen. `U kunt zich beter op het ergste voorbereiden. Laten we aannemen dat de dam het begeeft en het meer leegstroomt. Het water zal dan ongeveer de loop van de Kinoxi vol-gen. Dat gebied moet ontruimd worden.'

  `Gelukkig dat dit een dun bevolkt land is,' zei hij. `Er zijn maar twee gezinnen die in moeilijkheden zouden kunnen komen.' Hij knipte met zijn vingers. `En er is net een nieuw houthakkerskamp gebouwd. Waar is die verdomde telefoon?'

  Net toen Crupper klaar was met zijn telefoongesprek kwam Donner die ons op afstand had gevolgd. Achter hem liep een zwaargebouwde man die ik het laatst gezien had toen ik met een geweerkolf op zijn kaak sloeg.

  Het was Novak.

  Hij verstijfde toen hij me zag en zijn handen balden zich tot vuisten. Hij duwde Donner opzij en kwam op me af Instinctief bereidde ik me voor op de eerste klap, hopend dat Crupper gauw een eind aan het gevecht zou kunnen maken. Zonder mijn ogen van hem af te houden, zei ik tegen Clare: `Ga uit mijn buurt - vlug.'

  Novak stond voor me met een strak gezicht. `Boyd, jij ellendeling,' fluisterde hij. Zijn arm kwam langzaam omhoog en tot mijn verbazing zag ik geen vuist maar een vriendschappelijk uitgestoken hand. `Het spijt me van vorige week,' zei hij, `maar Howard Matterson had ons allemaal opgejut.'

  Terwijl ik de toegestoken hand greep grijnsde hij en wreef hij over zijn gezicht. `Weet je dat je bijna mijn kaak in elkaar geslagen hebt.' `Ik deed het zonder vijandschap. Zand erover?'

  `Zand erover.' Hij lachte. `Maar ik zou bij gelegenheid nog wel eens een vriendschappelijk robbertje met je willen vechten, alleen om te kijken of ik het van je had kunnen winnen.'

  `Zo is het wel goed,' zei Crupper. `We zijn nog niet aan de reunie toe.' Hij keek Donner aan. `Zegt u het hem - of moet ik het doen?' Donner leek plotseling ineen te schrompelen. Hij aarzelde even en zei toen op zachte toon. `Trek de mensen terug van de bouwplaats.' Novak keek hem niet begrijpend aan. `Hè!'

  `Je hebt hem toch gehoord?' zei Crupper abrupt. `Haal je mensen weg.'

  `Ja, ik hoorde hem,' zei Novak. `Maar wat heeft dat voor de donder te betekenen?' Hij tikte Donner op zijn borst. `U hebt ons steeds maar opgejaagd om dit werk klaar te krijgen en nu wilt u ons er mee laten ophouden. Klopt dat?'

  `Ja, dat klopt,' zei Donner zuur.

  `Okee.' Novak haalde zijn schouders op. `Als ik het maar goed begrepen heb. Ik wil later geen aanmerkingen.'

  `Wacht even,' zei ik. `Laten we het meteen goed doen. Kom mee, Novak.' We gingen naar buiten en ik keek op naar de dam. `Hoeveel mensen heb je daar?'

  `Ongeveer zestig.' `Waar zijn ze?' Novak wees. `Ongeveer de helft bij het krachtstation, dan nog wat daar boven bij de dam en misschien nog een dozijn overal verspreid. Het is een te groot werk om iedereen in het oog te kunnen houden. Maar wat is er eigenlijk aan de hand?'

  Ik wees op de steilte onder de dam. `Zie je die helling? Daar mag niemand op lopen. De mensen bij de dam moeten dus over de hoge grond aan beide kanten gaan. Bespreek met overste Crupper hoe we de mannen bij het krachtstation weg kunnen krijgen. Maar denk er a om - niemand op die helling.

  `Je zult wel weten wat je doet,' zei Novak. `En zolang Donner er mee akkoord gaat vind ik het best. De mensen van de dam krijgen gaat gemakkelijk genoeg. We hebben een telefoonverbinding met boven.' `Nog iets anders - laat iemand voor hij daar weggaat de sluizen openzetten.' Dat was niet meer dan een gebaar - het zou heel wat tijd kosten om het nieuwe Mattersonmeer te ledigen maar het zou uiteindelijk toch moeten gebeuren - of de helling het begaf of niet - en het was daarom het beste er maar zo gauw mogelijk mee te beginnen.

  Novak ging het krachtstation weer in maar ik bleef nog een poosje buiten - misschien een minuut of tien - tot ik zag hoe de kleine figuurtjes hoog boven me zich van de dam verwijderden en buiten de gevaarlijke zone kwamen. Tevreden ging ik naar binnen waar Crupper de evacuatie van het krachtstation organiseerde. `Ga hier vandaan en zoek hooggelegen grond,' hoorde ik hem zeggen. `Maar vermijd de weg naar Fort Farrell en blijf weg van de rivier - blijf helemaal weg van de bodem van de vallei.'

  Iemand schreeuwde. `Als je verwacht dat die dam zal instorten, ben je gek.'

  `Ik weet dat het een goede dam is,' zei Crupper. `Maar er is iets aan het licht gekomen en we nemen alleen maar onze voorzorgen. Vooruit jongens, jullie worden er niet slechter van want je loon gaat ge-woon door.' Hij glimlachte sarcastisch naar Donner en wendde zich daarna tot mij. `Dat betekent dat ook wij moeten verdwijnen - iedereen moet hier weg.'

  Donner zei op schrille toon. `En als iedereen weg is - wat dan?' 'Dan zal ik de situatie nauwkeuriger bekijken. Ik ken de gevaren en ik zal op die helling lopen als op eieren.'

  `Maar wat kan er aangedaan worden?'

  `Het kan gestabiliseerd worden. Anderen weten daarvan meer af dan ik. Maar volgens mij is de enige oplossing dat het meer gedraineerd en de kleilaag afgesloten wordt. We kunnen alleen maar hopen dat ze niet voor die tijd in beweging komt.'

  `Hebben jullie het over quick klei?' vroeg Novak, plotseling begrijpend.

  `Ja. Wat weet je daarvan?'

  `Ik heb mijn hele leven dit soort werk gedaan. Zo stom ben ik ook weer niet.'

  Iemand schreeuwde: `Novak, we kunnen Skinner en Burke niet vinden.'

  `Wat dezen ze?'

  `Boomstronken weghalen onder de dam.'

  `Johnson, waar is Johnson, verdomme?' schreeuwde Novak. Een

  forse man maakte zich los uit de groep. `Heb je Skinner en Burke er op uit gestuurd om onder de dam boomstronken weg te halen?'

  `Ja, dat klopt,' antwoordde Johnson. `Zijn ze niet hier in de buurt?' `Hoe zouden ze die stronken weghalen?' vroeg Novak.

  `De meesten hadden ze er al uit maar er waren er drie waar ze hun rug op braken. Ik heb Skinner daarom wat geligniet meegegeven.' Novak werd heel stil en keek me aan. `Grote God,' zei ik. `Ze moeten gewaarschuwd worden.' Ik kon me voorstellen welk effect een explosie zou hebben op een kaartenstructuur als die van quick klei. Er zou een plotselinge ineenstorting volgen, eerst plaatselijk maar zich dan in een kettingreactie over de gehele helling uitbreidend, zoals door het omvallen van één kegel de volgende komt te vallen en dan de daarop volgende en zo maar door tot aan het eind van de rij. Vaste klei zou ogenblikkelijk veranderen in vloeibare modder en de gehele helling zou ineenstorten.

  Ik draaide me bliksemsnel om. `Clare, maak dat je wegkomt.' Ze zag de uitdrukking van mijn gezicht en verliet onmiddellijk het krachtstation. `Crupper, zorg dat iedereen zo snel mogelijk weg is.' Novak schoot langs me heen naar de deur. `Ik weet waar ze zijn.' Ik volgde hem en we keken op naar de dam terwijl rond het krachtstation een verwarring heerste als in een met een stok omgewoelde mierenhoop. We zagen op de steilte niets bewegen - helemaal niets. We zagen alleen een wirwar van schaduwen van door de laag aan de hemel staande zon beschenen rotsen en bomen.

  `Ik denk dat ze daar boven zijn - aan de rechterkant, net onder de dam,' zei Novak schor.

  `Kom mee,' zei ik terwijl ik begon te hollen. Het was een lange weg naar boven en we moesten de helling op en we stampten op die vervloekte steilte. Ik greep Novaks arm. `Rustig aan - op deze manier brengen we zelf de boel aan het schuiven. Als de schuifkracht in overeenstemming met mijn berekeningen was gedaald, zou er niet veel nodig zijn om de kettingreactie op gang te brengen. De schuifkracht was nu waarschijnlijk minder dan de druk die Novaks schoen uitoefende als die bij het hollen de grond raakte.

  We gingen voorzichtig maar zo snel mogelijk de steilte op en het kostte ons bijna een kwartier om die kwart mijl af te leggen. Novak schreeuwde: `Skinnerl Burkel' De steile betonnen wand van de hoog boven ons oprijzende dam weerkaatste het geluid.

  Van heel dichtbij zei iemand: `Ja, wat is er?'

  Ik draaide me om. Een man hurkte met zijn rug tegen een grote steen en keek ons nieuwsgierig aan. Burkel' zei Novak gejaagd. `Waar is Skinner?'

  Burke wees. `Daar achter die rotsen.' `Wat doet hij?'

  `We zijn bezig die stronk op te blazen - die daar.'

  Het was een grote stronk, het overblijfsel van een hoge boom, en ik zag de dunne ontstekingsdraad die er vandaan leidde. `Er wordt niets opgeblazen,' zei Novak en hij liep vlug naar de stronk.

  `Pas op!' schreeuwde Burke geschrokken. `Blijf daar vandaan. Het kan elk ogenblik gebeuren.'

  Het was een van de moedigste daden die ik ooit heb gezien: Novak boog zich rustig over de stronk, rukte de draad los en trok de elektrische detonator mee. Hij gooide de draad nonchalant op de grond en kwam terug. `Ik zei dat er niet opgeblazen wordt,' zei hij. `En maak nu dat je hier wegkomt, Burke. Hij wees op de weg die boven de dam langs de helling liep. `Neem die weg - niet terug naar het krachtstation.'

  Burke haalde zijn schouders op. `Okee, jij bent de baas.' Hij draaide zich om, liep weg en bleef toen staan. `Als je niet wilt dat er wordt opgeblazen, mag je je wel haasten. Skinner wilde het met drie stronken doen. Dit was er maar een van.'

  `Mijn God,' riep ik uit en tegelijk met Novak draaide ik me om naar de opeenstapeling van rolstenen waartussen Skinner zich bevond. Het was echter te laat. Uit de verte klonk een scherpe plof, niet erg hard, en van dichterbij een krakend geluid toen de detonator die Novak had losgerukt ongevaarlijk explodeerde. Ongeveer vijftig meter van ons vandaan schoten twee kolommen stof en rook de lucht in om daar een ogenblik te blijven hangen eer ze door de wind werden verstrooid.

  Ik hield mijn adem in en liet de lucht toen in een langzame zucht ontsnappen. Novak glimlachte. `Het schijnt dat we er deze keer nog goed af komen,' zei hij. Hij bracht zijn hand aan zijn voorhoofd en keek daarna naar zijn vochtige vingers. `Maar het brengt je wel aan het zweten.'

  `We moesten maar zorgen dat Skinner hier wegkomt,' zei ik. En terwijl ik het zei hoorde ik een flauw geluid als van een onweer in de verte - iets dat meer in het hoofd gevoeld dan met de oren gehoord wordt - en onder mijn voeten trilde de grond bijna onmerkbaar.

  Novak bleef abrupt staan. `Wat is dat?' Hij keek onzeker om zich heen.

  Het geluid - als het een geluid was - herhaalde zich en het trillen van de bodem werd sterker. `Kijkl' zei ik en ik wees naar een dunne, spichtige boom. De top sidderde als een grasspriet bij krachtige wind en terwijl we toekeken helde de gehele boom zijdelings over en sloeg

  tegen de grond. `De verschuiving,' schreeuwde ik. `Ze is begonnen.' Aan de andere kant van de helling kwam iemand te voorschijn. `Skinner,' schreeuwde Novak. `Maak dat je weg komtl'

  De grond rommelde onder rnijn voeten en het landschap scheen voor mijn ogen te veranderen. Het was niet iets aanwijsbaars, geen plotselinge wijziging - alleen een korte, flitsende verandering. Skinner kwam naar ons toe hollen maar hij had nog niet de halve afstand afgelegd toen de verandering catastrofaal werd.

  Hij verdween. Waar hij had gestaan was nu een wirwar van bewegende rolstenen, als kurken in een rivier, nu de gehele heuvel stroomde, Het gehele landschap scheen zijdelings weg te glijden en er klonk een oorverdovend geluid zoals ik nooit eerder had gehoord. Het was als de donder, het was als het op zeer korte afstand gehoorde geluid van een straalbommenwerper, het was als het duizendvoudig versterkte geluid van het slagwerk in een orkest - en toch was het niets van dit alles. En naast dat lawaai was er nog een ander geluid, het kleverige zuigende geluid van een uit de modder getrokken schoen - maar dit was de schoen van een reus.

  Novak en ik stonden een ogenblik als versteend hulpeloos te staren naar de plaats waar Skinner was verdwenen. Men kon het echter niet langer een plaats noemen want eenplaats is per definitie een vast punt. Op deze steilte was niets meer vast en de plaats waar Skinner tussen de rolstenen geraakt was bevond zich nu al honderd meter verder naar beneden en bewoog zich snel verder.

  Hoewel het een eeuwigheid leek stonden we daar waarschijnlijk niet langer dan twee of drie seconden. Ik ontrukte me aan deze door schrik veroorzaakte trance en schreeuwde boven het kabaal uit. `Hollen, Novak. Het verspreidt zich deze kant op.'

  We draaiden ons om en renden over de helling in de richting van de weg die veiligheid en leven betekende. Maar de kettingreactie onder onze voeten, zich voortplantend door de onstabiele klei op dertig voet diepte, ging vlugger dan wij en de schijnbaar vaste grond schokte en verschoof onder ons, golvend als een zee.

  We renden langs verspreid staande jonge boompjes en een er van viel vlak voor ons, zijn wortels losscheurend uit de bewegende grond. Ik sprong eroverheen en rende verder maar werd direct daarna tegengehouden door een kreet achter me. Ik draaide me om en zag Novak languit op de grond liggen, vastgehouden door een tak van een andere omgevallen boom.

  Ik boog me over hem heen en hij leek versuft en maar half bij bewustzijn. In koortsachtige haast worstelde ik met de boom om hem te bevrijden. Gelukkig was het maar een jong boompje doch het

  kostte me al mijn kracht om het te verplaatsen. Het voortdurende bewegen van de grond maakte me misselijk en alle kracht scheen uit mijn spieren te zijn weggevloeid. Door het helse lawaai was het ook moeilijk om logisch te denken - ik had het gevoel dat ik opgeslofen zat in een gigantische trom waarop door een reus werd geslagen.

  Ik kreeg hem echter vrij en nog net op tijd. Een enorme glaciale rolsteen rolde voorbij, op en neer wippend als een stukje hout in een rivier, en net over de plaats waar Novak vastgezeten had. Zijn ogen waren open doch stonden glazig en hij staarde als een imbeciel voor zich uit. Ik sloeg hem hard in het gezicht en dit scheen hem weer enigszins bij zijn positieven te brengen.` Hollen,' schreeuwde ik. `Hollen, verdomme!'

  We holden verder, Novak zwaar op mijn arm leunend. Ik probeerde een rechte koers naar de veiligheid aan te houden maar dat was bijna onmogelijk, evenmin als dat mogelijk is bij het oversteken van een snel stromende rivier terwijl men stroomafwaarts wordt gedreven. Voor ons schoot plotseling een fontein van modderwater vijftien voet de lucht in en doordrenkte ons. Ik wist wat dit was - het water werd uit de quick klei gedrukt, miljoenen liters water. De grond onder mijn voeten werd al glad van de modder en we glibberden en gleden hulpeloos nu deze handicap nog toegevoegd werd aan de heftige bewegingen van de grond zelf.

  Het lukte ons echter. Toen we dichter bij de rand van de verschuiving kwamen werd de beweging minder en ten slotte kon ik, naar adem snakkend, Novak op vaste grond laten glijden. Niet ver van ons vandaan lag Burke languit; zijn handen klauwden in de grond alsof hij de hele planeet naar zich toe wilde trekken. Hij schreeuwde als een bezetene.

  Vanaf het moment dat de eerste boom omviel tot het ogenblik dat ik Novak op veilige grond neerliet, kon er niet meer dan een minuut verlopen zijn. Een lange minuut waarin we vijftig meter moesten hardlopen. Het was geen record verbeterende tijd maar ik denk niet dat een kampioensprinter het ons verbeterd zou hebben.

  Ik wilde Novak en Burke helpen maar iets, noem het professionele belangstelling, hield mijn aandacht bij deze catastrofe. Het gehele terrein bewoog zich met voortdurend toenemende snelheid heuvel-afwaarts. Het front van de verschuiving was vlak bij het krachtstation; hele bomen werden als balletjes opgegooid en rolstenen sloegen tegen elkaar met een geluid als van de donder. Het front van de stroom trof het krachtstation, de muren werden ingedrukt en het gehele bouwwerk scheen verkreukeld te worden en verdween onder de rivier van bewegende grond.

  De bovengrond vloeide weg naar het zuiden en ik dacht dat het nooit meer zou ophouden. Overal spoot het uit de klei gedrukte water omhoog en door de zolen van mijn schoenen heen voelde ik het trillen van miljoenen tonnen op drift geraakte grond.

  Maar ten slotte kwam er toch een eind aan en alles werd stil behalve het gerommel hier en daar waar spanningen en druk werden opgeheven. Na het opblazen van de stronken waren niet meer dan twee minuten verlopen en de aardverschuiving strekte zich uit over een lengte van tweeduizend voet en een breedte van vijfhonderd voet. Overal waren poelen modderig water. Door deze geweldige beroering had de klei alle water afgegeven en er bestond weinig gevaar voor een verdere verschuiving.

  Ik keek naar beneden, naar waar het krachtstation was geweest en zag niets dan een woestenij van opengereten grond. De aardverschuiving had het krachtstation weggevaagd en had zich over de weg naar Fort Farrell gestort. Het groepje op de weg geparkeerde auto's was verdwenen en uit de punt van de verschuiving spoot reeds een stroom modderig water dat een bed uitsleep in de zachte grond en zich zo een weg baande naar de Kinoxi. Verder viel daar beneden geen beweging te bespeuren en ik was me er pijnlijk van bewust dat Clare dood zou kunnen zijn.

  Novak kwam zwaaiend overeind en maakte schokkende bewegingen met zijn hoofd alsof hij zijn hersens weer op de goede plaats wilde brengen. Hij deed zijn mond open en schreeuwde: `Hoe zijn we in godsnaam. . .° Hij keek me verbijsterd aan en herhaalde op rustiger toon: `Hoe zijn we in godsnaam hier uitgekomen?'

  `Zuiver geluk en sterke benen,' antwoordde ik.

  Burke klauwde nog steeds in de grond en zijn schreeuwen was niet minder geworden. Novak draaide zich om. `Hou je bek dicht!' schreeuwde hij. `Je leeft nog.' Burke trok er zich echter niets van aan. Boven ons op de weg werd een autoportier dichtgeslagen en ik zag een politieman naar het tafereel staren alsof hij zijn ogen niet kon geloven. `Wat is er gebeurd?' riep hij.

  `We gebruikten een beetje te veel geligniet,' schreeuwde Novak sarcastisch. Hij liep naar Burke, boog zich voorover en gaf hem een klap tegen de zijkant van zijn hoofd. Burke hield plotseling op met schreeuwen maar hij bleef schor snikken.

  De politieman kwam naar ons toe. `Waar komt u vandaan?' vroeg ik. `Uit de Kinoxivallei. Ik breng een arrestant naar Fort Farrell. Hij klikte met zijn tong terwijl hij naar beneden, naar de versperde weg keek. `Het ziet er naar uit dat we er op een andere manier zullen moeten komen.'

  `Hebt u Howard Matterson daar?' Toen hij knikte zei ik. `Houd die ellendeling goed in de gaten. Maar u kunt beter naar beneden gaan. U zult daar overste Crupper vinden - als hij nog leeft. `Ik zag nog een politieman op de weg. `Hoeveel zitten er in uw auto?'

  `Vier van ons en dan Matterson.'

  `U zult nodig zijn bij het reddingswerk. U kunt maar beter gaan.' Hij keek naar Novak die Burke in zijn armen wiegde. `Kunt u het hier redden?'

  Ik kwam in de verleiding met hem naar beneden te gaan maar Burke was niet in een conditie om zich te verplaatsen en Novak kon hem zonder hulp niet dragen. `We redden het wel,' zei ik.

  Hij draaide zich om en wilde naar de auto gaan maar op dat ogenblik klonk er een gekreun als van intense pijn. Eerst dacht ik dat Burke het was, maar toen het zich herhaalde klonk het veel luider en dreunde het door de vallei. De dam kreunde onder de druk van het er achter verzamelde water en ik wist wat dat betekende. `Christusl' riep ik uit. Novak tilde Burke op en begon de heuvel op te strompelen. De politieman klom omhoog alsof de duivel hem op de hielen zat en ik holde naar Novak toe om hem te helpen. `Nee, verdomde idioot,' hijgde hij. `Je kunt me niet helpen.'

  Het was waar: twee mannen konden Burke niet sneller die helling op dragen dan een doch ik bleef bij Novak voor het geval hij zou uitglijden. Er kwamen meer geluiden van de enorme betonnen wand van de dam, vreemd gekraak en plotselinge explosies. Ik keek over mijn schouder en zag iets onvoorstelbaars - water dat onder druk van onder de dam spoot. Het bereikte een hoogte van honderd voet en fijne druppeltjes werden in mijn gezicht geblazen.

  `Daar gaat de dam,' schreeuwde ik en ik sloeg mijn arm om een boom terwijl ik met mijn andere hand Novaks leren riem vastgreep.

  Er klonk een oorverdovend gekraak en er ontstond een scheur die zigzag van onder tot boven over de betonnen muur liep. De quick klei was onder de dam weggegleden en het water van het Mattersonmeer spoelde nu de vaste grond onder de dam weg zodat er niets overbleef om het enorme gewicht te dragen.

  Er kwam nog een scheur in de damwand en nu werd de druk van het water er achter te groot en de gehele compacte constructie werd ongeduldig terzijde geschoven door een massieve muur van water. Een groot brok gewapend beton werd uit de dam gescheurd; het woog zeker vijfhonderd ton maar het werd omhoog geslingerd en kantelde in de lucht eer het in de zee van modder terechtkwam: De volgende seconde was het onder het aanstormende water van het meer verdwenen.

  En dat gebeurde ook met ons.

  Het was ons net niet gelukt de nodige paar voet hoger te komen en de eerste vloedgolf kwam recht op ons a£ Ik had beseft wat er zou komen en ik had mijn longen gevuld eer het water ons trof en ik dacht niet dat ik zou verdrinken maar wel dat ik in tweeën gescheurd zou worden toen het water Novak trof en hem omver wierp.

  Met een hand om zijn riem hield ik het gewicht van twee zware mannen en ik dacht dat mijn arm uit zijn kom gescheurd zou worden. De spieren in de andere arm kraakten terwijl ik die vertwijfeld om de boom geslagen hield en mijn longen stonden op barsten toen het me eindelijk gelukte weer lucht in te ademen.

  Die eerste enorme vloedgolf kon niet lang duren maar zolang ze duurde vulde ze de vallei van de ene tot de andere kant en was ze honderd voet diep bij die eerste grote doorbraak naar het zuiden. Het water daalde echter snel en ik was dankbaar toen een politieman Novak vastgreep en mijn armen niet langer uitgerekt werden.

  Novak schudde het hoofd en hijgde. `Ik kon er niets aan doen,' riep hij wanhopig uit. `Ik kon hem niet houden!'

  Burke was verdwenen!

  Onder ons was een nieuwe, zij het tijdelijke rivier ontstaan; vele miljoenen liters water zouden rustig maar gestadig uur na uur door de bedding stromen tot het Mattersonmeer opgehouden had te bestaan, tot er alleen nog maar het riviertje, de Kinoxi, zou zijn dat de laatste vijftienduizend jaar door deze vallei had gestroomd. Maar het was nog een kolkende stortvloed, driehonderd voet breed en vijftig voet diep, toen ik naar boven wankelde en mijn voeten stevig op die wonderbaarlijk solide weg zette.

  Ik leunde tegen de zijkant van de politieauto en trilde hevig en plotseling werd ik me er van bewust dat iemand naar me keek. Achter in de auto, tussen twee politiemannen in, zat Howard en zijn gezicht was vertrokken tot een wolfachtige grijns. Hij zag er volkomen krankzinnig uit.

  Iemand tikte me op mijn schouder. `Stap in - we zullen u naar beneden brengen.'

  Ik schudde mijn hoofd. `Als ik met die man in een auto zit kunt u me niet ervan weerhouden hem te vermoorden.'

  De politieman keek me verbaasd aan en haalde zijn schouders op. `Zoals u wilt.'

  Ik liep langzaam de weg af naar de voet van de heuvel en vroeg me vertwijfeld af of ik Clare zou vinden. Ik was blij enkele overlevenden te zien; ze zochten traag hun weg naar beneden en liepen als slaapwandelaars. Ik passeerde Donner. Hij was van hoofd tot voeten bedekt met kleverige, modder en staarde naar het voorbijstromende water. Terwijl ik langs hem heen ging hoorde ik hem mompelen. `Miljoenen dollars, miljoenen dollars - allemaal weg. Miljoenen en miljoenen!' `Bob O, Bob!'

  Ik draaide me bliksemsnel om en het volgende ogenblik lag Clare in mijn armen, tegelijkertijd huilend en lachend. `Ik dacht dat je dood was. O, lieveling, ik dacht dat je dood was.'

  Het lukte me te glimlachen. `De Mattersons probeerden nog een laatste grapje met me maar ik heb het doorstaan.'

  `Hallo, Boyd.' Het was Crupper, niet meer in onberispelijk smetteloos uniform doch eruitziende als een zwerver. Elk van zijn eigen mensen zou hem alleen al om zijn uiterlijk in een cel hebben gestopt. Hij stak zijn hand uit. `Ik verwachtte niet u weer te zien.'

  `Hetzelfde heb ik van u gedacht. Hoeveel slachtoffers zijn er?'

  `In elk geval vijf,' zei hij ernstig. `We zijn nog niet klaar met controleren - en de hemel weet wat er stroomafwaarts is gebeurd. Veel waarschuwing hebben ze niet gehad.'

  `Tel er maar twee bij,' zei ik. `Skinner en Burke hebben het niet gehaald. Novak kwam er doorheen.'

  `Er is nog heel wat te doen,' zei Crupper. `Ik moet verder.'

  Ik bood mijn hulp niet aan. Ik had mijn bekomst van moeilijkheden en ik wilde alleen maar ergens heen waar ik het heel rustig kon hebben. Clare nam mijn arm. `Kom, we gaan hier vandaan. Als we daar de heuvel opgaan kunnen we misschien om het water heen komen.'

  Heel langzaam liepen we de heuvel op en op de top bleven we even staan om in noordelijke richting uit te kijken over de Kinoxivallei. Het water van het Mattersonmeer zou heel snel dalen en dan zouden de puntige boomstompen van een verwoest landschap zichtbaar worden. Maar in het noorden stonden de bomen nog - het bos waarin ik als een dier was opgejaagd. Ik haatte het bos niet want in zekere zin had het mijn leven gered.

  Ik meende heel in de verte het groen van de bomen te zien. Clare en ik hadden samen vier miljoen dollar verloren want het Bosbeheer zou nu nooit toestemming geven voor een volledig vellen van de bomen. Dat bedrukte ons echter niet. De bomen zouden blijven staan en groeien en op hun tijd geveld worden en de herten zouden in hun schaduw grazen - en misschien zou ik vriendschap kunnen sluiten met Broer Beer nadat ik me had verontschuldigd voor de schrik die ik hem had aangejaagd.

  Clare greep mijn hand en we liepen langzaam over de kam van de heuvel. Het was nog een lange weg naar huis maar we zouden er komen.
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